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    In dit boek wordt beschreven wat er van Kat, de jeugdvriendin van Conny Coll, is geworden. Toen de jonge Conny afscheid moest nemen van zijn indiaanse makkers, de Ogalala’s om naar de beschaafde wereld terug te keren, liet hij haar bij de indianen achter. Hij vertrouwde haar toe aan zijn vriend en broeder Marjou. Kat echter, hield het niet uit in het indianenkamp. Dagenlang sloop zij krijsend en miauwend om de tenten van de roodhuiden, zelfs de dapperste krijgers schrik aanjagend. Vooral in de donkere nachten vervulden de ijselijke kreten van de volwassen poema met volle hartstocht de stilte van de natuur. Opeens was zij verdwenen! Later vonden indianen een uitgeteerd poema lijk. Was het de van smart omgekomen Kat, de rover? Dit boek geeft antwoord op die vraag. Ook wordt duidelijk, waarom de bossen aan de Black River weken achtereen branden, waardoor al het wild, jachtbuit van de indianen, een jammerlijk einde in de vlammen vindt, of uit het reservaat vlucht. In een houthakkerskamp aan de Black River strijdt Conny Coll een van de zwaarste duels uit zijn carrière, waarbij Zwarte Wolf hem na afloop bijna van de wal in de sloot helpt.
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  KAT, DE ROVER


  Een Conny Coll story 36


  Conrad Kobbe


  


  Hoofdstuk I


  De weldadig verkoelende avondwind deed het tentlinnen klapperen. De bleke maanschijf verdween achter zware wolken en plotseling vervaagden woud en prairie tot een blauwachtige schaduw.


  Voor zijn tent staande hief Marjou het hoofd op om scherper te kunnen luisteren. Weerklonk er in de verte niet een kreet, die hem bekend voorkwam? Was het niet de schreeuw van een roofdier, het huilen van een poema... was Kat misschien in de nabijheid? Kat... levendiger dan ooit zag de Indianenhoofdman dat prachtige dier voor zijn geestesoog oprijzen: het slangachtig soepele lichaam, de glanzende roodgele huid en, bovenal, de grote rustige ogen met die eigenaardige mengeling van wildheid en zachtaardigheid. Hoe lang was het nu al geleden, dat zij was verdwenen uit het kamp der Ogalala’s. Marjou behoefde het niet uit te rekenen, maar al te duidelijk stonden de sindsdien verlopen maanden en jaren hem voor de geest. Immers, gelijktijdig met de gele poema was uit de levenskring van de toenmaals veertienjarige Indiaan ook een man verdwenen, die veel meer voor hem had betekend dan alleen maar een blanke vriend. ‘Bliksemende Hand’ - zo luidde de erenaam van de man, die door de blanken ,Trixi’ werd genoemd, was verschillende malen teruggekeerd om een kort bezoek te brengen aan zijn rode broeders, maar van Kat hadden Marjou en zijn krijgers nooit meer iets gehoord. Daar weerklonk opnieuw dat hese, miauwende geluid. Marjou sprong op. Hij had de stem van Kat nu met zekerheid herkend en het stond voor hem volkomen vast, dat de gele speelgenoot uit Conny’s jeugd inderdaad was teruggekeerd. Het was elf jaren geleden, toen hij voor het laatst dat eigenaardig schorre, snuivende geluid had gehoord, dat haast onmerkbaar overging in een klaaglijk gehuil, maar hij was het nooit meer vergeten. Het was datzelfde geluid geweest, waarmee Kat toen, in die noodlottige nacht, hem en Conny Coll had gewaarschuwd waardoor zij toen een grote ramp hadden kunnen afwenden. Wat had die kreet nu te betekenen... dreigde er ook nu gevaar?


  Marjou kon dat moeilijk geloven, want zijn stam leefde met alle roodhuiden alsook met de blanke kolonisten in vrede. De wilde tijden van de Indianenoorlogen waren al lang voorbij... en toch, toch weerklonk daar nogmaals dat klaaglijke gehuil en de toon ervan leek nu nog dringender. „Het is de Kat, die daar roept,” zei plotseling een stem naast hem. Het was de medicijnman van de stam, de geheimzinnige, raadselachtige Ne-wijtha-abo. „De hoofdman der Ogalala’s zou er goed aan doen naar haar waarschuwing te luisteren.”


  Marjou keek de oude verbaasd aan bij de ontdekking, dat diens gedachten dezelfde loop hadden genomen als de zijne.


  „Is het beslist gevaar, wat Kat aankondigt?” De medicijnman knikte: „Het beduidt gevaar. Mijn jonge broeder moge zich herinneren, hoe Gele Kat vijf jaar geleden de komst van zijn blanke vriend aankondigde. Haar stem klonk toen heel anders en zij waagde zich toen ook veel dichter bij het kamp. Nee, mijn jonge broeder moge mijn woorden ter harte nemen: Gele Kat meldt hem naderend gevaar.”


  Marjou bleef zwijgen, zijn gedachten verwijlden in het verleden. De medicijnman had een herinnering opgewekt, die hem weemoedig stemde, de herinnering aan de laatste keer, dat Conny Coll geheel onverwachts was teruggekeerd bij de Ogalala’s. Dat bezoek was maar van korte duur geweest, maar de hoofdman beschouwde die weinige dagen als de mooiste van zijn leven. Weliswaar ontmoette hij zijn blanke vriend wel vaker in de grote stad der bleekgezichten, maar daar voelde Marjou zich niet op zijn gemak en daar genoot hij nooit echt en ten volle van het weerzien. Hoe anders was dat geweest, toen Conny hem in zijn eigen omgeving had opgezocht. Wat waren het heerlijke dagen geweest, toen hij met de vriend uit zijn jeugd door de bossen langs de Black River had gereden. En telkens weer was Kat in hun nabijheid geweest, al vermeed de schuwe poema tot het laatst toe in directe aanraking te komen met de man, die haar had grootgebracht. Zij was er niet toe te bewegen geweest onder het bereik van zijn handen te komen. Maar wel waren de grote, rustige ogen, waaruit toen elke uitdrukking van wildheid verdwenen leek, steeds gericht gebleven op de vroegere meester en duidelijk had de lichtflits van de ogen te verstaan gegeven, dat er nog altijd iets was blijven leven van de aanhankelijke liefde voor deze man. De klank van diens stem echter, hoe lokkend ook, probeerde tevergeefs het dier dichterbij te doen komen. Kat was in de loop der jaren te zeer met de wildernis en de daar heersende wetten van het leven vergroeid om niet in elk ander wezen een vijand, althans een mogelijk gevaar te vrezen en het daarom instinctief te mijden.


  De stem van de medicijnman rukte Marjou uit zijn overpeinzing.


  „Ne-wijtha-abo ziet iets vreselijks, dat het bestaan van de Ogalala’s en andere rode krijgers in gevaar brengt. Het is donkerrood van kleur en staat hoog aan de hemel.” „Mijn wijze broeder ziet nu dingen, die er niet zijn.” „De hoofdman der Ogalala’s weet toch, dat Ne-wijtha-abo reeds dikwijls in de toekomst heeft geschouwd en dingen zag, die voor anderen nog onzichtbaar waren.” „Dat weet ik.”


  „En nu zegt Ne-wijtha-abo tegen zijn jonge broeder, dat er een bloedrood gevaar aan de hemel staat.” „Oorlog?”


  De medicijnman schudde het hoofd: „Neen, geen oorlog, maar wel is het bloedrood. En nog iets anders ziet Ne-wijtha-abo, iets waarover zijn jonge broeder, die veel door moet maken sedert Vuurtong, zijn grote vader, naar de eeuwige jachtvelden van zijn stam is gegaan, zich zeer zal verheugen. Ne-wijtha-abo, de medicijnman van zijn stam, ziet op een gitzwart paard de gestalte van Bliksemende Hand en naast hem een echte prairiewolf.” „Wat... is Conny op weg naar ons?” Bijna uitgelaten klonk de stem van de jonge hoofdman. De oude medicijnman keek hem misprijzend aan.


  „De jeugd bezit niet meer de waardigheid van haar beroemde voorvaderen,” zei hij op zachte, verwijtende toon, „zij weet haar gevoelens niet meer te beheersen. Vuurtong, de vader van mijn jonge broeder, de beroemde dode hoofdman der Ogalala’s zou Marjou, zijn zoon, berispen.”


  „Ik weet het,” onderbrak de jonge Indiaan hem, „Marjou verkeerde enige jaren in de stad der bleekgezichten en dat heeft hem geen goed gedaan. Maar Ne-wijtha-abo heeft hem een boodschap gebracht, waarvoor hij hem zeer dankbaar is.”


  De oude medicijnman was met dit antwoord niet tevreden. Bij de laatste woorden van de hoofdman verscheen er een nog donkerder trek op zijn gelaat. „De hoofdman der Ogalala’s moge zichzelf geen onrecht aandoen,” zei hij bijna nors en op een toon, die geen enkel ander lid van de stam tegenover Marjou zou durven aanslaan. „Toen Ne-wijtha-abo zei, dat hij een donkerrood gevaar aan de hemel zag staan, werden zijn woorden niet geloofd, maar toen hij vervolgens de komst melde van de blanke man met het witte haar, vielen zijn woorden in vruchtbare aarde, omdat dit een blijde boodschap was. Daarom is het waar wat de medicijnman zei, dat zijn jonge broeder niet beschikt over de waardigheid van zijn beroemde voorvaderen en ook niet over hun geloof.”


  Marjou glimlachte. Hij kende de oude man en vereerde hem. Hij wist ook van diens wonderbaarlijke gaven, die het hem mogelijk maakten dingen te doen, die men niet voor mogelijk zou houden. Hij wilde daarom deze verdienstelijke man van zijn stam, die de eerste vertrouwensman van zijn vader was geweest, niet vertoornen. „Ne-wijtha-abo kan gerust zijn,” antwoordde hij, „de hoofdman der Ogalala’s is nog jong, maar hij wist, al voor de medicijnman zijn wijze woorden sprak, dat er inderdaad gevaar dreigt, want ook hij hoorde de stem van Kat en gaf er de juiste uitleg aan. Wij zullen op onze hoede zijn.”


  „De vijand is reeds in ons midden. Sinds Marjou uit de stad der bleekgezichten naar zijn volk is teruggekeerd, moest Ne-wijtha-abo vaststellen, dat hij in veel opzichten was veranderd. Hij is goedgelovig en onoplettend geworden.”


  „Hoe bedoelt mijn wijze broeder dat,” zei de hoofdman enigszins scherp.


  „Mijn jonge broeder stelt te veel vertrouwen in de blanke mannen, die zich in de laatste tijd aan de stam der Ogalala’s opdringen. Zij zijn niet eerlijk. Marjou moge het geloven van zijn oude, ervaren broeder, dat deze bleekgezichten niet deugen. Hun voortdurende begeleider is de valsheid en hun enige vriend het bedrog.” „De medicijnman ziet dit te donker in. Hij scheert alle bleekgezichten over een kam. Is Bliksemende Hand ook geen blanke man?”


  „Bliksemende Hand behoort tot onze stam. Marjou noemt mij echter een andere blanke, door wie hij kan bewijzen, dat Ne-wijtha-abo ongelijk heeft.”


  „Marjou zoekt het verkeer met de blanken niet. Dat weet de wijze medicijnman toch ook. Als de bleekgezichten ons echter geld bieden voor hout, dat onbruikbaar is geworden, dan zou het toch onverstandig zijn dat niet aan te nemen. Want daarvoor kunnen wij immers wapens en andere nuttige dingen kopen, die wij dringend nodig hebben.”


  „Ze zullen ons bedriegen.”


  „Dat kunnen ze niet. Dat is onmogelijk. Marjou zal een waakzaam oog op hen houden. Laat mijn ervaren broeder dat genoeg zijn. Laat hij mij nu bevestigen wat mijn hart in verrukking bracht: is Bliksemende Hand op weg naar de Ogalala’s?” De medicijnman knikte.


  „En berijdt hij een zwart paard, een moor?” Wederom knikte de oude man.


  „Als ik Ne-wijtha-abo goed begrepen heb, dan wordt mijn blanke broeder vergezeld door een prairiewolf?” Voor de derde maal knikte de medicijnman. Toen zei hij: „Marjou heeft dat goed begrepen. Gele Kat heeft een opvolger gekregen. Toen Bliksemende Hand nog in ons midden verkeerde en ons leven deelde, was het Gele Kat, die hem steeds vergezelde. De blanke man, de vriend van Marjou, bezat een onverklaarbare macht over het dier uit de wildernis,”


  „Hij had het groot gebracht.”


  „Ja, maar dat verklaart niet alles. Marjou weet even goed als Ne-wijtha-abo, dat men roofdieren maar zeer korte tijd bij zich kan houden. Zij mogen zich nog zozeer hechten aan de meester, de dag komt, waarop zij de roep der wildernis volgen. En dan is er niets wat hen ervan weerhoudt daarheen te gaan waar zij thuis horen. Men kan een wild dier wel opsluiten en daarmee zijn haat opwekken, maar het is onmogelijk een volwassen geworden dier uit de wildernis ertoe te brengen zich vrijwillig aan de mens te binden.”


  „Bliksemende Hand is dat toch gelukt.” „Dat is nu juist wat Ne-wijtha-abo nimmer heeft begrepen. Bliksemende Hand bezit een onverklaarbare macht over mens en dier. Zijn handen treffen slechte mensen vernietigend en brengen hun dood en verderf, maar hij weet er ook roofdieren mee in zijn ban te krijgen. Daarom is de blanke broeder van de hoofdman der Ogalala’s voor Ne-wijtha-abo een tovenaar. Het blijft voor hem ondoorgrondelijk hoe Bliksemende Hand macht kan hebben over dit zwarte monster, dat een afstammeling is van Grijze Wolf.”


  Marjou had al veel over deze Grijze Wolf gehoord. Blanke jagers hadden hem onwaarschijnlijk sterke verhalen verteld over dit ontzagwekkende monster, over zijn bloeddorstigheid en vermetelheid. Hij had slechts een glimlach over gehad voor deze geschiedenissen, want hij achtte het onmogelijk, dat een wolf in staat zou zijn tot de dingen, die men over dit dier vertelde.


  En... thans zou Conny een zoon hebben getemd van dit gruwzame beest? Marjou kon het niet geloven en was er dan ook van overtuigd, dat de doorgaans in zijn voorspellingen betrouwbare medicijnman zich deze keer moest hebben vergist.


  „Ne-wijtha-abo ziet op het gelaat van Marjou, dat deze geplaagd wordt door twijfel aan de woorden van de medicijnman. Maar de jonge hoofdman zal heel spoedig de boodschap van zijn oude vriend bevestigd zien. Bliksemende Hand nadert snel en een verscheurend dier loopt hem na als een mak lam. En als de blanke vriend van de hoofdman geen tovenaar is, dan moet hij zelf een roofdier zijn, die nauwer verbonden is met de wildernis dan met zijn menselijke vrienden, die de stem van de jungle verstaat en diep is binnengedrongen in de geheimen van de natuur.”


  „Dat zegt Ne-wijtha-abo omdat hij Bliksemende Hand niet zo goed kent als Marjou. De wijze medicijnman der Ogalala’s ziet in mijn blanke broeder een geest, aan wie door de goden macht over de dieren is gegeven. Maar zo is het geenszins. De macht waarover Bliksemende Hand beschikt kan door ieder ander worden verkregen. Ook door Marjou en Ne-wijtha-abo. Het enige wat daartoe nodig is, is een oneindige liefde voor het dier. Maar ons ontbreekt het daaraan. Want de liefde, die wij voor het dier koesteren is verre van toereikend. Zij moet gepaard gaan met eindeloos geduld. Marjou heeft Bliksemende Hand gadegeslagen en gezien hoe hij Kat aan zich bond, hoe hij langzaam, met nooit versagend geduld, haar vertrouwen wist te wekken, hoe hij zich verdiepte in al haar eigenaardigheden en probeerde er de oorzaak en de bedoeling van te peilen, hoe hij onophoudelijk met haar sprak en haar geluiden beantwoordde. Als de poema snoof, verried zij haar angst, een licht gegrom betekende onwil, met rustig gesnor gaf zij te kennen, dat zij zich behaaglijk voelde... en zo waren er talloos veel andere uitingen, die stuk voor stuk een heel bepaalde bedoeling hadden. Mijn blanke broeder nam zich de moeite deze taal van Kat te bestuderen en hij kon dat alleen maar doen, omdat hij alles voor het poemajong over had. Dat was zijn geheim. En als mijn broeder, de medicijnman, mij nu spreekt over een zwarte prairiewolf, die hem volgt als een lam, dan moge hij geloven, dat Bliksemende Hand ook deze op dezelfde wijze heeft gedwongen. Een andere verklaring is er niet. Mijn blanke broeder is geen tovenaar, geen medicijnman, die door Manitou met bijzondere gaven is toegerust, zoals mijn broeder Ne-wijtha-abo, hij...” Wederom klonk in de verte de angstige schreeuw van de poema, onheilspellender nog dan tevoren. De beide Indianen staarden in de richting van het nu langzaam als klaaglijk gehuil wegstervende geluid. Toen het weer stil was geworden, zei Marjou: „Mijn wijze broeder heeft gelijk, dat de horizon onheil verbergt. Als Bliksemende Hand naast mij zou staan, zou hij nu zeggen: mijn rode vriend moge mij volgen, want Kat wil mij iets laten zien. Heeft mijn rode vriend zijn wapen bij zich? Dat zouden de woorden zijn van Bliksemende Hand en Marjou, de hoofdman der Ogalala’s zou zijn geweer vaster omklemmen en met hem mee gaan, even zeker als hij dat elf jaren geleden deed. Maar thans moet Marjou wachten tot hij zelf de vijand of het gevaar kan zien, want hij kan de taal van Kat, de rover niet verstaan.”


  Ne-wijtha-abo knikte ernstig en bedachtzaam om te kennen te geven, dat hij het eens was met zijn hoofdman. Inmiddels had er zich elders heel wat afgespeeld...


  


  Hoofdstuk II


  „Een smeerlap ben je, een driemaal vervloekte gauwdief, jij stinkende mesthoop van een Westman. Iedere vrije burger van alle acht en veertig staten moest jou een trap in je vette achterwerk geven. Je eigen moeder draait zich tot op vandaag om in haar graf uit berouw, dat ze ooit een struikrover als jij op de wereld bracht. En het is dan nu ook voor de allerlaatste maal, dat ik je aanraad mij onmiddellijk mijn geld terug te geven. Zo niet, dan heeft binnen het half uur de sheriff een boodschap voor je.” Met een van woede blauw-rood aangelopen gezicht en bevend over al zijn leden, hief een spichtig mannetje dreigend de vuisten op tegen een onverschillig, bijna verveeld op hem neerziende man, wiens forse en gespierde lichaamsbouw er waarschijnlijk niet onschuldig aan was, dat de kleine zich te buiten ging aan giftige scheldwoorden zonder deze te laten volgen door een paar goed gerichte boksstoten op het vette gezicht van zijn tegenstander.


  Met een minachtend gebaar gaf deze eindelijk te kennen, dat het gescheld van de kleine hem begon te vervelen: „Hou je snavel nu eens een tijdje dicht, oud wijf,” zei hij nors. „Macky Grove is een eerlijk speler. Dat weet iedereen. Kun jij misschien bewijzen, dat het niet zo is en dat ik geknoeid heb bij het pokeren? Of dat de kaarten gemerkt waren? Nou? Nee, dat kun je niet, he? En wat lig je dan te raaskallen over de sheriff. Wat moet die goeie man met jou beginnen? Nee, als je dan wat wilt en een kerel bent, jij wangedrocht van een cowboy, jij aanfluiting van een weideruiter, dan trek je je Colt,” hoonde de spierkrachtige, die zich Macky Grove had genoemd. Nu scheen het uit te zijn met het laatste beetje zelfbeheersing van de kleine. Klare tranen biggelden hem over de wangen, terwijl hij snikkend schreeuwde: „Ja, dat zou je wel willen, hè, jij struikrover, jij revolverheld. Denk je, dat ik niet door heb waar je het op aanlegt? Eerst fatsoenlijke mensen met een zwendelspel van hun geld beroven en ze dan naar een zijstraat lokken om ze daar stilletjes een ons lood tussen de ribben te jagen. Dat is jullie systeem, hè. Jij lijkenrover wacht er enkel maar op, dat ik het eerst naar mijn schietijzer grijp en dan zou het voor jou een koud kunstje zijn mij af te maken, hè. O, ik ken de manieren wel van het gespuis, waar jij toe behoort. In plaats dat jullie een fatsoenlijk beroep leert, besteed je er jaren aan om je te oefenen in valse kaarttrucs en handigheidjes met de kanonnen. En als jullie dan zover zijn, dat je dat werk voldoende onder de knie hebt, dan meen je het recht te hebben om eerlijke Christenmensen als straatvuil te behandelen... jij... jij... jij gangster.” Daar was het dan uitgesproken, het verschrikkelijke woord, dat onherroepelijk weerstand wekte, zelfs bij bandieten met een zeer dikke huid. En de kleine man, die het zich in zijn razende woede had laten ontvallen had ook het vage gevoel, dat er nu iets ergs, iets verschrikkelijks zou gebeuren.


  „Vooruit,” brulde Macky Grove, „stel je daarginds op, jij dwerg, opdat de doodgraver straks in elk geval een stuk linnen bij de hand heeft om je gebeente netjes in te pakken. Al is het een armzalig hoopje.” Hij wees met zijn vuist naar de dichtstbij staande tent, maar toen zijn ogen de door zijn hand aangegeven richting volgden verstarde zijn forse gestalte plotseling, als ware hij versteend... de hand bleef opgeheven, zoals hij ze bevelend had uitgestrekt, maar de ogen van de man verwijdden zich onnatuurlijk ver en de langzaam opengaande mond gaf het gezicht van Macky Grove een uitdrukking van wezenloze domheid en uiterste ontzetting. Niet veel beter verging het zijn kleine tegenstander, toen deze, getroffen door het zonderlinge gedrag van de ander, eveneens de ogen naar de tent richtte. Uit een rechthoekig gat in het linnen, dat blijkbaar een raam moest voorstellen, loerde met gifgroen fonkelende ogen een wild dier naar de beide kemphanen, die geen ogenblik in het onzekere verkeerden omtrent de vraag naar wie de belangstelling van het koolzwarte monster uitging. Het was hen onmiddellijk angstig duidelijk, dat dit ondier, dat wel alle bekende en onbekende verschrikkingen van de wildernis scheen te belichamen, elk gebaar en elke beweging, die zij ondanks zichzelf nog maakten, registreerde met telkens een opflikkering van de dreigende lichten.


  De kleinste, op het eerste oog de intelligentste van de twee, bekwam het eerst van zijn verbijstering en stotterde bevend: „Een wolf... een wolf... Almachtige God... het is een wolf.”


  Macky Grove echter bleef roerloos staan. Hij was volkomen in de ban van de naar het hem scheen, vooral op hem gerichte wolfsogen en onweerstaanbaar hechtte zich zijn blik aan het machtige dier, die zijn edele en wilde kop rustig, maar gespannen waakzaam voor de vensteropening bleef houden. Macky Grove zag hoe het scheidende daglicht brak op de blauwzwarte vacht van het dier, maar hij zag ook een lange rode tong tussen een paar helwitte, vervaarlijke rijen tanden. Hij zag voorts de vochtig glanzende zwarte neus, die er op uit scheen te zijn alle geuren in deze ellendige nederzetting op te vangen, maar wat Macky Grove, de vagebond en beroepsspeler, meer dan iets anders in de ban hield en wat hem deed vrezen, dat hij tot aan het einde van zijn leven onbeweeglijk op deze zelfde plaats zou moeten blijven staan, dat waren de groenachtige glanzende lichten, die zo uitsluitend op hem, Macky Grove, gericht schenen, zo grimmig en zo ononderbroken, dat het hem deed denken aan het slangenoog, dat neerziet op zijn prooi. En ineens merkte hij, dat hij stond te trillen op zijn benen, ja dat zijn hele lichaam trilde en beefde, precies als de gehypnotiseerde prooi van die slang. Er kwam een afschuwelijk beeld bij hem op, de afschuwelijke gedachte, dat dit monster hem zou bespringen... hij hoorde hoe dit ondier, deze oervorm van al wat wildernis is, zijn armbeenderen versplinterde tussen die ontzettend blanke, helwitte dolktanden. Het leek hem toe, dat er plotseling een woest gegrom opklonk diep uit de borst van dit verschrikkelijke beest... en toch had de wolf zich niet bewogen en lag hij nog steeds stil, maar waakzaam voor het tentvenster.


  „Nou, komt er nog wat van,” zo riep eensklaps een diepe, volle stem uit het inwendige van de tent, „schiet nu toch eens op, zodat de doodgraver kan beginnen met het verzamelen van het gebeente. Ik wil beslist nog wat slapen, wat denken jullie lawaaischoppers wel.” Een diepbruin gekleurde hand, die kennelijk niet gewend was aan ruiterhandschoenen, schoof het tentlinnen wat terzijde en naast de wolfskop verscheen het hoofd van een hoogblonde man. Hij had blijkbaar geslapen, want wat verwarde pieken haar hingen hem over het voorhoofd, maar het gezicht lachte alsof het schouwspel, dat hij te zien kreeg, hem erg vermaakte.


  „De... die... wolf... daar,” stotterde Macky Grove, zonder dat hij de ogen van het dier durfde af te wenden. „Waarde heer,” grinnikte de vreemdeling, „ik moet helaas aannemen, dat jij een bar slecht geweten hebt. Want de brave Zwarte Wolf doet fatsoenlijke burgers nooit enig kwaad. Voor bandieten en soortgelijk gespuis heeft hij daarentegen een erg gevoelige neus. Laat je dat goed gezegd wezen, broeder.”


  De wat slepende, zangerige spreektrant van de blonde man deed vermoeden, dat hij afkomstig was uit Texas of Arizona, in elk geval uit het zuiden. Met een vlugge blik overzag hij de door tenten en barakken gevormde steeg. Toen vervolgde hij: „Wat is hier eigenlijk aan de hand? Ik zou dat wel eens willen weten. Als jullie donderstenen hier zo’n kabaal schopt, dat vermoeide mensen er door uit hun slaap worden gesleurd, dan heeft men er toch zeker recht op te vernemen wat dit spektakel te betekenen heeft. Voor de dag er dus mee en wat vlot, alsjeblieft.” Dat liet de kleine zich geen twee maal zeggen, al vergewiste hij er zich dan met angstige blikken telkens weer van, dat de wolf op zijn plaats bleef. Beleefd nam hij de brede hoed van het hoofd.


  „Ik ben Bud Adams, mister, Bud Adams van de Baker-ranch. Ik had een paar vrije dagen en omdat... nou ja, omdat Great-Sand-Camp vandaag zijn laatste grote dag heeft, ik bedoel omdat Great-Sand-Camp vandaag zijn laatste betaaldag heeft en omdat er daarom, dacht ik, in Great-Sand-Camp heel veel te beleven zou zijn, omdat er op gewone dagen ook wel altijd wat te beleven is, ben ik naar dit verpeste gat gereden, niet vermoedend, dat ik hier door deze gauwdief van groot formaat al tijdens het eerste half uur volledig zou worden uitgeplunderd nog voor ik de kans had gekregen naar enig vermaak uit te kijken...” „Stop eens even, kleinste of Bud Adams, zoals je zegt te heten,” onderbrak de vreemdeling de woordenstroom, toen hij ontdekte, dat Macky Grove zich met kleine, maar vlugge pasjes achterwaarts bewoog, zich bliksemsnel omdraaide en het op een lopen zette. „Hé, jij,” beval de vreemdeling scherp, „hier komen!” Maar Macky Grove voelde er niets voor aan dat bevel gehoor te geven en liep zo hard zijn hooggehakte cowboylaarzen dat maar toelieten.


  „Ga hem halen, Zwarte,” zei de vreemdeling, zonder van houding te veranderen. Als een schaduw gleed de wolf door de smalle opening in het tentlinnen de straat op en tot zijn verbazing stelde Bud Adams vast, dat dit volkomen geruisloos geschiedde. Nog voor de kleine cowboy van zijn verbazing was bekomen hoorde hij een snerpende kreet opklinken, ergens verderop in de steeg en even later zag hij hoe de machtige wolf Macky Grove terugbracht. Het dier had niet toegebeten, maar het had Macky beetgepakt bij de mouwen van het rood en groen gestreepte hemd en leidde hem zo rechtuit-rechtaan met zacht geweld naar zijn baas. Slechts af en toe, als de wolf enige onwil van de zijde van de gevangene ontdekte, liet hij een kort afkeurend gegrom horen, een geluid, dat alleszins voldoende was om Macky elke gedachte aan verzet te ontnemen, maar dat overigens niets gemeen had met het diep uit de borst van het monster komende dreunende gegrom, dat de Zwarte liet horen, als hij werkelijk vertoornd was en dat hem in zovele streken van het Wilde Westen zo gevreesd had gemaakt.


  De kleine Bud Adams vond het een machtig mooi schouwspel. „Je hebt helemaal vergeten, Macky, naar je geweldige Colts, te grijpen,” riep hij honend, toen de valse speler terug was op de plaats, die hij zo roemloos had verlaten, „waarom schoot je hem niet neer.” „Ik ben nog niet levensmoe,” gromde Macky, terwijl hij zijn bespotter aanzag met ogen, die wel wilden doden. „Of denk je misschien, dat ik niet onmiddellijk zag wie het is, die daar zo plotseling opdook. Jij snapt niet eens hoeveel pech ik heb, jij belachelijke dwerg. Als ik wel naar mijn wapen had gegrepen, was het al gedaan met me.”


  „Je praatje is niet slecht,” schreeuwde de kleine cowboy, „maar dat verandert niets aan het feit, dat er van de grote schutter Macky Grove niet veel meer over is gebleven. Hahaha, heel Great-Sand-Camp lacht zich een beroerte, als ik straks rondvertel hoe de machtige Macky door een hondje netjes werd opgebracht. Hoe bestaat het, vraag ik je. Het is het mooiste dat ik ooit heb meegemaakt.” „Nog een woord, stuk wanproduct en ik vertrap je,” siste de gehoonde gevangene met een van woede vertrokken gezicht. Bijna had hij zich laten gaan, maar een tersluikse blik op de blonde man, die hem vergenoegd lachend gadesloeg, was voldoende om hem van elke onberaden daad te weerhouden. Want Macky Grove was geen vreemdeling in het Westen en mocht er bij hem nog enige twijfel hebben bestaan, dan had dat vriendelijke, zacht lachende gezicht die wel geheel weggenomen. Meer nog dan de wolf was het dat lachje, dat de vagebond de volkomen zekerheid gaf, dat hij te doen had met de gevaarlijkste G-man van de groep-Sinclair, met een man wiens lach even gevreesd was als zijn korte bijnaam, die mensen als Macky Grove nauwelijks hardop durfden uitspreken. Macky Grove voelde zich nog niet aangetrokken tot een plaats onder de groene zoden en hij was er zich heel helder van bewust, dat er maar een kans bestond om die plaats niet te krijgen toegewezen: zich gewillig te schikken in alles wat de blonde man over hem zou beslissen. Die stomme vlucht was al gevaarlijk genoeg geweest. Een gevangeniscel was nog altijd verre te verkiezen boven de klauwen van deze beide duivels, over wie het hele Westen sprak en van wie men zei, dat zij geen genade kenden. Ongetwijfeld was de naam Macky Grove nog geen begrip voor de G-man, want anders zou diens Colt niet in de holster zijn blijven zitten.


  Toen Zwarte Wolf de valse speler had voorgeleid, stiet hij hem met zijn sterke kop nog wat dichterbij, tegelijkertijd de hemdsmouw van Macky vrijlatend. Bepaald zachtzinnig deed hij dat echter niet: er bleven wat flarden katoen tussen zijn tanden achter en het zo ontstane gat in de mouw leek plotseling op de opening van een toverhoed van de goochelaar, nadat deze het hocus-pocus heeft uitgesproken. Er rolde namelijk eensklaps een hele reeks kaarten uit, keurig gesorteerde valse speelkaarten en toen deze regen was neergedaald, volgde er een Derringer, een revolver van zeer klein kaliber, die bij beroepsspelers nogal populair is, omdat zij niet zo luidruchtig blafte als een Colt.


  „Ei, ei,” zei de vreemdeling verbaasd, „jij lijkt me inderdaad wel een rare vogel vriend.” Bud Adams vloekte, toen hij zich bukte om de bewijzen van Macky’s schuld te verzamelen. „Jij schoft,” brulde hij, terwijl zijn woede opnieuw oplaaide, „durf je nu nog te beweren, dat ik niet kan bewijzen, dat je me bezwendeld hebt!” Wild zwaaide hij de kaarten voor het gezicht van de valse speler heen en weer. Maar deze had daar nauwelijks aandacht voor. Wat hem uitsluitend bezig hield was het dreigende uiterlijk van de wolf, die, hoog opgericht, vlak bij hem was gaan zitten en hem geen moment uit het oog verloor. „Doet u die wolf toch weg,” zei hij zwakjes. „Nee, de Zwarte blijft bij ons, mijn jongen,” verzekerde de vreemdeling. „Als je misschien denkt, dat je in mij dezelfde landelijke onschuld vindt als in Bud Adams, dan vergis je je, broeder. Mijn vriend de sheriff zal zich met jou moeten bemoeien, hetgeen me spijt voor de oude man, maar niet voor jou. En ik kan je meteen wel zeggen, dat ze in het tuchthuis van Kent Valley voor schavuiten als jij heel aardige sterke kettingen bij de hand hebben. Ze hebben er ook een goede smid, die dat speelgoed netjes om je enkels smeedt.”


  Macky Grove trilde op zijn benen en het koude zweet parelde hem op het voorhoofd. Toen de wolfshond aan zijn handen snuffelde, stak hij ze angstig in de hoogte „Zo is het keurig,” prees de vreemdeling, „het is eigenlijk maar beter, dat je ze meteen maar omhoog blijft houden tot de sheriff komt. Ga hem halen, Adams, dan kan hij het vogeltje veilig in de kooi doen.”


  Dat werd niet aan dovemansoren gezegd. Trots en in het volle besef van zijn belangrijkheid, haastte de kleine cowboy zich weg om gretig de hem opgegeven opdracht uit te voeren. Het duurde dan ook maar weinige ogenblikken eer hij terug was, in gezelschap van een man, op wiens sombrero de politie-ster prijkte. „Is dat de valse speler,” vroeg hij kort. De vreemdeling, die onveranderd op zijn plaats in de tent was blijven staan, knikte. Wat schichtig om de wolf heen draaiend, legde de man met de ster de handboeien om de polsen van Macky Grove. „Lopen,” zei hij kortaf. En zich tot de beide anderen wendend: „Vervloekt druk vandaag. Ik ben de hulpsheriff Hardin, want sheriff Huckett is ergens anders bezig. Het lijkt wel alsof de duivel is losgebroken in Great-Sand-Camp. Komt u nog even op ons kantoor om de aanklacht officieel in te dienen. O ja, mocht u iemand treffen van de groep-Sinclair, zegt u hem dan, dat de sheriff een telegram voor hem heeft. Tot ziens.”


  Macky Grove wendde zich nog eenmaal om naar het honend grijnzende gezicht van Bud Adams. „Kleine idioot,” zei hij, „ik zie gerust wel, dat je je geluk haast niet op kunt. Maar ik wil je toch een goede raad geven. Verzuim vooral niet, voor je in geuren en kleuren je verhaal doet over Macky Grove, die werd opgebracht door een wolf, die blonde vreemdeling naar zijn naam te vragen. Het leedvermaak zal dan snel van je stomme tronie verdwijnen. Je zult dan misschien door krijgen, dat Macky Grove niet op de loop gaat voor een hondje en ook niet bang is voor de eerste de beste vreemdeling, die op zijn pad verschijnt. Vergeet het vooral niet, Bud Adams en houdt er ook rekening mee, dat er nog geen tralies zijn uitgevonden, die sterk genoeg waren om deze Mack Grove vast te houden. Ze mogen me boeien, maar zo lang mijn vuisten nog niet stijf en dor zijn, bestaat er voor jou het gevaar, dat ik ze de een of andere dag nog eens gebruik om jouw kop andersom op je romp te zetten.” „Kop houden en lopen,” schreeuwde de hulpsheriff. Toen Bud Adams zich een ogenblik later alleen bevond met de vreemdeling, gluurde hij deze eens extra nieuwsgierig aan, maar dat verschafte hem geen enkel antwoord op de vraag wat de gevangen genomen speler kon hebben bedoeld.


  „Waar had die vent het eigenlijk over,” vroeg hij. Maar de vreemdeling haalde de schouders op. „Geen idee van. Allerlei wartaal. Komt wel meer voor.” En grijnzend voegde hij er aan toe: „Maar een ding is wel zeker, kleine man: dat hij stinkend woest op jou is. En als hij weer vrij komt, wat wel niet zo lang zal duren, omdat op vals spelen nu eenmaal niet zo erg veel straf staat, dan zul jij moeten uitzien naar een nieuw hoofd, zou ik zo zeggen.” „Een nieuw hoofd...?”


  „Een nieuw hoofd. Je zult immers dat wat er nu op je romp staat niet meer kunnen gebruiken. Je hebt toch wel gehoord wat hij zei?”


  De kleine cowboy maakte een verachtelijk gebaar: „Daar maak ik me geen zorgen over, vreemdeling. In elk geval ben ik u veel dank verschuldigd, want u hebt er voor gezorgd, dat ik mijn geld terug kreeg.” Kennelijk was dit voor Bud Adams de hoofdzaak en wilde hij zich niet verdiepen in de vraag wat de toekomst hem zou brengen.


  „Wel, dat zijn ook je eigen zaken, Adams. Maar hij heeft je gewaarschuwd en ik zou daar mijn voordeel mee doen. Hoe dat ook zij, wij moeten nog naar de sheriff. Van slapen komt nu toch niets meer. Ik ga me wat opknappen en ik stel voor, dat we elkaar straks treffen in de Saloon van mrs. Ethel Handy. Wacht daar op me maar gedraag je netjes, Bud Adams. De goede vrouw heeft me namelijk verzekerd, dat ze sinds lang een eerbaar leven leidt en geen deugnieten duldt in de tent. Trouwens, als je moeilijkheden met haar krijgt, blijft er van jou, worm van een cowboy, waarschijnlijk niet veel over, want ze heeft, onder ons gezegd, het aardige gewicht van 240 pond... Sterkte dus, waarde vriend.”


  Na deze toespraak floot de zonderlinge vreemdeling en meteen sprong het ondier, dat hij de Zwarte had genoemd, door de raamopening naar binnen. Zichtbaar opgelucht over de goede afloop van zijn avontuur met de speler, maar bovenal trots op zijn nieuwe kennis, stapte de cowboy Bud Adams door de stille zijstraat, trots en ook onder de ban gekomen van die persoonlijkheid, die zo zelfverzekerd en dwingend wist op te treden en die een wild dier kon bevelen als was het een dienstknecht. Peinzend over de vraag wie deze man toch wel mocht wezen, zocht Bud Adams zijn weg naar de Saloon van Ethel Hardy.


  „Het lijkt wel alsof de duivel is losgebroken in Great-Sand-Camp,” had hulpsheriff Hardin gezegd en toen Bud Adams, in een puike stemming, de zogenaamde hoofdstraat van de stad had bereikt, merkte hij hoezeer Hardin recht van spreken had gehad.


  Great-Sand-Camp was geen stad in de gewone zin van het woord, zelfs niet in het Wilde Westen waar in bepaalde tijden steden uit de grond oprezen als paddenstoelen. Great-Sand-Camp was geen stad met huizen en goed aangelegde straten, pleinen en parken en het was nog minder een stad, die bewoond werd door eerzame burgers. Aan weerszijden van de hoofdstraat vond men een wirwar van tenten en barakken, van uit planken en balken bestaande bouwsels, die met zeil of linnen waren overspannen, van met golfplaten opgetrokken hutten en van bouwwerken, die een combinatie van golfplaten, linnen en planken vormden. Dat was de hoofdstraat, maar daarachter bevond zich een onafzienbaar aantal nog veel slechtere en primitievere keten en krotten, waarvan men zich telkens opnieuw moest afvragen waartoe zij nog dienstig konden zijn. Hier en daar leken een paar roodstenen huizen te staan, maar bezag men ze van dichtbij, dan bleek dat het ook maar houten barakken waren, die door de eigenaars rood aangestreken en van witte voegstrepen waren voorzien.


  De straten tussen de huizen bestonden uit een soort houten loopvlonders, waarop de voetstappen der mensen dof en hol weerklonken. Maar hoe primitief de levensomstandigheden der bevolking dan ook mochten zijn, op de lage daken van zeer veel gebouwen verkondigden bonte plakkaten en grote reclameborden de namen van een enorm aantal vermaaksgelegenheden: Caldwell’s Danssalon, Ripley’s Blue Star, Hopedale’s Boarding House, Saloon Sweet Lilly prezen zij met grillige letters aan. En als men afging op de mate van rumoer, die over de stad daverde, dan hadden deze aanprijzingen wel succes. Want stilte kende men in de hoofdstraat van Great-Sand-Camp niet. Onafgebroken heerste er die zonderlinge mengeling van geluiden, die wordt voortgebracht door schreeuwende, soms vloekende mensen, door draaiorgels en tingeltangels en door de gehaaste voetstap en de sloffende tred van duizenden mensen. En af en toe knalden er ook schoten door dit alles heen. Er werd gegild en men hoorde het knerpen van politiefluiten. Als werd zij voortgestuwd door eenzelfde machtige golfslag, zo bewoog zich dan plotseling de mensenmenigte naar het punt waar de revolver had gesproken, maar in het daar dan ontstane tumult hoorde men zijn eigen stem niet meer en slechts enkelen uit de toegestroomde massa kwamen er achter waarom en door wie er geschoten was.


  Dit was het beeld van Great-Sand-Camp, het was hetzelfde beeld, dat eens, in vroegere dagen veelvuldig voorkwam, namelijk daar waar gebouwd werd aan de grote Union-Pacific-Railroad en bloed, zweet en geld wegdruppelden in het zand van de arbeiderskampen... Maar omdat die grote tijd al lang voorbij was, is er reden voor de vraag waarom men nu nog een soortgelijke toestand kon aantreffen in Great-Sand-Camp. Om dat te verklaren, is het nodig wat ver terug te grijpen in de geschiedenis van dit deel van het Westen. Eens ontstond er ergens een wildpad. Het was een elandstier, die zich een vaste weg baande door het dichte kreupelhout. De zwakkere reebok maakte er later graag gebruik van en tevens verbreedde hij het nog wat. Toen ontdekte een roodhuid het als een bruikbare sluipweg en later trok hij er misschien met zijn hele stam langs op weg naar het zomerkwartier. En uiteindelijk kwamen er blanken, van heel ver uit het Oosten, die geen weerstand konden bieden aan de roep der wildernis of aan de verlokkingen van het avontuur. Maar op hun voetspoor kwam de winzucht, de begeerte naar land, goud en macht. En waar voor vijftig-ach voor nog slechts tien-jaren het hert met zijn pronkende gewei als koning der wouden prenten achterliet, daar gilt nu de fluit van de locomotieven. Deze ontwikkeling veroorzaakte het ontstaan van iets als Great-Sand-Camp, een stad, die bij de geboorte al bestemd was om snel weer te sterven, namelijk zodra maar het doel was bereikt waarvoor zij in het leven was geroepen. In de bergen rondom de Black River bevond zich eens het streng beschermde levensgebied der Sioux-Ogalala’s, ver van de rumoerige, bruisende wereld. Maar op zekere dag ontdekte een door de hebzucht bezetene, dat de paar arme wilden, die daar huisden, veel te veel land in eigendom hadden en dat zich op dat veel te grote bezit een onmetelijke hoeveelheid van het allerbeste eikenhout bevond. Oakwood-Hills noemde men dit gebied in Blue Mountains en spoedig had men een maatschappij in het leven geroepen, die zich de Lumber Company Lloyd noemde en die kon beschikken over een miljoenenkapitaal. Dit reusachtige kapitaal moest worden aangewend voor het uitroeien van de onmetelijke eikenbossen. Korte tijd later al brandden de eerste kampvuren van de houthakkers, de Lumber-Jacks dreven hun aksen in de eikenreuzen en aan de voedingsstromen van de Black River ontstonden overal zagerijen, waar de zaagramen zich dag aan dag in de monsterachtig dikke eikenstammen beten. En toen moest er een spoorbaan komen om het gezaagde hout naar de bewoonde wereld te kunnen afvoeren. Derhalve legde de North-Western-Railroad-Company een aftakking aan van Fairview naar het Derhalve legde de North-Western-Railroad Company een aftakking aan van Fairview naar het van de nieuwe houtindustrie en als het goed bleef gaan, zou er ook nog een spoorbaan naar Lexington worden gelegd.


  Zo ontstond Great-Sand-Camp, het kamp der spoorwegwerkers, de plaats waar de arbeiders sliepen, van waaruit zij naar hun werkterrein gingen en van waaruit zij werden verzorgd. Maar op het voetspoor van de arbeiders volgden onmiddellijk de zakenlieden, alsmede de avonturiers, de gelukzoekers en een achterhoede van klaplopers, misdadigers, desperado’s en al diegenen, die er altijd en overal op uit zijn te parasiteren op de eerlijke arbeid van anderen en die zich speciaal thuis voelen bij grote bouwwerken.


  Wat dan ook de straten vulde van Great-Sand-Camp, wat rond hing in bars en kroegen, wat er speelde, vocht en schoot, dat waren niet de bouwers aan de spoorlijn, want die waren deze ochtend net als altijd op de lorries naar hun werk gegaan, fris en uitgerust en vrolijk zingend, om ‘s avonds moe, bezweet en vervuild naar het kamp terug te keren. Nee, wat er nu rondscharrelde over de straat, dat was het schuim, dat waren de parasieten, die vet probeerden te worden van het zuur verdiende geld der bouwlieden. Want het was betaaldag in Great-Sand-Camp en bovendien de laatste betaaldag. Morgen al zou het kamp worden opgebroken en verlaten, want de verbinding der baanvakken was tot stand gekomen, het werk was gereed gekomen. Vandaag dreunden voor het laatst de draaiorgels in Great-Sand-Camp, vandaag zwierden de paren voor de laatste maal over de hobbelige dansvloeren. Nog een enkele avond zouden de blinkende soda-fonteinen sissend hun stralen in de whiskyglazen spuiten, zouden dobbelstenen en kaarten neervallen op de groene speeltafels, vanavond ook zouden de Colts voor het laatst hun harde, ondubbelzinnige taal spreken... morgen al zou de snijdende prairiewind door de leeggeveegde keten en tenten blazen. En enkel wat conservenblikken, flarden papier en... een paar bloedplassen zouden nog spreken over gisteren en vandaag.


  ,Ethel Handys Boarding-House’ stond er in schreeuwend rode letters boven de houten schuur. Het gebouw zag er uit als een half afgewerkte loods en het bevatte kamers, die meer leken op een donkere stal, maar dat nam niet weg, dat mrs. Ethel Handy zoveel toeloop in haar zaak had gekregen, dat zij het ,hotel’ had moeten uitbreiden. Dientengevolge bestond het grootste deel van het etablissement uit een aangebouwde tent.


  Bud Adams betrad deze tent via een nauwe gang, gevormd door aaneen gespijkerde planken, over een met rood fluweel belegde houten vloer, bekeek zich grondig in de in de zogenaamde foyer opgestelde halfblinde spiegel en begaf zich toen aarzelend naar de bar, om zich daar een whisky-soda te bestellen. Een meisje in een schouderloze jurk van gele zijde, jong en meer dan aardig, maar met de begerige ogen van een gier, drong zich aan hem op. Bud Adams had in zijn leven nog niet veel anders gezien dan eindeloze weideafrasteringen, met daarachter heen en weer golvende kudden vee en de brave, maar bar nieuwsgierige knaap kreeg het dan ook erg benauwd onder de rode halsdoek, toen hij de bekoorlijke jongedame voor zich in het oog kreeg. Gelukkig echter herinnerde hij zich de waarschuwing van de vreemdeling, zodat hij niet inging op de toenaderingspogingen van het meisje en maar stijf in zijn whisky bleef turen tot het kind, teleurgesteld over zoveel landelijke lummelachtigheid, hem met rust liet. Tot zijn opluchting verscheen toen al spoedig de vreemdeling, feilloos geschoren en in pijnlijk heldere kleding. Hij wenkte de zich verre van gelukkig voelende Bud naar zich toe en net op dat ogenblik ruiste een dame het vertrek binnen met armen als zware knotsen en een zodanige lichaamsomvang, dat de dunne vloer steunde en kraakte onder haar fantastische gewicht. „Ha, mrs. Handy,” riep de vreemdeling, „laten uw dienstbare geesten ons voorzien van vier behoorlijke runderlappen.”


  Dat de vreemdeling voor hen tweeën vier porties bestelde, verbaasde de cowboy totdat hij ontdekte, dat deze geluidloos, maar op de voet werd gevolgd door zijn blijkbaar onafscheidelijke metgezel, de wolf, die op zijn gemak neerhurkte tussen de beide stoelen van de mannen en zo over hen heen zonder moeite alles wat er in het lokaal gebeurde, kon gadeslaan. En hij deed dat grondig: hij lette op alle tafeltjes en op elke nieuw binnenkomende gast.


  Toen het vlees op tafel verschenen was, tastten de mannen gretig toe, terwijl de wolfshond de hem toegedachte dubbele portie vrijwel in eenmaal verslond, maar dan ook door een tevreden geknor uiting gaf aan zijn dankbaarheid.


  „Je bent wel wat teer voor eer cowboy, niet,” merkte de vreemdeling tussen twee ferme happen op. De kleine man voelde er zich niet door beledigd. „Ik ben net mans genoeg om mijn werk te doen, mister Texas,” zei hij, „en tenslotte moet er verschil blijven tussen de mensen en kan dus niet iedereen zo fors en lang zijn als u.”


  De vreemdeling glimlachte: „Hoe weetje eigenlijk, dat ik uit Texas kom.”


  „Dat dacht ik te horen aan uw tongval.” „Nou, je hebt het niet zo ver mis, mijn jongen, alleen het is niet Texas, maar Arizona, als je dat iets zegt.” Blijkbaar zei het de cowboy wel iets en meer dan dat, want hij liet de vork met het daaraan geprikte stuk vlees plotseling zo diep zakken, dat de wolf het niet kon laten er zich vlug meester van te maken.


  „Uit Arizona?” vroeg hij, alsof de ander hem had gezegd van de maan te komen. „Ja, vind je dat iets bijzonders?”


  „Nou, dat eigenlijk niet, mister,” antwoordde Bud aarzelend, „maar weet u, men hoort als cowboy dikwijls zulke wonderlijke dingen vertellen over de mannen uit Arizona, ik bedoel over hun rijkunst en ook, ja vooral ook over hun vaardigheid met de revolvers. Mijn baas bijvoorbeeld heeft me dikwijls een haast ongelooflijk verhaal verteld over een dertienjarige jongen, die zo’n twaalf, dertien jaar geleden vanuit Arizona naar hem toe was gekomen en die alleen, let wel helemaal alleen, de hele Camorra-bende met een belachelijk klein kinderpistool had neergemaaid.” De vreemdeling keek hem vriendelijk lachend aan, kennelijk beviel deze kleine cowboy hem wel. „Hoe heet die baas van je eigenlijk,” vroeg hij belangstellend. „Baker, Jim Baker,” antwoordde Bud snel. „En heet zijn vrouw dan misschien Sally?” Bud Adams keek de man, die tegenover hem zat, verbluft aan. „Hoe weet u dat, hoe weet u...” „Ik weet nog veel meer, kleintje. Ik weet bijvoorbeeld, dat ze vuurrood haar heeft en een wipneus... klopt dat of niet?”


  „Dat klopt secuur, maar hoe voor de donder weet u dat zo.’


  „En hoe is het met de baas zelf? Is zijn haar nog altijd zo geel als stro en rookt hij nog altijd het merk ,Bos en weide’?”


  Nu werd het Bud Adams langzamerhand te gortig. „En nu wil ik het weten,” riep hij opgewonden uit, „nu zult u me zeggen, vreemdeling, hoe u dat allemaal weet. Ik ben al meer dan tien jaar op de Baker-ranch, maar ik heb u daar nog nooit gezien.”


  „Jij niet, jongeman, maar Sally en Jim wel,” glimlachte de blonde man, „die kennen me heel goed. Ik ben namelijk die jongen met dat kinderpistool.”


  „Almachtige...,” stotterde Bud Adams en meer kon hij het eerste ogenblik niet uitbrengen. Hij staarde de vreemdeling aan alsof hij een geest zag.


  „Almachtige...” herhaalde hij zachter, „nu begrijp ik ook waarom Macky Grove zijn schietijzer niet voor de dag haalde. Ik ezelskop! Waar had ik mijn ogen. Macky was verstandiger dan ik, maar... dat moest ook wel, want hij is tenslotte een boef. Grote goden, dat moesten Sally en Jim, pardon, dat moesten mister Baker en zijn vrouw eens weten... wat een dag, wat een dag... nu weet ik wie u bent.”


  En toen zei hij voor de derde maal: „Almachtige... dat mij dit overkomt... u bent... Trixi.”


  „Stil, mijn jongen,” zei de G-man, „het is voor sommige mensen niet goed, deze naam te horen. Maar misschien doet het je plezier als ik je zeg dat ik van plan ben met je mee te gaan naar de Bakers om die beste mensen goede-dag te zeggen.”


  Even later waren zij op weg naar het kantoor van de sheriff, waar de oude Huckett al op hen wachtte. Grote vreugde tekende zich af op het gelaat van deze ambtenaar, toen hij vernam, dat de man, die Macky Grove had gevangen, niemand anders was dan de G-man Conny Coll. Dit was destemeer het geval, omdat hij nu ook het telegram af kon geven, dat hem door overste Sinclair uit Prescott was toegezonden, ter uitreiking aan de G-man. Toen deze kennis nam van de inhoud van het telegram, kwam er een verbaasde trek op zijn gezicht. Hoe kon de oude John hem nu met een dergelijk karwei opknappen! Zoiets was toch niets voor hem. Hij kon ook niet weten, dat deze opdracht oorspronkelijk bestemd was geweest voor de G-man Ed Springs, maar dat Sinclair, toen hij vernam, dat Conny Coll zich na de liquidatie van de French-bende, naar het noorden had begeven voor een ontmoeting met zijn oude vriend Marjou, tot het besluit was gekomen zijn nr. 1 met zijn terreinkennis rond de Black River te belasten met een klusje, dat in het telegram met een enkele regel werd aangeduid. Die regel luidde simpelweg: ,Er branden te veel bossen langs de Black River’. Dat was alles. Eigenlijk niets, maar toch ook oneindig veel, was Conny’s eerste gedachte. Maar veel tijd had hij niet om over deze eigenaardige opdracht na te denken, want sheriff Huckett vertelde hem met van vreugde stralende ogen, dat de zaak Macky Grove de laatste was, die hij in behandeling nam, omdat hij de volgende dag zijn ambt zou neerleggen.


  „Ik ben niet jong meer,” zei hij, „en wat valt hier veel meer te doen dan het registreren van doden. Er zijn tijden geweest, dat zulks bij wijze van spreken aan de lopende band moest gebeuren. Ik heb er dan ook meer dan genoeg van en verheug me echt op de laatste jaren van mijn leven, die ik in alle rust en zonder zorgen wil doorbrengen bij mijn dochter in Nevada.”


  Conny Coll wenste de oude man bij het afscheid alle geluk en een werkelijk vreedzame levensavond. Geen van hen vermoedde, dat er reeds de volgende dag iets zou gebeuren, dat alle toekomstdromen van de oude sheriff wreed zou vernietigen.


  Bud Adams, die als cowboy wel het een en ander van paarden afwist, viel de mond open van verbazing toen hij de moorhengst van Conny Coll onder ogen kreeg. Zulk een paard, daarvan was hij rotsvast overtuigd, vond zijns gelijke nergens ter wereld. Als glanzende zijde spande zich de vlekkeloze, blauwzwarte huid om een lichaam, dat geen ons overtollig vet of vlees vertoonde. De machtige brede schoft beschermde een borstkas, zo ruim en diep, dat zij wel ontzagwekkende hoeveelheden lucht moest kunnen verwerken. Bud kon zich voorstellen tot welke prestaties deze hengst met zijn fijne en als staal zo veerkrachtige benen in staat moest zijn als hij eenmaal in volle ren was. In zijn lichte opgewondenheid, veroorzaakt door het ongewone rumoer en de honderden lichten in deze stad, danste de moor bijna met alle vier benen tegelijkertijd, toen hij zijn meester terug hoorde komen en nauwelijks voelde hij het zadel op de sterke rug, of hij steigerde al op de achterhand, met de voorbenen ongeduldig in de lucht klauwend.


  „Allemachtig, wat een paard,” zuchtte de cowboy bewonderend.


  „Och,” zei Conny glimlachend, terwijl hij zijn trots kalmerend op de flank klopte, „Satan is momenteel niet helemaal in conditie. Die paar uren rust, die hij nu heeft gehad zijn natuurlijk lang niet toereikend om hem de laatste veertien dagen, waarin ik hem noch mezelf kon sparen, te doen vergeten. Het is nou niet bepaald een kleinigheid, die hij en Zwarte Wolf achter de rug hebben; een keiharde rit door half Utah, Idaho en Oregon, zowel bij dag als bij nacht en door weer en wind...” Maar zo snel was de gedachtengang van Bud niet, dat het meteen tot hem doordrong wat men hem daar eigenlijk vertelde. Hij was nog niet uitgekeken op die wonderbaarlijk mooie hengst, die met zijn volmaakte kruiswelving elke paardenkenner in verrukking bracht. „Niet helemaal in conditie, zegt u? Wel, ik zou zo zeggen, dat hij anders op dit ogenblik temperament genoeg heeft om zijn eigen huid te verscheuren. Hij smijt ze nu immers alle vier tegelijk omhoog alsof hij gloeiende kolen onder de hoeven heeft.”


  „Rustig maar, Zwarte,” zei Conny kalmerend, terwijl hij de zadelriem aansnoerde, „we gaan direct.” Onmiddellijk flitsten de kleine oren van het schitterende dier kaarsrecht in de hoogte. Met een sprong zat de G-man in het zadel en op hetzelfde ogenblik schoot de hengst al vooruit, zonder zich iets te bekommeren om de uiteenstuivende menigte en in een tempo, dat de cowboy Bud Adams, die toch wel iets gewend was op dit gebied en die over een uitstekend fris paard beschikte, alle moeite had om hem te volgen.


  Eerst toen ze buiten de houten stad waren gekomen en de cowboy er wat gemakkelijker in slaagde zijn bruine merrie de baas te blijven, hervatte hij het gesprek. „Wat zei u straks: een rit van veertien dagen door drie staten? Dan was het zeker wel een misdadiger van groot formaat, die u op de hielen zat.”


  Conny lachte hartelijk. „Als het er maar een was geweest, vriend, zouden we er beslist geen twee weken over gedaan hebben.”


  Hij voelde plotseling iets van medelijden met deze brave knaap, die maar dag voor dag zijn vaak zware werk op een en dezelfde ranch had en die daardoor zo bitter weinig afwist van wat er zich afspeelde in de rest van de grote, wijde wereld.


  „Wel eens gehoord van Jack French en zijn bende,” vroeg hij daarom.


  „Och, natuurlijk,” antwoordde de cowboy, „ik begin oud te worden, dat ik daar niet meteen aan gedacht heb. Nou, of ik van Jack French gehoord heb. Iedereen heeft immers de mond vol over die knaap en zijn trawanten en Mike Ladd, onze voorman, praat de laatste tijd vrijwel nergens anders meer over.”


  „Wel, dan is het in orde, kleintje, dan zullen wij er geen woord meer aan verspillen.”


  Zwijgend reden de uiterlijk zo geheel verschillende mannen voort in de vallende avond. Ze hielden een straf tempo aan, een tempo dat ook gold voor de wolf, die hen echter volgde zonder enig teken van inspanning of vermoeidheid te geven. Haast onverschillig rende hij voort, de neus aan de grond en de ogen half gesloten, maar met steil omhoog gerichte oren.


  De zon was bloedrood ondergegaan. De wind, die overdag nog de laaggroeiende saliestruiken op de prairie in beweging had gebracht, was geheel gaan liggen en langzaam daalde de schemering over het land. Gedempter dan overdag gonsde en rumoerde Great-Sand-Camp op deze laatste avond van haar korte bestaan. Helle acetyleenbranders, petroleumlampen en fakkels spreidden hun schijnsel over de onrust van het kamp en toen Bud Adams zich in het zadel omwendde zag hij dat schijnsel als een vage schim boven het kamp staan, alles verhullend maar tegelijk ook alles verenigend, het goede en het kwade, de lusten en de lasten en heel het bonte leven van een stervende, in haar laatste stuiptrekkingen liggende stad.


  Maar hij zag ook nog iets anders en daarvoor had de cowboy een veel scherper oog. Want hoog boven de toppen van de oude woudreuzen aan de horizon ontwaarde hij een ander schijnsel, een gloed, die steeds feller en rossiger werd, alsof de horizon zelf gloeide en brandde. „Mister Coll,” zei hij opgewonden, „kijkt u daarginds eens. Het woud staat in brand. Er zit vuur in de Oakwood-Hills. Het lijkt wel alsof de duivel er mee speelt: een paar weken geleden ging het zwarte woud daar in het Westen in vlammen op, een paar dagen terug het sparrenbos van de Sioux-Penla’s en nu brandt het waarachtig ook in de Oakwoods.”


  „In het gebied van de Ogalala’s,” vulde Conny Coll aan. „Precies, mister Coll. En ik mag een aardbei worden, als het geen tijd wordt, dat iemand zich daar eens mee bemoeit. Want als dat zuivere koffie is, mogen ze mij gerust mijn beide oren afhakken.”


  „Kom op, Mike, voor de dag met je verhaal,” riep Manuel, een van de cowboys op de Baker-ranch, tegen zijn voorman toen deze de personeelsbarak binnenkwam. „Het verhaal van Jack French,” drong een ander aan. „Laat me met rust,” gromde Mike, de voorman, „ik ben zo moe als een hond en... vertel eens, is Bud Adams al terug? Nee, natuurlijk. Die verduivelde dwerg kun je ook nergens naar toe laten gaan. Het schijnt hem altijd moeilijk te vallen de weg terug te vinden. Ik zal dat kereltje eens onder handen moeten nemen.”


  „Bud komt wel weer opduiken en wat mij betreft geef je hem een pak ransel, maar nu ga je ons eerst het verhaal vertellen,” zei Manuel. „Laat je toch niet langer bedelen, man, je komt er toch niet onder uit en wij hebben al een fles whisky voor je klaargezet.”


  De voorman spitste de oren. Was daar niet het woord whisky gevallen en had hij goed verstaan, dat er over een hele fles werd gesproken? „Whisky?” vroeg hij wat argwanend.


  „Ja, whisky en nog onversneden ook. Maar dan moet je onmiddellijk van wal steken. Jij bent de enige, die ons kan inlichten over wat er allemaal gebeurd is met Jack French. Jij was in de stad en hebt het uit de eerste hand.”


  „Ja, maar ik heb het toch gisteren meteen al verteld. Dat is toch voldoende, zou ik zo zeggen.”


  „Nee, dat is niet voldoende, omdat we er gisteren lang niet allemaal bij waren en bovendien hebben we er recht op, dat je ook iets doet voor die heerlijke fles.” De voorman voelde zijn weerstand verzwakken en de gedachte aan de eerste slok deed plotseling alle moeheid uit hem wijken. Al zijn jongens hadden zich om hem heen geschaard en er bleef hem eigenlijk niet veel anders over dan aan hun wens te voldoen.


  „Nou, je zult je zin hebben,” zei hij daarom. „Ik was er bij, toen de sheriff van Menard het gebeurde besprak met zijn hulpsheriffs. Ik stond er vlak bij en ik liet mij natuurlijk geen woord ontgaan, vooral niet omdat het zich zo dicht in onze buurt heeft afgespeeld. Nou, wie Jack French is hoef ik jullie niet meer te vertellen, want dat heb ik al zo dikwijls gedaan...”


  „Alles vertellen, Mike, anders komt de fles niet half leeg.” „Jullie zijn een troep lammelingen om te doen alsof je niet man voor man precies weet wat voor een schurk deze kerel was en wat hij allemaal op zijn rekening had staan. Maar goed, voor de volledigheid zal ik zijn bekendste stunt nog eens opnoemen. Hij was de brutaalste bandiet waar ik ooit van gehoord heb. Ik heb jullie wel eens vaker verteld, dat het eerste staaltje, dat wij in deze streek van hem ondervonden en waar toen maandenlang over werd gepraat, de paardenroof op de Sunnyside-ranch was. Dat de kerel die paarden durfde te stelen was natuurlijk al sterk, maar het toppunt van brutaliteit was wel, dat hij het lef had om de andere dag diezelfde paarden - let wel honderd van de beste fokpaarden - aan te bieden in Gunnison, terwijl hij kon weten, dat men daar de stal van Sunnyside heel goed kende. Daar kwam nog bij, dat het bekend was, dat hij persoonlijk de bazin van Sunnyside en de voorman van die ranch had neergeschoten, toen ze de boel daar plunderden.


  Nou, van iemand, die zo hondsbrutaal optreedt, kun je natuurlijk alles verwachten.


  En dat bleek dan ook al heel gauw. Want wie anders dan hij overviel de postkoets van Fillmore om er vandoor te gaan met een zak vol geld, loon, dat aan de arbeiders moest worden uitbetaald? En wie plunderde de Nevada-bank in Juscaroon, waarbij die klerken het leven lieten? Het was Jack French en het was ook Jack French, die in Idaho in de stad Carey de sheriff op zijn kantoor overhoop schoot om zich meester te maken van het hele wapenarsenaal. Nou, me dunkt, dat is wel voldoende om er enig idee van te krijgen wie en wat Jack French was. Laten we dus maar rekenen, dat dit het eerste hoofdstuk was van mijn verhaal. En voordat ik nu begin aan het tweede, wil ik eerst eens proeven wat er in die fles zit.” Bereidwillig reikte Manuel hem de ontkurkte fles aan en nadat Mike zich op royale wijze had gesterkt, vervolgde hij: „Eigenlijk was het zuiver toeval, dat hij nu juist op Jack French stootte. Hém hoef ik natuurlijk niet nader te beschrijven...”


  „Wis en waarachtig moet je dat, Mike. Alles hoort er bij.” „Nou, vooruit dan maar, omdat het inderdaad een goede kwaliteit whisky is. Zoals jullie weet, want ik heb het al wel honderdmaal verteld, is hij een grote, slanke, nog jonge kerel met blond haar en helblauwe ogen. Het enige, wat verder aan hem opvalt is, dat hij altijd schone kleren draagt en een sombrero, die zo helder wit is, dat je haast zou geloven, dat hij elke dag een nieuwe koopt in elke winkel, die hij maar kan ontdekken. Dat is hij dus.” „Je vergeet het paard,” riep Manuel.


  „Loop naar de duivel met je paard. Dat is een moor en hij is gitzwart.”


  De hele troep barstte uit in een brullend gelach: hahaha... een zwarte moor.


  „Wat valt er hier te lachen, jullie stomme stinkossen,” brulde de voorman.


  „Was het beslist geen witte schimmel,” grinnikte Manuel, „of een rode vos?”


  „Zijn jullie dan doof, smeerlappen,” schreeuwde de voorman, „ik zei toch, dat het een gitzwarte...” Ineens hield hij op, want eerst nu drong het tot hem door wat hij er had uitgekraamd en dat hij iets onzinnigs had gezegd.


  „Als jullie het lef hebt nog eenmaal zo idioot te lachen als iemand zich verspreekt, dan kun je nog wat beleven,” zei hij dreigend.


  De cowboys kalmeerden zich en toen het weer rustig was geworden, vervolgde de voorman zijn verhaal. „Om dus maar verder te gaan, elk kind weet, dat Trixi een prachtige zwarte berijdt, zoals men geen tweede vindt. En dan heeft hij als andere bondgenoot de wolf. Ja, die wolf. Dat is me nog altijd een raadsel en ik heb me eerlijk wel eens afgevraagd of die nu in werkelijkheid wel bestaat. Ik voor mij zou er in elk geval graag een fles whisky voor over hebben om dat monster nog eens met mijn eigen ogen te mogen zien. Ja, dat mogen jullie gerust weten, dat het Mike Ladd, die beter dan wie ook een fles op waarde weet te schatten, er een eerlijke fles voor over heeft om dat nog eens mee te maken. En ieder van jullie mag me daaraan houden, als het zou gebeuren. Goed, ik zei dus al, dat het zuiver toeval was, dat de duivelsschutter Trixi Jack French op het spoor kwam. Ik voor mij neem aan, dat de wolf dat spoor in de neus kreeg, maar hoe dan ook, vast staat, dat hij de achtervolging begon in Santaquin, ten zuiden van het Utah-meer. Op een of andere wijze nu moet Jack French in de gaten hebben gekregen, dat iemand de jacht op hem was begonnen en wie die iemand was, want bij Plain City aan het Zoutmeer legde hij een paar mannen in hinderlaag. Hij had echter geen rekening gehouden met de ongelooflijke reukzin van de wolf en dat kostte hem vier doden, namelijk die vier, die hij had uitgezocht voor de sluipmoord. Jack French vluchtte met de rest van zijn bende naar Ogden, dus in de richting vanwaar hij was gekomen. Toen is Trixi op een vals spoor geraakt, namelijk op dat van de lijfwacht van Jack French, Riverton Hall. Maar deze greep in een kroeg in Wellsrille waar de G-man hem achterhaalde wat al te vlug naar zijn kanon en dat deed hem de das om, want het dodelijke lood van de Colt van Trixi had hem al te pakken nog voor hij zijn schietijzer gereed had. Nu was de liquidatie van deze gevaarlijke kameraad van Jack French wel een knap stukje werk, maar uiteindelijk ging het om de baas zelf en met de achtervolging van die Riverton Hall waren kostbare dagen verloren gegaan. Trixi zocht naar hem in alle mogelijke en onmogelijke schuilhoeken zonder er achter te komen waar de bandietenleider en zijn laatste drie overgebleven kornuiten zich verborgen hielden. Totdat Zwarte Wolf het spoor terugvond en wel bij een treinstation van de Union Pacific. Trixi ontdekte daar, dat de schurken een kaartje hadden genomen naar American Falls. En dat werd hun ongeluk, want Jack French had over het hoofd gezien - zoals elke misdadiger de een of andere dag, ook al is hij nog zo sluw en uitgekookt, een fout maakt - hij had over het hoofd gezien, dat de Union Pacific naast de rails ook telegraafdraden heeft aangelegd.


  Trixi was zich van die omstandigheid wel terdege bewust en maakte er gebruik van: hij liet de trein stoppen en jaagde er toen achteraan. De zwarte hengst moet sneller gegaan zijn dan ooit op een wedren werd vertoond en in Garland haalden zij de trein in, de Union Pacific-Express wel te verstaan. Maar hoe ongelooflijk het klinkt... geen spoor van Jack French. Die dondersteen van een wolf evenwel bedacht zich geen ogenblik en verdween bij een stel schijnbaar afgekoppelde goederenwagens op het rangeerterrein en daar hoorde men hem even later woest aanslaan en onmiddellijk daarop weerklonk er een schot. De hengst Satan rende, rechtstreeks naar de goederenwagons en daar kon de wonderschutter nog net zien hoe de wolf een knaap, die waarschijnlijk op hem had geschoten, op vakkundige wijze de keel openreet. Maar op datzelfde ogenblik zette plotseling de goederentrein zich in beweging. Aanvankelijk, over de wissels, nog langzaam, maar toen al sneller en sneller. Wij zouden misschien vloekend en razend die trein alleen maar hebben nagekeken, maar Trixi niet. Hij aarzelde geen seconde en de zwarte hengst nog minder: hij rende er achteraan, dat wil zeggen al heel vlug ernaast! In een flits zag de G-man, dat er boven de zijwand van een der wagons een paar revolverlopen verschenen en nu gebeurde er iets, dat haast ongelooflijk is: terwijl hij in razende vaart voortrende, schoot hij uit beide wapens tegelijk! De knallen van de schoten verklonken in het gebrul van de locomotief en het geraas van de voortdaverende wagons, maar dat verandert niets aan het feit, dat het twee voltreffers waren. Wat moet die kerel wel voor een fantastische schutter zijn, jongens. Als je al niet zo machtig veel sterke staaltjes van hem had gehoord, zou je het nooit kunnen geloven en...” „Maar Jack French, hoe liep het daar tenslotte mee af, Mike?”


  Mike Ladd onderdrukte met moeite een uitbarsting van woede over zoveel wanbegrip. Deze knapen hadden ook nooit eens aan een half woord genoeg.


  „Dat is toch duidelijk zou ik zeggen. Hij werd onmiddellijk getroffen en waarschijnlijk is het niet meer tot hem doorgedrongen wat er eigenlijk gebeurde. Van hem en zijn bende bleef niets en niemand over. En wat die wolf betreft, door vele ooggetuigen werd gezien, dat hij met een machtige sprong van de rijdende trein in de berm terechtkwam en onmiddellijk daarna al weer naast zijn baas opdook. Toen de trein in American Falls aankwam viel de machinist bijna in zwijm, toen de doden in de wagon achter de kolenwagen werden gevonden. Hij had van de hele tragedie niets gemerkt, hoewel deze zich afspeelde op nog geen vier meter achter hem. Dat was dus het hele verhaal, het verhaal en het einde van de bandiet Jack French. En nu hier die fles whisky.” „Nog een vraag, Mike. Waar zijn ze eigenlijk heen gegaan?” „Wie ze?”


  „Nou, die drie natuurlijk, de man, het paard en de wolf.” „Ja, hoe moet ik dat nu weten, dat zal wel niemand kunnen zeggen. Maar waarschijnlijk zijn ze weer op weg naar Texas. Waarom vraag je dat zo, Manuel?” „Och, zomaar,” zei Manuel, duidelijk teleurgesteld. „Ik dacht, omdat ze zo mooi dicht in onze buurt waren, dat ze... nou ja, dat is natuurlijk ook onzin. Hier heb je je loon. Je hebt je er wel wat gemakkelijker afgemaakt dan gisteren, maar het blijft evengoed een bar opwindend verhaal.”


  „Daar heb je Bud, Mike,” riep een van de boys. „Aha, de boemelaar. Dat treft dan goed, want ik ben net in de stemming om met die piggelmee eens een hartig woordje te spreken. Wacht even, jongens, ik ben zo terug.”


  De voorman repte zich naar de deur en stond op het punt een geharnaste predicatie te houden tegen de teruggekeerde cowboy, toen hem de woorden in de keel bleven steken. Want achter Bud Adams ontwaarde hij de gestalte van een man, die hij nooit had gezien, maar wiens uiterlijk hij nog maar kort geleden heel nauwkeurig had beschreven: een groot, atletisch gebouwde figuur met blond haar en blauwe ogen en een vriendelijk, lachend gezicht. De whiskyfles trilde in de handen van de voorman en hij merkte niet eens, dat het kostelijke vocht eruit gutste, toen hij naast de vreemdeling een gitzwarte hengst zag en aan diens andere zijde de schrikwekkende kop van een meer dan vervaarlijke wolfshond. Het hoofd van de voorman was ten gevolge van de whisky niet meer in volkomen heldere toestand, maar een ding stond hem met alle scherpte en klaarheid duidelijk voor ogen: de naam van deze blonde man. Deze deed alsof hij niets merkte van de verwarring, die zich niet alleen van de voorman, maar evenzeer van diens cowboys had meester gemaakt. „Ik wil jullie helemaal niet storen, jongens, bij jullie opgewekte samenkomst, wilde jullie alleen maar even goedenavond wensen voor ik mijn opwachting ga maken bij de baas. Nou, dat is nu dus gebeurd. Een prettige avond verder en tot ziens, boys.”


  Toen hij weg was bleef er ademloze stilte heersen, een verrast stilzwijgen, verbluftheid en sprakeloosheid bij iedereen.


  Tenslotte stotterde de voorman: „Hebben jullie hem gezien, jongens?”


  Manuel moest nog even van de schrik bekomen. Toen griste hij de fles uit de handen van Mike. „Je hebt zelf gezegd, Mike, dat we je aan je woord mochten’ houden. Het zien van de wolf was je meer dan een fles waard en nu heb je ze nog wel alle drie tegelijk gezien. Je hebt er al aardig aan geslobberd, Mike en we moeten het restant dus beschouwen als een eerste aanbetaling. Later krijgen we nog wel eens het ontbrekende van je terug.”


  


  Hoofdstuk III


  „How do you do, Jim... how are you, Mrs. Baker,” zei Conny Coll simpel, toen hij plotseling en onaangekondigd de woonkamer van de Bakers binnenkwam. „Dat is een hele tijd geleden, hé, sinds wij elkaar voor het laatst zagen.”


  Op de gezichten van de rancher en zijn vrouw tekende zich eerst verraste verbazing af, maar toen kwam de blijde herkenning. Eensklaps omklemde Jim Baker in een spontaan gebaar de linkerarm van de G-man, terwijl zijn vrouw zich aan de rechterzijde tegen hem aandrukte. Zwarte Wolf kon het er blijkbaar met zichzelf niet over eens worden wat die twee eigenlijk voor hadden met zijn baas en besloot, na enige aarzeling, het zekere maar voor het onzekere te nemen door zich met geweld tussen het drietal te dringen en ze van elkaar te scheiden. „Het is voor mij net alsof je pas gisteren bij ons vandaan ging, Conny,” zei Sally Baker ontroerd. „Nou, maar dan is de nacht tussen gisteren en vandaag zeker wel erg lang geweest,” lachte Conny, „want als ik denk aan de hut, waarin jullie toen woonden en dan kijk naar de omvang van jullie tegenwoordige bezit...” „Ja, Conny,” knikte Jim wat trots, „we hebben heel wat gepresteerd in de loop van de tijd en het doet een mens machtig goed als hij kan zien dat hij succes had met zijn werk.”


  „Hoeveel weiland heb je wel, Jim.” „Vijfduizend acres,” antwoordde de rancher. „En heb je ook nog wat onder de ploeg?” „Heel weinig, niet meer dan nodig is voor eigen verbruik.” „Als je eens nagaat, Conny,” zo mengde Sally zich in het gesprek, „als je eens nagaat, dat we destijds zestig stuks vee hadden en dat het er nu vijftien honderd zijn.” „Ik moet jullie werkelijk gelukwensen,” riep de G-man uit, terwijl hij, niet zonder ontroering, terugdacht aan de tijd dat Jim en Sally straatarm en zonder behoorlijk onderdak waren geweest en hij hun na een lange, bange nacht het hun ontstolen armoegeld tot op de laatste stuiver had terugbezorgd.


  Het was alsof de ranchersvrouw zijn gedachten had gevolgd: „Ja,” zuchtte ze, „die vreselijke Camorra-bende. Het had maar weinig gescheeld of we waren alles kwijt geweest. Stel je toch eens voor wat er van ons was terechtgekomen, als jij ons niet had geholpen. Aan jou hebben we onze welstand te danken, Conny en er is dan ook geen dag voorbijgegaan, dat we niet aan jou hebben gedacht en Gods zegen voor je hebben gevraagd.” De G-man werd verlegen onder deze lof en weerde ze lachend af.


  „Niet de moeite waard om er nog over te praten, mrs. Baker. Kinderwerk, anders niet, kinderwerk en wat extra veel geluk en toeval. Ik was immers nog maar dertien jaar, vergeet u dat toch niet.”


  „Ja, maar toch is het waar wat mijn Sally zegt,” zei de rancher ernstig. „Zonder jou waren wij nooit gekomen waar we nu zijn. Jij hebt ons gered van de ondergang en... nou, dat hebben we nooit kunnen vergeten.” De forse G-man, die inmiddels met zijn oude vrienden naar buiten was gegaan om de ranch te bezichtigen, vergrootte ineens zijn passen om zich te onttrekken aan verdere dankbetuigingen en toen ze bij de stallen waren aangekomen viel het hem niet moeilijk het gesprek een andere wending te geven door honderd uit te vragen over de fokkerij, de drinkwatervoorziening en tal van andere dingen, waarover hij met kennis van zaken kon meespreken.


  In de paardenboxen ontdekte hij een afzonderlijke stal voor de pony’s, waar een paar blonde bengels juist bezig waren met het leegschudden van een zak haver in de kribben.


  „Dad,” riep de grootste van de twee, „zegt u Tom toch eens dat hij me helpt. De hele middag heeft hij zich al van het werk gedrukt. Eerst is hij gaan rijden met Cora en nu het tijd van voeren is, doet hij niet anders dan pesten en plagen en verknoeit hij me ook nog de haver. En als ik hem een tik om de oren geef, rent hij naar moeder en hangt die aan de rokken.”


  Jim Baker nam de pijp uit de mond en grijnsde. Conny Coll voorkwam zijn antwoord op de klacht van de jongen door verbaasd te vragen: „Wie is dat dan wel, Jim?” „Dat is onze oudste zoon,” zei de rancher trots. „Hij is nu bijna tien en ter herinnering aan jou hebben we hem Conny genoemd. Tom is de tweede, die is zes en tussen de beide hebben we nog Kay, die met de jongens naar de weiden is. Vervolgens is er nog de driejarige Henry en dan als vijfde John. Maar die ligt nog in de wieg... hoor je niet hoe hij te keer gaat? Hij heeft honger en daarom had Sally het ineens zo druk.”


  „Grote hemel,” mompelde de G-man, „het lijkt me toe, dat de familie zich hier uitbreidt als in de tijd van het Oude Testament, toen de Joden het Beloofde Land binnentrokken.”


  Na de maaltijd had de G-man op elke knie twee jonge Bakers, die hem eindeloos uithoorden over hemzelf, Zwarte Wolf en Satan en hem zoveel vroegen, dat de mond hem bijna pijn deed van het antwoorden. „Oom Conny,” vroeg Kay, die vooral belangstelling had voor de zware Colts van de nieuwe oom, „waarom zitten er toch zoveel kerven in de kop van uw revolver?” Er verscheen plotseling een weemoedige trek op het gelaat van de grote vreemde man en hij gaf geen antwoord op deze vraag uit de kindermond. Zijn slanke vingers streelden enkel liefkozend over de blonde lokken van de jongen, die hem verwonderd aankeek.


  „Wat is er, oom Conny,” vroeg hij wat beteuterd, „Heb ik wat doms gezegd?”


  „O, nee, helemaal niet, kleine wijsneus, maar ik dacht net aan heel wat anders.”


  De simpele vraag van het kind had de beroemde Westman plotseling - was het misschien voor de eerste maal - doen beseffen hoe diep wel de tegenstelling was tussen het geordende, goede, beschermde leven in gezinsverband en het zijne, dat te omschrijven was als een bestaan in het zadel. Hier, op deze ranch van Jim Baker ontmoette hij rust, vrede en warmte. Zijn eigen leven kende deze waarden niet. In zijn bestaan was geen plaats voor de zachtere gevoelens, het kende geen rust en nog minder vrede en koestering, het was een bestaan zonder genade, in zijn leven heerste de hardheid, tegenover zichzelf en tegenover anderen. Maar, zo vroeg hij zich af: wie zou er in dit land, waar misdadigers van allerlei soort zich telkens opnieuw weer aaneensloten tot gangs en benden, wie zou daar rust, vrede en warmte kunnen vinden, als er geen anderen waren, die dat alles vrijwillig ontbeerden, mannen, zoals hijzelf, die geen genade kenden, waar enkel het recht en de wet...?


  Jim Baker rukte hem uit zijn overpeinzing door het gesprek een volkomen andere richting te geven. „En vertel jij nu eens, Bud, hoe en waar mister Coll jou eigenlijk heeft opgepikt. Ik stel me zo voor, dat het geen erg prettige situatie was, waarin je je bevond.” „Wel, baas,” zei Bud gewichtig, „het was geweldig interessant in Great-Sand-Camp, werkelijk heel interessant.” „Waarschijnlijk zo interessant, dat ik je de een of andere dag zou hebben teruggevonden in het lijkenhuisje van de sheriff, als mister Coll niet had ingegrepen, hè?” Dat was raak en Bud Adams verloor ogenblikkelijk veel van zijn zelfbewustzijn en gaf in alle bescheidenheid een getrouw verslag van zijn belevenissen. Hoe hij was ingegaan op de uitnodiging van Macky Grove tot een spelletje en hoe toen zijn geld als sneeuw voor de zon was verdwenen.


  „Jij rund dacht zeker,” schold de rancher, „dat je een soort pokerheld was, omdat je verleden zondag een paar Coltpatronen hebt gewonnen.” „Coltpatronen?” vroeg de G-man verbaasd. „Ja,” antwoordde Jim Baker, „wij pokeren hier vaak en in de week gaat dat dan om de keizer zijn baard of om wat lucifers en op zondagen om patronen. De laatste keer won Bud er toevallig een handvol en dat schijnt hem naar het hoofd te zijn gestegen.”


  De G-man lachte hartelijk, maar Bud Adams vond het maar beter de aandacht af te leiden en haastte zich daarom zijn verhaal voort te zetten met een verslag van de wijze waarop Macky Grove door Zwarte Wolf was opgebracht. Deze voelde zich behaaglijker dan ooit na de vele vette kluiven, die hij had vermalen en koesterde zich in het schijnsel van het vuur in de open haard, zo nu en dan, als hij zijn naam hoorde noemen de wilde, gegroefde kop opheffend om zich dan weer lui neer te vlijen en uit puur welbehagen alle vier zijn poten ver uit te strekken. En natuurlijk kon Jim Baker in deze sfeer er niet van weerhouden worden om misschien voor de duizendste maal het verhaal te vertellen van de jongen Conny Coll, die op zekere dag toevallig ontdekte, dat de hut van Jim Baker in vlammen stond en die, toen hij hoorde dat deze brand het werk was van Camorra en zijn bende, zich geen ogenblik bedacht, in het zadel sprong en, enkel gewapend met een belachelijk klein kinderpistool, de jacht op de bandieten inzette en... hen vernietigde. „Ja... en toen...” peinsde Sally Baker en steeds opnieuw werd de herinnering aan lang vergeten gebeurtenissen ingeleid door diezelfde woorden „en toen... destijds... en weet je dan niet meer...”


  En de herinnering aan het verleden werd zo levendig, dat het inderdaad wel leek alsof het alles pas de vorige dag was gebeurd...


  Het was maar al te waar: de bossen in de Oakwood-Hills brandden, de hemel erboven werd rood gekleurd door de weerschijn van de voortrazende vlammen. Dit was nu voor de tweede maal in drie maanden tijds, dat het territorium van de Ogalala’s werd geteisterd door een vuurgloed. Op zichzelf was een brand in dit onmetelijke bosrijke land niets ongewoons. De Indianen beschouwden het als een onheil, dat de grote Manitou over hen bracht. Dit moest wel te meer het geval zijn, omdat deze tweede brand, net als de eerste ontstaan was in de mooiste eikenbossen, vlak bij de vorige brandhaard, die men pas na vele dagen en nachten had kunnen blussen. Nog stonden de machtige woudreuzen naakt, kaal en uiterlijk verkoold temidden van het met as bedekte landschap. Maar het harde eikenhout was wel tegen het vuur bestand en de houthakkers van Aktown of die van Huntleys Camp zouden ze de een of andere dag komen vellen, zoals zij hun werk in een deel van de afgebrande vlakte reeds hadden verricht. Rusteloos, geplaagd door innerlijke twijfel, stond Marjou voor zijn wigwam. Hij staarde naar de vlammen, die nu het boscomplex tot aan de grote prairievlakte bedreigden. Hij twistte met Manitou, die het sinds enige tijd blijkbaar niet goed meende met de Ogalala’s. Maar hij dacht ook aan de voorspelling van zijn medicijnman, die gesproken had over „een bloedrood gevaar, dat hoog aan de hemel stond.” Had Ne-wijtha-abo daarmee deze branden bedoeld? Hij moest het wel aannemen, want zij betekenden inderdaad een gevaar. Het zou er met de stam slecht uitzien, als het vuur over nog grotere afstand zou voortwoekeren, want de wildstand werd er zodanig door aangetast, dat het jaren zou duren voor de roodhuiden in deze gebieden weer zouden kunnen jagen.


  Maar dat was niet de enige reden waarom de jonge hoofdman zich zorgen maakte over deze zaak. Hij was geleidelijk aan tot de overtuiging gekomen, dat er alle reden was om zich de vraag te stellen of het misschien mensenhanden waren, die deze branden over het Indianenland deden komen.


  En hoewel hij niet kon inzien waarom iemand de wouden van zijn stam in brand zou willen steken, bleef hij het merkwaardig vinden, dat beide keren het vuur in de nacht was ontstaan, merkwaardig ook, dat de brandpatrouille altijd te laat en op de verkeerde plaats aankwam en pas met blussen begon, als er niets meer te blussen viel. En een ding stond daarom voor Marjou wel vast: als de grote Manitou vertoornd was op de Ogalala’s, dan maakte hij niet van mensenhanden gebruik om zijn toorn te uiten. Maar de vraag waarop hij geen antwoord wist te geven was wie er belang bij kon hebben om zijn stam te beroven van haar jachtvelden en daarmede van haar bestaansgrondslag. Als hij ooit antwoord op die vraag wilde krijgen, dan zou spoedig het woord van de medicijnman, dat Conny op weg was naar de Black River bewaarheid moeten worden. Want zijn jeugdvriend zou zeker in staat zijn het ontstaan van de raadselachtige branden en alles wat daarmee samenhing te verklaren.


  En nu zijn gedachten, als zo dikwijls, weer verwijlden bij zijn blanke broeder, nu rees voor zijn geestesoog ook het beeld op van dit andere wonderlijke wezen, het beeld van Kat, de poema. Kat had hem gewaarschuwd voor de eerste brand. Had zij alleen maar gehandeld uit een niet te verklaren instinct, dat haar onheilen in het leven der natuur deed voorvoelen of had zij in letterlijke zin de reuk gekregen van de misdadigers, die verantwoordelijk waren voor deze schanddaad? Marjou verweet zich, dat hij de waarschuwing van Kat niet ernstiger had opgevat, maar haar doordringende kreet, een paar Uren voor de brand een puur toeval had geacht, hij betreurde het nu diep, dat hij geen diepgaand onderzoek had ingesteld naar de oorzaak van de brand en de ramp evenals zijn stamgenoten had aanvaard als een onafwendbaar godsoordeel, als de toorn van Manitou.


  Waar zou dit geheimzinnige dier nu verblijven, waarom was zij na zoveel jaren teruggekeerd naar de streek waar zij was grootgebracht. Elf zomers was het nu geleden, dat Conny bij zijn afscheid van de Ogalala’s de getemde poema had achtergelaten. Al heel gauw daarna was toen het panterachtige dier weer wild en schuw geworden en toen het begreep, dat zijn meester voorgoed was weggegaan, was het plotseling uit het kamp der Indianen verdwenen. Maar het bleef in de nabijheid en vooral in de nacht verscheurden haar sissende, blazende kreten de geheimzinnige stilte van de wildernis en als er iemand was, die probeerde haar te verjagen als zij rond de tenten sloop, dan toonde zij dreigend haar vreselijke naaldspitse rooftanden. Niets leek er meer over te zijn van de tamheid, waartoe Conny haar had opgekweekt. Toen eindelijk haar wild en hartstochtelijk krijsen niet meer werd gehoord, haalden de roodhuiden opgelucht adem, blij, dat het boosaardige dier verdwenen was in de diepten van de bossen. Marjou wist als Ogalala, de stam die nog altijd de beste jagers voortbracht, dat een poema in zijn eerste levensjaren er de voorkeur aan geeft in den vreemde rond te zwerven. Het is een dier met een Zigeuner-aard, dat verafgelegen streken wil leren kennen en op zijn zwerftochten de ervaringen opdoet, die het later nodig heeft voor zijn leven in het verborgene. Eerst tamelijk laat, als vele andere dieren al oud en vermoeid zijn, komt de poema tot rust en eerst dan sticht hij een gezin, waarvoor hij trouw en goed zorgt.


  Marjou vroeg zich af of deze natuurlijke ontwikkeling de oorzaak was van de terugkeer van Kat, het verdwenen poemajong, dat nu een wijfje was, of zij zich nu voorbereidde op een meer aan een bepaald gebied gebonden leven. Of moest men veeleer aannemen, dat het schrandere dier beschikte over een zekere herinneringsvermogen, dat haar deed weten, dat hier mensen leefden, die goed voor haar waren geweest en die ze daarom wilde waarschuwen. Of was het alleen angst, die haar ertoe dreef hulp te vragen; want een poema, die dagelijks een stuk wild verscheurt en verteert ter grootte van een reebok kan niet leven in een verbrand en dood bos. Of-en tot deze mogelijkheid keerde de hoofdman steeds terug - was inderdaad Conny in aantocht en had Kat zijn nadering al geroken?


  Mocht dat toch zo zijn! Mocht zijn blanke broeder Bliksemende Hand, die evenals Marjou behoorde tot de stam der Ogalala’s, spoedig komen, zoals Ne-wijtha-abo het in zijn visioen had gezien. Dan kon alles zich nog ten goede keren voor de stam, waarvoor Marjou zich verantwoordelijk wist.


  De halfwilde Indianenhonden jankten angstig en rukten zenuwachtig aan de leren riemen, waarmee ze waren vastgebonden. In de donkere wigwams werd het levendig, de kleine kampvuren werden opgestookt en achter het tentlinnen verschenen hier en daar het schijnsel van de kleine op hertenvet brandende lampjes. Opgewonden stonden de roodhuiden in groepen bijeen en bespraken de nieuwe, ontzettende bosbrand.


  Hoofdman Marjou had op het eerste onraad zijn paard gehaald en galoppeerde nu langs de weiden aan de Black River het woedende vuur tegemoet. Bij de grote bocht van de rivier, daar waar deze zich om het voorgebergte van de Blue Mountains wendt, liet hij de hengst achter, nadat hij hem de voorbenen had vastgebonden, om te voet verder te gaan in het tegen de berghelling oprijzende woud. Hij was nog niet ver gevorderd, toen hij al tot het inzicht moest komen, dat hij begonnen was aan iets, dat geen enkele zin had. Het eerste wat hem deed schrikken was het verschijnen van een grote beer, die hem blindelings voorbijschoot in zijn begeerte de rivier te bereiken. En toen was het ineens alsof het hele woud leegstroomde. Konijntjes zonder tal kwamen de helling afrennen en flitsten hem tussen de benen door, reebokken repten zich in allerijl aan hem voorbij. Het knetteren en huilen der vlammen werd van oorverdovende kracht, de hitte van het naderende vuur ondraaglijk.


  Marjou maakte rechtsomkeert en liep wat hij kon om het reddende dal nog tijdig te bereiken. Een vluchtende ree suisde hem met machtige sprongen voorbij, hele zwermen gevogelte van allerlei aard fladderden wild, met de niet tot vliegen geschapen vleugels klapperend de helling af. Plotseling besefte hij, dat het gevaar veel groter en veel dichterbij was dan hij vermoedde en dat hij er verstandig aan deed de door hun instinct geleide dieren in de wilde ren om het leven te volgen. In het diepe, grommende geluid van de steeds wilder laaiende vlammenzee, die rechts van hem woedde, werd eensklaps een scherpere toon hoorbaar. Het was alsof er iemand een reusachtige zweep liet knallen en nog voor de Indianenhoofdman zich had kunnen afvragen wat de herkomst kon zijn van het geluid, schoot dicht bij hem de witgloeiende straal van een uitslaande bodembrand uit de nachtelijke schaduw als een vuurpijl omhoog en plotseling kwam de brand op hem af als een razend snel uiteenrollend tapijt. Het werd een ren om het leven voor mens en dier, waarbij allen, die door het vuur werden overrompeld op de berghelling dit voordeel hadden, dat de verschrikkelijke hitte van de vuurstorm alle rook omhoogtrok. Met een hamerend hoofd en jagende polsen rende de hoofdman verder. Achter hem woedde de hel, soms ook naast hem. Hij had het verlammende gevoel, dat zijn voeten met lood waren opgevuld. Het rennen werd soms strompelen, maar met de moed en ook de kracht der vertwijfeling baande hij zich telkens opnieuw een weg door het dichte struikgewas. Het licht der sterren werd verduisterd door de rook, maar de hoog opschietende vlammen zetten het woud in een dieprode gloed. De hitte verschroeide zijn kleren. Hij kwam te vallen, stond weer op en viel opnieuw, maar hij merkte het nauwelijks, zomin als de dieren, die met hem vluchtten van zijn en elkanders aanwezigheid iets bemerkten. Een zware eland stormde hem voorbij, alsof hij nooit schuw voor de mens was geweest. Hij zag hoe een patrijs, dat geen kans zag haar broedsel te redden berustend bij de hulpeloze jongen bleef zitten om samen met hen de dood af te wachten.


  Met geschroeide vacht en uitpuilende oogjes stoven grote beren langs hem heen met de instinctieve zekerheid, dat zij het vuur uiteindelijk zouden ontlopen, omdat het zich bergafwaarts maar langzaam voortvrat. Toen Marjou eindelijk de Black River bereikte verbaasde het hem niet meer de weiden aan de oever bezet te zien door herten, reeën, konijnen, beren en daartussen zelfs enige wolven. Het was als voor de verdrijving uit het Paradijs: geen enkel dier deed het andere kwaad...


  Ne-wijtha-abo, de oude medicijnman, was de enige van de stam, die volkomen rustig bleef toen het onheil naderde. Hij nam zijn trommel en verkondigde aan de Ogalala’s: „Ik zal het vuur blussen.”


  Toen verliet hij het kamp van de stam en beklom in eenzaamheid een heuvel. Twee dagen en twee nachten hoorden de Indianen het geroffel van het gedreun van de trom en twee dagen en twee nachten raasde de brand voort door de bossen. Zonder ophouden en onafgebroken in hetzelfde ritme weerklonk het eentonige tam-tam, tamtam, tam-tam, de dubbele staccato van Ne-wijtha-abo. En enkel in de nacht, als de nader en nader komende brand het kamp spookachtig verlichtte, hoorde men bovendien de ijle falsetstem van de oude man een uit drie of vier tonen bestaande melodie zingen, een melodie, die even aanzwol om dan ook al weer te verklinken, in eindeloze herhaling. Er ging een hypnotiserende werking van uit: de Indianen werden kariger dan ooit met hun woorden en ten slotte zwegen zij helemaal. En op de ochtend van de derde dag verscheen Ne-wijtha-abo weer in het kamp, hij borg met plechtig en geheimzinnig gebaar de trommel in een bont beschilderde doos en verkondigde de hoofdman van zijn stam: „Vandaag nog valt de regen, morgen zal het vuur niet meer branden. Ne-wijtha-abo heeft gezongen en hij heeft gevast. Meheu. Het is voorbij.” Toen viel hij onmiddellijk in diepe slaap. Tegen de avond werd de hemel bedekt door donkere wolken en toen de nacht inviel, ontlaadde zich een wolkbreuk boven de uitgedroogde aarde. Zij overspoelde met geweldige slagregens de wouden en doofde het vuur. De Ogalala’s verbaasden zich over dit wonder, dat gewrocht was door Ne-wijtha-abo en hun verering voor de medicijnman was groter dan ooit.


  Marjou dacht lang na over het gebeurde en kwam tot de slotsom, dat de oude man de machtige en ondoorgrondelijke natuur zo scherp moest hebben waargenomen, dat hij haar enkele geheimen had ontfutseld of dat hij de beste weerprofeet moest zijn, die ooit aan de Black River had geleefd.


  Toen Conny Coll, begeleid door de zegewensen van alle Bakers zijn reis naar het noorden voortzette, koos hij dezelfde weg, die hij indertijd had gereden bij de achtervolging van Camorra. Hij bereed toen de hengst Redley, het wonderbaarlijke paard, dat hij in Arizona zelf had gevangen en getemd en dat hem al de jaren, die hij doorbracht bij Old Firehand en de Ogalala’s trouw bleef, tot het in Silver City door de bende van Ralph Silver werd doodgeschoten. Maar dat was dan ook het enige verschil in de uiterlijke omstandigheden van toen en nu. De omgeving was niet in het minst veranderd en de G-man had soms zelfs het gevoel alsof in het lange prairiegras nog het spoor zichtbaar was, dat Camorra en zijn bende zo zorgeloos hadden achtergelaten. Via een ondiepe kreek en het daarachter gelegen bos, bereikte hij de ongebaande, wijde prairie, waar hij al spoedig de plek herkende, waar hij zijn eerste strijd had gestreden tegen het banditisme en wraak had genomen voor de overval op de Bakers. Hoe ontelbaar vele gevechten waren nu al op dat eerste gevolgd.


  Toen hij de eerste huizen van de plaats Lexington naderde, ontdekte de G-man tot zijn verwondering, dat hem vanuit die nederzetting een groep van zeker dertig ruiters in straf tempo tegemoet reed. Satan wachtte geen orders af, maar bleef onmiddellijk staan en Zwarte Wolf posteerde zich waakzaam op een lage heuvel, wachtende op de dingen, die komen zouden. De cavalcade naderde snel en de G-man stelde dra vast, dat de troep ruiters bestond uit zwaar gewapende mannen. Toen zij hem op ongeveer honderd meter waren genaderd, zwermden zij plotseling uiteen, kennelijk met het doel hem te omsingelen. Een der mannen, een grijsaard met een martiale snor maakte zich los uit de kring en reed langzaam af op de G-man. Op scherpe bevelende toon richtte hij zich tot hem met de vraag: „Waar komt u vandaan, vreemdeling.” „Van daarginds,” zei Conny laconiek, terwijl hij met de duim over de schouder achterwaarts wees. Zwarte Wolf was dichterbij gekomen en had zich dreigend opgesteld voor de hengst, daarbij grommend op een wijze, die de oude man kennelijk maar zeer matig beviel. „Ik vraag duidelijke taal, vreemdeling. Wij vormen de politiemacht van Lexington en zijn op zoek naar een schurk van groot formaat.”


  „Aha, dat is ook toevallig,” zei de G-man verrast, „laat ik nu op zoek zijn naar meer dan een van dat soort.” „Wat heeft dat te betekenen,” antwoordde de oude scherp. „Ik houd er niet van grapjes te maken over ernstige dingen en ik stel u de vraag of u rechtstreeks van Great-Sand-Camp komt.”


  „Daar kom ik inderdaad vandaan, zij het niet rechtstreeks,” antwoordde Conny ernstig. „Als dat zo is,” zei de grijsaard, terwijl hij probeerde op onopvallende wijze wat uit de buurt van de wolf te komen, die hem onophoudelijk in het oog hield, „als dat zo is, vreemdeling, dan zult u ook wel weten wat daar vannacht is gebeurd.”


  Conny keek hem aan met een blik, die duidelijk te kennen gaf, dat hem daarvan niets bekend was, waarop de oude hem toeblafte: „Sheriff Huckett is vermoord.” Met duidelijke wantrouwende blik sloeg hij gade welke uitwerking deze mededeling had op de vreemdeling. Maar als diens gezicht iets van zijn gedachten verraadde, dan toonde het enkel deernis.


  „Dat is verschrikkelijk, dat spijt me ontzettend,” zei de G-man naar waarheid, want hij dacht met smartelijke gevoelens aan de brave sheriff, die zich de vorige dag nog zo uitbundig had verheugd op het ogenblik, waarop hij zijn ambt zou neerleggen om te beginnen aan een rustige levensavond. De arme man had zijn werk dus inderdaad beëindigd, maar op een wijze, die hij nimmer had voorzien.


  „De moordenaar,” vervolgde de oude, „verliet Great-Sand-Camp in noordelijke richting en bereed een moorhengst. Wat hebt u daarop te zeggen, vreemdeling?” Conny Coll begreep nu waarom men hem had omsingeld en waarom de meeste mannen van de troep Colt of buks gereed hielden.


  „Het enige wat mij interesseert,” zei hij, „is de vraag of men weet wie de moordenaar is.”


  „De moordenaar is bekend. Hij heet... Macky Grove. Hij zat bij sheriff Huckett in de cel, brak er uit, sloeg de sheriff neer, beroofde hem en vluchtte.” „Ik vind dit erger dan ik u kan zeggen, want ik kende sheriff Huckett en ik ken ook deze Macky Grove, die u de moordenaar noemt.”


  „Iedereen in deze streek kent hem,” antwoordde de oude. „Tot dusverre viel hem nooit een misdrijf te bewijzen. U hebt deze schoft dus niet gezien?”


  „Niet sinds gisteren, want ik was de man, die hem liet arresteren. Overigens had ik hem nooit eerder gezien. Heeft hij nog meer op zijn kerfstok?” De oude knikte. „Als we hem weer achter de tralies hebben, is er voldoende bewijsmateriaal voor allerlei wandaden, maar de moord op de sheriff is natuurlijk voldoende om hem aan de galg te helpen.” Plotseling keek hij de G-man onderzoekend aan. „U komt me op de een of andere wijze bekend voor, mister... mister...” zei hij, blijkbaar in de verwachting, dat de vreemdeling zijn naam zou noemen. „Dat kan ik me voorstellen,” luidde het antwoord. „Denkt u maar eens goed na, sheriff Simons.” „U kent me dus. Maar hoe, zou ik willen vragen.” Conny Coll haalde omslachtig zijn pijp uit de borstzak, stopte haar en stak er tenslotte de brand in. Toen gleed er opnieuw een lach over zijn gelaat, terwijl hij zei: „Sheriff Dale Simons van Lexington, ik had gedacht dat u scherper van geheugen zou zijn. Het is nu dertien jaar geleden, dat de desperado Camorra de Baker-ranch overviel en in brand stak. Er was toen een dertienjarige jongen, die hier niet ver vandaan op bloedige wijze met deze bende afrekende. En bij die gelegenheid hebben wij kennis met elkaar gemaakt... kent u me nu nog niet?” Het verweerde, gegroefde gelaat van de oude sheriff lichtte plotseling op. Ineens wist hij heel precies met wie hij te doen had en in zijn geestdrift stond hij op het punt zijn gezellen van dat feit op de hoogte te stellen, toen de G-man hem daarvan weerhield.


  „Niet doen, sheriff. Het is voldoende, als wij tweeën weten wie we zijn.”


  De sheriff beheerste zich, maar pas nadat de G-man hem op handslag had beloofd, dat hij hem in Lexington zou komen bezoeken, nam hij afscheid van de man, wiens grootse carrière in zijn district, hier bij de Black River was begonnen.


  Een paar uur later - de politiepatrouille van sheriff Simons was inmiddels weer de prairie opgereden - stond Conny Coll op van de tafel in de herberg van Lexington waar hij een goed maal had genuttigd, om Satan en Zwarte Wolf een aan het oog onttrokken plaatsje te geven in de achter het logement staande schuur. Zelf koos hij de bar als plaats om te wachten. Het stond voor hem namelijk vast, dat geen enkele vluchteling zo stom zou zijn om in handen te vallen van een uit dertig man bestaande patrouille, die met zijn paarden een mijlenver zichtbare stofwolk opjaagt. Indien dan ook Macky Grove ergens in deze buurt verbleef, dan zou hij zich ongetwijfeld zo lang ergens verbergen tot de mannen van Simons uit het gezicht verdwenen waren, om dan ongehinderd naar Lexington te rijden en daar wat te bekomen.


  Over de stil in de middagzon liggende dorpsstraat daverden plotseling naderende hoefslagen. De man aan de bar keek nauwelijks op. Hij wist wat er zou gebeuren. Buiten voor de herberg sprong een forse, maar plompe figuur uit het zadel. Het was de man op wie de G-man wachtte. Hij bond zijn paard vast, schudde zich het stof uit de kleren en betrad toen de gelagkamer. Onmiddellijk herkende Macky Grove de blonde man aan de tapkast. Dodelijk geschrokken staarde hij hem aan. Een wasbleke kleur overtoog zijn brede gezicht. Hij had wel willen gillen van angst en schrik, maar hij kon geen enkel geluid uitbrengen: hij had het gevoel, dat plotseling zijn keel was dichtgeschroefd. In wilde paniek keek hij om zich heen zoekende naar een mogelijkheid om te vluchten. Maar de dwingende ogen van de blonde reus verlamden hem. Hoe zou hij ooit buiten bereik van diens onfeilbare Colts kunnen komen? Had deze ellendeling hier op hem zitten wachten, of had het toeval hem hierheen gebracht, zoals hij ook de vorige dag toevallig getuige was geweest van zijn gesprek met die idiote cowboy... „Macky,” zo hoorde hij zich aanspreken door een zachte, vriendelijke stem, „ik ben van nature erg nieuwsgierig en nu kun je nooit raden wat ik op dit ogenblik zo ontzettend graag van jou zou willen weten.”


  Grove keek hem verwezen aan, hij zocht koortsachtig naar een reddingsplan, maar het leek wel alsof zijn hersens niet meer konden werken.


  „Wel, ben je helemaal niet nieuwsgierig, jongen?”


  „Niet in het minst,” zei de bandiet hees.


  „En toch zul je me antwoord moeten geven, Macky. Ik wil van je weten wat sheriff Huckett tegen je gezegd heeft, toen hij... eh... afscheid moest nemen van deze wereld.”


  „Hij heeft me vervloekt.”


  „Daar had hij gelijk aan, Macky. Jij bent een godvergeten schurk, voor wie een snelle kogel veel te goed is. Waarom heb je die oude man dat aangedaan?”


  „Hij stond me in de weg... hij stond tussen mij en de vrijheid... het was mijn bedoeling niet, dat het... dat het zo zou aflopen... maar in mijn opwinding... sloeg ik harder toe dan ik van plan was. Ik wilde mijn vrijheid alleen...”


  „Die krijg je nu heel gauw, Macky. Je zult heel gauw vrij zijn, vrij van alle zorgen. Want de beul wacht al op je. Zou het daarom niet beter zijn, als je je geweten wat ontlastte? Je kunt beter opbiechten, jongen. Wat zou je ervan zeggen, als je mij eens vertelde wat jij weet van die bosbranden.”


  „Bosbranden? Dat zijn zaken waar ik me nooit mee bemoei. Ik ben speler.”


  „Dat weet ik, Macky. Vals spelen is jouw vak. Maar je weigert dus om mij te zeggen wat je weet. Wel, jongen, dan kan ik je helaas nog slechts een raad geven: begin dan maar aan je laatste gebed, als je tenminste bidden hebt geleerd.”


  „Mijn laatste gebed?” stamelde de bandiet. „Wat bedoelt u daarmee. Ik heb er recht op voor een rechter te worden geleid.”


  „Ja, nu smeek je ineens om de rechter, hè, omdat je weet, dat je bij mij geen kans hebt met allerlei kunstjes. Dat doen alle grote helden. Maar maak je gereed, Macky, ik houd niet van veel geklets. Alleen als je me zegt wie er achter die bosbranden steekt, zal ik je overleveren aan de sheriff, in het andere geval voltrek ik hier en nu je vonnis.”


  „Maar ik weet niets af van die branden. Hoe zou ik nu weten wat of wie daar achter zit.”


  „Jij kent alle geboefte in deze streek, Macky en daarom weet je donders goed wie die bossen heeft aangestoken. Zeg mij de naam en doe dat vlug.”


  „Maar ik weet het niet.”


  „Ik tel tot drie, Macky. Dan is je aardse bestaan ten einde. Een... twee...”


  „Halt, stop... niet schieten. Dan Huntley zit er achter.” Nauwelijks waren hem deze woorden ontvallen, of hij kneep de lippen op elkaar, alsof hij te kennen wilde geven, dat hij onder geen beding bereid was nog iets meer los te laten.


  „Zo is het voldoende, Macky. Dan Huntley heet dus die snuiter. Nou, jij bent een nog grotere schoft dan ik dacht. Maar ik zal me aan mijn woord houden en je afleveren bij de sheriff. Handen maar omhoog en voor me uit lopen en... denk er aan, dat er een wolf achter je is, die er echt zin in heeft je de ruggengraat te breken.” Macky Grove begaf zich op weg. Hij waagde het niet links of rechts te zien en haalde pas opgelucht adem, toen de traliehekken van de gevangenis in Lexington zich achter hem sloten. Maar dit keer had hij het benauwende gevoel, dat deze gevangenis het laatste station zou blijken in zijn verknoeide leven.


  


  Hoofdstuk IV


  Aan de oever van de zacht ruisende en gorgelende rivier was het nog donker, maar hoog in de bergen moest al een helle, uit het oosten oprijzende lichtstreep waarneembaar zijn. De dag stond op het punt te ontwaken. De lucht geurde al van de ochtendschemering en in het dal golfde een koele, tere nevel, uit wier sluiers hier en daar de vage vorm opdook van een enkele woudreus. Zacht en geheimzinnig fluisterend omspoelden de lichte golven van de brede stroom de dorre riethalmen en de biezen bij de oeverrand. Een ritselend, knagend geluid verried de werkzaamheid van een vraatzuchtige waterrat. Een overmoedig omhoogschietende vis viel kletterend terug in zijn element, in de ondiepe oevergaten kwaakten en snaterden een paar vroege eenden.


  En hoog daarboven, in de kroon van een reusachtige eik, zong al een braamsluiper zijn eerste lied, wat aarzelend en weemoedig eerst, maar aldra vrolijker en luider. Het antwoord liet niet op zich wachten. Van alle kanten vielen andere vroege zangers in en al die stemmen tezamen vormden zich tot een opgewekte cantate, die deed denken aan het montere geklater van een over het gesteente voorthuppelende bergbeek.


  Maar het ijverige gehamer van de specht paste daar niet bij, evenmin als het mismoedige gekras van de raaf en schriller wanklank nog vormde een uit de struiken plotseling opklinkende doodskreet van een sijsje... ritselend verdween een slanke wezel met het dode vogeltje in de bek tussen het lange gras: de vroege sluiptocht van de rover was wel beloond.


  Langzaam steeg de nevel op, een zachte windstoot deed het loof van de zilverpopulier rillend ademen en joeg de witte nevelslierten verder uiteen. Op het zwarte oppervlak van het water werden nu de bij de oever grondelende eenden zichtbaar en aan de verre horizon ontwaarde men de gekartelde lijn der bergtoppen. Uit de wat dieper liggende mistbanken rezen de ronde heuvelkammen op van de Oakwood-Hill. Naar het oosten toe zag men laaghangende grijze wolken verkleuren tot roze, terwijl de bizar gevormde rotsketen van het Big Roof-massief zich scherp en grauw aftekende, alsof zij uit pakpapier was geknipt. Maar uit niets bleek wat er achter die grauwe massa schuil ging aan dierlijk leven in felle en duizenderlei vorm, niets verried het bestaan van de sneeuwhazen en de sneeuwhoenders, de grote, wilde steenbokken en de klim-geiten, die zich daar verborgen en thuis gevoelden. In een kleine inham waar het oeverriet wat verder de rivier in drong, verschenen twee reeën. Dorstig reikten de fluweelzachte, zwarte snuitjes naar het water. Maar nauwelijks nog hadden zij de ranke halzen gebogen of de ochtendlijke stilte werd verscheurd door het zwiepende schot van een Remingtonbuks. Een van de bruine herten sprong hoog op, maakte nog drie of vier sprongetjes en zakte toen bij de oever in elkaar, terwijl de andere ontsteld en klagend weg ijlde om bescherming te zoeken in het woud. De waarschuwingsroep van de meerkol, die in het oevergewas zat, was te laat gekomen. Onmiddellijk daarna kwam in de kromming van de rivier de kano tevoorschijn van ,Drie grote essen’. De oude zat met naakt bovenlichaam in de smalle boot en peddelde handig naar de plaats waar het dode hert was neergevallen. De buks lag nog rokend voor hem in de boeg van het vaartuig en de koude ogen van de jager schatten al hoeveel maaltijden de buit zou opleveren. ,Drie grote essen’ was een slechte, oude kerel. Jaren geleden was hij door zijn rode stambroeders verstoten en uit de stam gebannen, omdat hij een verschrikkelijke ziekte bleek te hebben, die hem afzichtelijk mismaakte. Ergens ver weg in een zijdal, nabij een bron had hij zich een hut gebouwd en daar woonde hij sindsdien. De jacht leverde hem een sober bestaan op. Met de weinige vellen, die hij buit maakte, lukte het hem maar nauwelijks zich kruit en kogels voor zijn buks te verschaffen. Geen enkele roodhuid wilde handel met hem drijven en hij was dus aangewezen op de weinige blanken, die in hun begeerte naar pelzen en gewin bereid waren met hem om te gaan.


  Overal waar hij zijn door de lepra aangevreten, afschuwelijke uiterlijk vertoonde, vluchtte men ontsteld en zelfs de dieren der wildernis meden hem om zijn kwaadaardige uiterlijk. ,Drie grote essen’ wist dat en daarom haatte hij alles wat zich in het leven verheugde. De haat tegen wat gezond was vrat aan zijn ziel zoals de lepra aan zijn gelaat.


  Het schot uit de half verroeste Remington had het leven in het dal en op de rivier doen verstarren. Het gezang der vogels was verstomd en ineens leek zelfs de pas opgestoken ochtendbries weer te zijn ingeslapen, alleen de donkere golven van de rivier versnelden hun vaart, alsof zij sneller de plaats van het bloedige gebeuren voorbij wilden zijn. Met rode handen hurkte de oude Indiaan neer bij het geschoten wild, de ingewanden achteloos in de waterbiezen werpend. Toen keek hij met zijn valse ogen triomferend in het rond.


  Een ijsvogel dook in flitsende vlucht als een smaragdgroene streep naar een springende forel, miste echter en vloog, klepperend lachend, naar een langs het water staande dorre els. De wanklank van zijn schaterlach paste wonderwel bij de verdorven grijsaard, die zijn buit in de kano had gesleept en nu stroomopwaarts peddelde. Toen hij de els naderde, kletste hij boosaardig met de platte riem op het water, zodat dit hoog opspatte en de echo zich als een geweerschot door het dal voortplantte. En door het verschrikte gekrijs van de ijsvogel mengde zich de honende lach van de melaatse.


  Een koppel wilde eenden kwam pijlsnel aanvliegen, maar toen zij ,Drie grote essen’ in het oog kregen, remden zij haastig hun vlucht naar de oever af en kozen op gezwinde wieken een andere koers.


  Geleidelijk aan herleefden de verstomde stemmen van het gevogelte en als tevoren sprongen weer de vissen overmoedig naar de vroege vliegen en muggen boven het water... enkel een donkere bloedvlek in het groene gras herinnerde nog aan de tragedie die zich daar had afgespeeld. Uit het bos weerklonk een luid en dof gekraak van brekend hout. Daar was Whatok, de beer, aan het werk. Terugkerend van zijn nachtelijke rooftocht, had hij een vermolmde boomstronk ontdekt, die vol vette wormen zat. Dat lekkere hapje kon deze fijnproever zich natuurlijk niet laten ontgaan. Met de brede, beklauwde voorpoten sloeg en brak hij de stronk uit elkaar, zodat molm en spaanders rondstoven en toen slurpte hij de ene vette made na de andere met welbehagen naar binnen. Zijn kleine oogjes glansden van wellust. De hele nacht had hij rondgedwaald in zijn jachtgebied, hier een slak oppeuzelend, daar een pad of een slijmerige kikker, dan weer zich te goed doend aan wat bosbessen, zachte wortels of wat brommende kevers en tussen dat alles door nog wat wormen pikkend en peuzelend aan het kadaver van een hert. Deze nacht had hij het wel erg goed getroffen, hij was namelijk op het verlaten nest van een korhoen gestoten en de vele eieren uit dat nest hadden hem voortreffelijk gesmaakt, temeer omdat hij bovendien nog uit een van de door ,Drie grote essen’ overal gezette vallen, een vet nog levend konijntje had weten te bemachtigen. Zijn onverzadelijke maag had het met even veel graagte tot zich genomen als het andere, dat hij op zijn pad gevonden had.


  Ja, die smeerlap van een ,Drie grote essen’. Wathok had een hekel aan die oude en zodra hij de scherpe lucht van de Indiaan maar in zijn neus kreeg, zocht de beer overal naar een mogelijkheid om hem dwars te zitten. De oude grizzly had daar ook reden voor, want jaren geleden, toen hij bezig was aan een grote mierenhoop - zijn tafel was in die tijd erg schraal - had de Indiaan hem overvallen en hem met zijn Remington een rond gat in de vacht gebrand, dat hem nog maandenlang pijn had gedaan. Gelukkig had hij de wond met zijn tong kunnen bereiken, anders was het hem ongetwijfeld slecht vergaan. Sinds die dag haatte Whatok de oude en ware het niet, dat hij diens afschuwelijke, stinkende lucht niet kon verdragen, hij zou hem allang hebben besprongen om hem de keel af te bijten. Maar bovendien had de grizzly-beer, net als alle andere dieren van het oerwoud, een geweldig respect voor het knallende hout, dat de mensen in de hand hielden. Ja, misschien was hij nog wel banger voor dit stuk hout dan voor de weerzinwekkende lucht van ,Drie grote essen’. Vroeger, toen de onrust der jeugd nog woedde in het grote lichaam van de beer Whatok, placht hij graag de rivier over te steken. Maar tegenwoordig stelde hij zich tevree met het jachtveld aan deze zijde van het dal. Als fatsoenlijke grizzly, die het jacht- en het berenrecht eerbiedigde, had hij zijn terrein nauwkeurig ingedeeld en afgebakend. Duidelijk had hij bepaalde bomen aan de grens van zijn jachtveld voorzien van krassen en strepen en er zijn lucht achtergelaten. Dat betekende zoiets als: hier houd ik op met de jacht, wie buiten dit gebied wil jagen, interesseert mij niet, maar ik verlang wel, dat dan ook mijn gebied door mijn buren wordt geëerbiedigd en ontzien. Whatok beleefde veel plezier van deze regeling. Het ging hem goed in het leven en hij was tevreden. Vooral de laatste jaren beschikte hij steeds over een goed voorziene tafel en derhalve was hij in prima conditie. Onder de vacht groeide een stevige laag vet. En die had men nodig, als men de lange, grimmige winter goed en warm wilde doorkomen en rustig wilde blijven slapen. Ja, als de spijskaart des winters even goed voorzien was van insecten, bessen, vruchten en andere lekkernijen als in de zomer, dan zou Whatok niet hebben gepeinsd over een winterslaap, maar dat was nu eenmaal niet zo en dus was hij, zoals al zijn soortgenoten, wel gedwongen in de zomer veel te schrokken om in de voedselarme winter te kunnen slapen.


  Het was mooi aan de Black River en Whatok beviel het goed op dit plekje van de aarde, zij het dan dat hij het er nog beter naar zijn zin zou hebben gehad, als die ellendige Indiaan er niet woonde. En... ja en dan was er de laatste tijd nog een indringer, die hem niet aanstond en over wie hij veel nadacht: dat was Kat, de roodgele poema! Als Kat het jachtveld van Whatok geëerbiedigd had, zou deze nauwelijks notitie van het roofdier hebben genomen, maar sinds hij bij herhaling de kleuren van die panterachtige kat in de groene kronen van de bomen had waargenomen, pijnigde hij zijn dikke schedel met de vraag hoe hij het brutale wijfje kon verjagen of haar het verblijf aan de Black River kon vergallen. Whatok had er een hekel aan, dat men hem op zijn strooptochten vanuit de kruinen der bomen begluurde. En afgezien daarvan... Kat snoepte hem menige vette hap weg, lekkernijen, die hij ondanks zijn plompe gestalte even goed te pakken kon krijgen als Kat, die haar prooi vanuit de hoogte op de nek sprong en ze met een korte tik de wervelkolom verbrijzelde. Whatok nam zich voor binnenkort eens een hartig woordje te spreken met Kat. Tenslotte was zijn handschrift voldoende bekend en waar zijn klauwen toesloegen, daar werd het leven onprettig, zelfs voor een brutaal poema-wijf.


  Pluimstaart, het eekhoorntje, rilde en beefde over al zijn leden van opwinding, want ginds, op de onderste dikke tak van de boom, zat Kat, de rover. Duidelijk herkende het eekhoorntje als de wind wat beweging bracht in het gebladerte de roodgele rover. Pluimstaart had als doodgewone eekhoorn een enorm respect voor Kat, want hij kon maar al te gemakkelijk een plaatsje vinden in de brede muil van de poema, die wel dagen had, dat zij een half dozijn Pluimstaarten naar binnen werkte, als zij ze maar te pakken kon krijgen. Ja, als. Het eekhoorntje wist maar al te goed, dat het verloren was, zodra het zich zou wagen in de lagere regionen van de boom. Maar hierboven, in de ranke, wiegelende top van de kruin was het veilig. Hier was een rijk, dat voor een rover als Kat ontoegankelijk was, dit was het rijk van de eekhoorns, maar helaas ook dat van de boommarter, voor wie men nooit genoeg op zijn hoede kon zijn. De eekhoorn had angst voor Kat, rillende angst, maar desondanks kon hij er niet toe besluiten de boom te ontvluchten, want hij was ook vreselijk nieuwsgierig. Kat zat daar nu al uren op dezelfde plaats zonder zich te bewegen. Hoogstens trilden zo nu en dan haar lange snorharen als de spanning van dat onafgebroken spieden en loeren al te groot werd, en Pluimstaart wilde zo dolgraag weten wat Kat in het schild voerde en op wie zij daar lag te wachten. En hoewel zijn instinct hem raadde zo snel mogelijk uit de buurt te gaan, nagelde de nieuwsgierigheid het nietige diertje aan zijn waarnemingspost. Want Pluimstaart wist, dat Kat hier niet thuis hoorde. Zij woonde in een ander dal in een oude, holle boom. Wat had zij dan hier, in deze enge kloof te zoeken? Hier was immers niets anders te vinden dan de ellendige hut van ,Drie grote essen’ en die was al sinds de vroege morgen weg. Dat alles wist de eekhoorn en daarom stond het voor hem vast, dat Kat met een speciale bedoeling hier was en al sloeg hem dan ook het kleine hart bang tegen de ribben, hij moest en zou weten wat die gevaarlijke rover in haar schild voerde.


  De eekhoorn had gelijk: Kat woonde inderdaad in een ander dal, maar dat veranderde niets aan het feit, dat de poema alle dalen en wouden als haar jachtgebied beschouwde en dat er juist in dit enge dal iets was wat haar niet naar de zin was. Dat was in de eerste plaats de Indiaan ,Drie grote essen’ en in de tweede plaats diens loeder van een hond.


  Tot de weinige bezittingen van de verstoten roodhuid hoorde een halfwilde husky, een exemplaar van dat soort Indianenhonden, die worden gebruikt voor alle mogelijke doeleinden en hun leven meestal, als zij vet genoeg zijn, beëindigen als lekkernij in de etenspot. En deze hond had de woede van Kat, de rover, opgewekt.


  Als zij namelijk de nachtelijke jacht beoefende, walgde zij telkens opnieuw van het vervelende gekef van dat mormel, dat onmiddellijk aansloeg als het de poema in de neus kreeg en dan de halve nacht zo woedend bleef doorblaffen, dat alle gedierte mijlenver in de omtrek gewaarschuwd werd voor de komst van Kat. De gele rover was tot het inzicht gekomen, dat deze gang van zaken in strijd was met haar belangen en dat er moest worden ingegrepen.


  Daarom zat zij hier nu al zo lang op die boomtak. Als zij eerst maar zekerheid had, dat die lelijke oude man niet in de hut was. Zoals elke poema schuwde Kat de mensen, maar meer nog dan de mens schuwde zij het donderende stuk hout, dat zij bij zich droegen. In haar jeugd was zij bevriend geweest met een mens. Dat was al heel lang geleden, maar uit die tijd herinnerde zij zich nog heel goed hoe gevaarlijk en dodelijk dat donderende hout in de vuist van een man was. En daarom moest zij zekerheid hebben voor zij toesloeg.


  Uur na uur verstreek. Niets bewoog zich in of om de hut, alleen de husky lag lui bij de ingang van de keet en knipperde traag met de halfopen ogen tegen de zon. Het dier had honger en ook dorst, maar daarover maakte zijn meester zich nauwelijks zorgen, want hij had hem met een korte, maar sterke riem van elandsleer vastgebonden aan de deurpost. En of het nu kwam van de dorst, de honger of de verveling, de husky kreeg er genoeg van nog langer machteloos voor de deur te liggen en begon aan de riem te rukken om zich te bevrijden en toen hij ontdekte, dat het hem niet zou lukken los te komen, begon hij luid en langgerekt te huilen. Dat overslaande gejank nu ontnam Kat alle zelfbeheersing. Zij geraakte in grote opwinding, de nekharen rezen omhoog en deden het vel plotseling veel donkerder schijnen. Pluimstaart, die het allemaal zag, wist dat er nu iets zou gebeuren.


  Midden in het gehuil van de hond, schoot de poema als een bliksemstraal op haar prooi af. De husky zag zelfs niet haar schaduw naderen, want de roofzuchtige tanden van de aanvaller versplinterden zijn rugwervels al nog eer het panterachtige lichaam van de poema de grond had bereikt. Men hoorde het kraken en knarsen van splijtend gebeente en toen nog slechts de smakkende geluiden waarmee de poemakat de husky verslond. Toen werd het weer stil rond de vervallen hut van de melaatse. Pluimstaart beefde boven in de boomtop van opwinding. Hij vond zichzelf ineens een persoon van gewicht, alsof hij het was geweest, die die koene sprong had gewaagd en de husky naar de hondenhemel had gezonden. Kekkerend, alle voorzichtigheid uit het oog verliezend, sprong hij van tak tot tak, van top naar top, want was dat even een nieuwtje, wat hij te vertellen had...


  De dag neigde al ten einde, toen, Drie grote essen’ eindelijk moe van de jacht, huiswaarts keerde. Over zijn schouder hing een jonge reebok, de buks lag los in zijn hand. Manitou was goed, Manitou vergat de uitgestotene niet, Manitou zorgde elke dag voor een brok vlees. Alleen de mensen, zijn eigen stambroeders hadden zich van ,Drie grote essen’ afgekeerd en dat, terwijl hij toch een van hun dapperste krijgers was geweest. Mocht toch de Boze Geest allen in het kamp daarginds slaan met de ziekte, waarmee Hij hem had geslagen. Mocht toch deze hoogmoedige troep door de pest worden bezocht. Dreigend en vervloekend hief de melaatse de handen op in de richting van het kamp der Ogalala’s... en toen zag hij de bloedplas voor de deur van de hut.


  „Cicha,” kreunde hij ontsteld, „Cicha.” Maar hij kreeg geen antwoord van zijn gezel en het bloed sprak een taal die de oude niet kon misverstaan. Zou dan die verwaande troep, die hem uit de gemeenschap had gestoten, die zich wentelde in de rijkdom van vette weiden en rijke jachtgronden, zou dat gespuis hem Cicha ook nog hebben ontnomen, Cicha, de enige, die hem in de verbanning was gevolgd...? Op deze avond zwoer ,Drie grote essen’ wraak te zullen nemen op allen, die hem hadden uitgestoten en hem hadden beroofd van de trouwe husky.


  De eerste rijp was op de bomen gekomen en het grote woud vlamde in scharlakenrood, goud, citroengeel en purper. En met de komst van dit bonte kleurengewemel legde zich om de kruinen van het geboomte ook al het grote zwijgen, de stilte, die straks alles in een witte, harde en strenge winter tot verstarring zou brengen. Grant, de machtige elandstier, was, zoals alle elanden na de eerste vriesnacht prikkelbaar en wild. Hij speurde in zijn neusgaten de geur van rook en in plaats van zoals anders op de vlucht te gaan voor het vuur, rende hij dat nu woest tegemoet. Het was een zeldzaam schouwspel een kolossale knaap als Grant door het kreupelhout en het struikgewas te zien breken. De stier had een gewicht van meer dan zestien centenaars en de breed uitstaande bladen van zijn gewei maten van tak tot tak een afstand van anderhalve meter. Handig week hij met die machtige kroon uit voor het geboomte, het zware lichaam wendde en keerde, strekte en draaide zich tijdens de ren zo behendig, dat het wel leek alsof het door een meesterlijke, maar onzichtbare gids werd geleid. Maar het was enkel zijn instinct dat hem voortdreef en hem onfeilbaar de plaatsen deed vinden, waar hij het gemakkelijkst kon doorbreken en het minste gevaar liep te blijven haken.


  Dat schopvormige gewei was een verschrikkelijk wapen en Grey, de voortrekker van de wolven aan de Black River, wist daar van mee te praten. Hij en een andere wolf hadden eens jacht gemaakt op de eland. Deze was toen op de vlucht geslagen en had zich door de beide grauwe jagers in het ondiepe water van een kreek laten drijven, waar zij hem de pezen hoopten stuk te bijten. Maar toen had Grant de wolven in het diepere water gelokt en daar had hij de gezel van Grey met zijn bladen letterlijk in tweeën gespleten en Grey zelf had maar ternauwernood kunnen ontkomen aan dat lot. Sindsdien maakte de anders onverschrokken aanvoerder van de wolven een wijde omweg als hij maar in de verte de eland vermoedde. En nu raasde Grant dan de rook en het vuur tegemoet. Woedend, voortgejaagd door een onweerstaanbare oerdrift en onder het uitstoten van vreemde, holle klanken, baande hij zich een pad door de wildernis. Zijn ogen brandden en fonkelden van toorn en haat. Een wolk van muskusgeur, die een geprikkelde eland uitstoot, lag over zijn spoor.


  Tenslotte leidde zijn weg over een smal pad, dat zich voortslingerde langs de rand van een steile afgrond. Op dit pad vond de eland het vuur, dat de rook voortbracht. ,Drie grote essen’, de Indiaan, die daar een reusachtige brandende fakkel rondzwaaide om haar in de straffe wind tot helle gloed aan te blazen. De windrichting zou de vuurhaard uitbreiding doen vinden in de richting van het kamp der Ogalala’s en het was duidelijk, dat de uitgestotene van plan was het woud in brand te steken om de stam waartoe hij behoorde te vernietigen, ook al zou hij daardoor tevens zijn eigen graf delven.


  Toen de roodhuid de aanstormende stier zag naderen, slaakte hij een woeste kreet. IJlings greep hij naar zijn buks en toen rende hij, zo hard hij maar kon het pad af. Grant zette hem dreunend na. De melaatse trachtte zijn buks te laden, maar hij kreeg daartoe geen gelegenheid, want steeds meer haalde de stier hem in en ,Drie grote Essen’ verbeelde zich al de hete adem van het woedende dier in zijn nek te voelen... Het was zijn geluk, dat hij het gebaande pad had gekozen voor zijn vlucht, want in het struikgewas zou de eland hem veel eerder hebben ingehaald. Op het ogenblik slaagde de oude jager er in zich te redden door zich vast te klemmen aan een jonge, buigzame berk, die langs de rand van het pad stond en waarmee hij zich boven de afgrond kon zwaaien en vervolgens kon laten neerhangen langs de steile helling. Weliswaar verkeerde hij nu in een wel zeer ongemakkelijke positie, maar Grant kon hem in elk geval niet bereiken. Woedend en met de zware hoeven in de aarde stampend, stond de stier een tijdlang boven de Indiaan. Toen slenterde hij weg en met inspanning van alle krachten hees de oude man, wiens armen bijna verlamd waren, zich weer op het pad. Voorzichtig rondspiedend, keerde hij terug naar de plaats waar de eland hem had overvallen en waar zich nog wat proviand en een deken bevonden. Maar al vanuit de verte zag hij hoe de stier daar de wacht hield en de kostbare deken woedend vertrapte. Ook het vuur had hij uitgeschopt. Ineens echter ontdekte hij de terugkeer van de oude man en nu ging hij opnieuw tot de aanval over. Blind van woede vervolgde hij hem andermaal langs hetzelfde pad en er restte ,Drie grote essen’ niets anders dan wederom redding te zoeken bij het berkenboompje. Maar die herhaalde belastingproef bleek te zwaar voor het wortelgestel van de berk. De boom vond niet voldoende houvast in de steenachtige bodem en de roodhuid stortte suizend neer langs de steile helling om met een gekneusd en gewond lichaam kreunend in de diepte te blijven liggen.


  En dat was maar goed ook, want Grant week nu niet meer van het pad. Als een wacht patrouilleerde hij urenlang op en neer en hij verliet zijn post niet voor de nacht inviel. Toen ging de held van het oerwoud weg van de plaats waar hij een brand had geblust en het armzalige bezit van ,Drie grote essen’ onherkenbaar had verpulverd. Met aan flarden gereten beenkappen en in een jachthemd, dat nog slechts bestond uit afzonderlijke repen, sloop laat in de avond de melaatse naar zijn eenzame hut. De plotselinge zware val in de diepte had hem overdekt met kwetsuren, geronnen bloed maakte het weerzinwekkende gelaat van de man nog afzichtelijker en telkens als hij adem haalde voelde hij in zijn borst een zo stekende pijn, dat hij vreesde al zijn ribben te hebben gebroken. Meer dan eens bleef hij luisterend staan om er zich van te vergewissen, dat de elandstier hem niet opnieuw op de hielen zat, maar hij hoorde enkel het gekrijs van de nachtuilen. Eerst toen hij de hut bereikt had, voelde hij zich veilig.


  Dreigend en verwensingen uitend hief hij opnieuw de vuist op tegen de Ogalala’s in de verte. Hij had geenszins zijn wraakplannen opgegeven, al had hij dan vandaag een nederlaag geleden. Hij zou op een gunstiger ogenblik de hem aangedane smaad vergelden, zwoer hij.


  Een zilveren maan stond aan de hemel, die als een donkerblauwe, met gouden sterren bestikte mantel over de aarde hing. Zwart en dreigend omgaf het oerwoud de flanken van het gebergte en een diepe stilte hing over de wildernis. Slechts af en toe, als de nachtwind door de hoge kronen van de oeroude eiken en ahorns gleed, ruiste het geheimzinnig in de takken. Maar dan sliep de wind weer in en het geruis verstierf meteen als de ademtocht van de Grote Geest.


  In die plechtige wijdingsvolle stilte weerklonk eensklaps het luide getrappel van paardenhoeven. Steeds duidelijker waarneembaar werd dat geluid en men hoorde zelfs hoe een met ijzer beslagen hoef struikelde over een boomwortel. Wie kon het zijn, die nog zo laat door het donkere woud trok?


  Er kraste plotseling een uil door de nacht en de man, die zijn paard aan de teugel meevoerend, tastend een weg zocht door het bos, kromp onwillekeurig ineen. „Vervloekt,” gromde hij in zijn dichte baard. Zijn handen beefden, terwijl hij ontstemd luisterde naar het nu ook van andere kanten opklinkende uilengekrijs. „Vervloekt is het land waar de beren wegkruipen en de blaffende vossen meester van het woud zijn.”


  Toen bleef de nachtelijke indringer staan op een door de maan beschenen open plek om zich te oriënteren. Hij had een opdracht te vervullen, deze man, een erg belangrijke opdracht, die heel goed werd betaald. En voor een stapeltje mooie, ronde dollars zou hij naar de meest afgelegen streek zijn gegaan, ook al was die nog tienmaal zo dreigend als het land, dat hij zojuist had verwenst. In het vale licht van de nacht herkende hij duidelijk op misschien schootafstand het begin van de Oakwood-Hills. Hij kon zich niet vergissen: daar tekende zich de eigenaardig gevormde top af van de Driesteenrots. De man had zijn doel bereikt. Hij begon, overeenkomstig zijn opdracht met het afladen van de zware pakken, die aan de zadelknop van de bruine vos waren bevestigd. Haastig gingen zijn vingers over de riemen en toen hij de eerste bundel wat optilde om de knopen gemakkelijker te kunnen ontwarren, hoorde men een vreemd klokkend geluid uit dat pak opklinken. Het paard werd onrustig, want de reuk, die nu verspreid werd door de last boezemde het dier afkeer en walging in. De man stompte het paard gevoelig tussen de ribben. „Stil toch, knol,” snauwde hij, „sta stil, stom beest.”


  Gedurende de laatste ogenblikken was het eensklaps duister geworden onder de dichte kruinen der eiken, doordat een opgekomen wolkendek het licht van de maan geheel onderschepte. De man kon totaal niets meer zien en hij besloot daarom mopperend met zijn werk te wachten tot het aanbreken van de dag. Lang kon dat niet meer duren. Hij bond de teugels om zijn pols, ging onder een eik in het gras liggen waar hij vrijwel onmiddellijk insliep. Vanuit het oosten brak de eerste lichtstreep door de boomtoppen en op de zelfde ogenblikken weerklonk het grappige gezang van de whisky-jack, een grijze vogel, die verwant is aan de merel en die de wouden blijkbaar alleen maar doorkruist om ergens mensen te zoeken bij wie hij in de buurt kan blijven in de hoop dat hij zich meester kan maken van het een of andere lekkere hapje. Wordt hem dat niet toegeworpen, dan steelt hij het eenvoudig. Desondanks is de whisky-jack bij alle woudlopers welkom, omdat hij met zijn vrolijke, kwajongensachtige gebaren de tijd aan het kampvuur prettig kort.


  Het gekke lied van deze vogel wekte ook de eenzame man onder de eik. Hij sprong onmiddellijk op, omdat het nu licht genoeg was het werk dat hij moest verrichten, af te maken. Vlug ontwarde hij de knopen van de riemen en even later tilde hij de zware blikken bussen van het zadel. Hij schroefde een ervan open en goot de penetrant ruikende inhoud in het droge struikgewas aan de rand van het eikenbos. Klokkend verspreidde de vloeistof zich over de ritselend droge saliestruiken, de verdroogde brem en het verbleekte lange gras. Het paard van de man trilde, want het kon de lucht van petroleum onmogelijk verdragen. De man haalde het tweede blik tevoorschijn om ook dat leeg te gieten, toen hij eensklaps met een ruk bewegingloos bleef staan: vanuit het dal hoorde hij duidelijk het naderen van klepperende paardenhoeven. De man vloekte en luisterde met gefronst voorhoofd. Wat moest hij doen? Wanneer het hem al zou gelukken de petroleumblikken voor de nieuwsgierige blikken van de snel naderende ruiter te verbergen, dan nog zou de indringende lucht van de olie hem verraden. En wist niet iedere schooljongen van drie turven hoog wat petroleum in het bos betekende...? Bevend van opwinding spiedde de man naar de nu zichtbaar geworden ruiter. Reeds waren diens witte Stetson en het lichte hemd onder het leren vest te onderscheiden. Maar meer nog trof de man de houding en de fiere verschijning van de hengst, die door deze onbekende werd bereden. Het was een paard, dat in staat leek een berg te kunnen beklimmen zonder een enkele druppel zweet te produceren. Wat een benenwerk en wat een spieren had dat prachtige dier. De man die het bereed leek diep in gedachten verzonken en trok peinzend zware rookwolken uit een kleine pijp.


  Snel nam de brandstichter een besluit. Een man van zijn soort kent geen gewetensbezwaren, als hem op een beslissend ogenblik de voet wordt dwars gezet. En instinctief wist de misdadiger, dat deze ruiter voor hem niet alleen maar een ongewenste pottenkijker zou blijken, maar ook een bijzonder gevaarlijke. De wijze waarop de zware Colts aan zijn heupen bengelden wees daarop, maar heel het uiterlijk van de vreemdeling en diens hengst wekten een onbestemde angst bij de brandstichter. Plotseling herinnerde hij zich verhalen over een verschijning in het wilde Westen, die overal dood en verderf zaaide onder de duistere elementen en van wie men zei, dat hij er uitzag als een cowboy uit de zuidelijke staten.


  De man aarzelde geen ogenblik meer, hij greep zijn Winchester en stelde zich op achter de dikke stam van de eik. Alleen van de snelle en verreikende kogel kon hij nog redding verwachten. Met een koude glimlach om de lippen richtte hij op de borst van de vreemdeling. Het ging niemand iets aan wat er hier gebeurde. En als hij straks de brand zou steken in het met petroleum overgoten kreupelhout, dan mocht daarvan alleen maar een dode getuige zijn. Vastberaden, gevaarlijk schitterend richtte zich de blik van de misdadiger over de blauwig glanzende loop van het geweer op de hem tegemoet rijdende vreemdeling en langzaam, maar beheerst, kromde zijn vinger zich om de trekker.


  Achterom kijkend had de vreemdeling de moor tot staan gebracht. Hoofdschuddend zei hij blijkbaar iets tegen het paard. Hij klopte het op de zijden hals en liet daarop een schril gefluit horen, alsof er nog iemand achter hem aan moest komen, die hij bij zich wilde roepen. De man achter de eik lachte grimmig: nog een paar tellen en het zou gedaan zijn met dat heerschap. Nauwkeuriger nog richtte hij op het zo’n gemakkelijk doelwit vormende witte hemd.


  Als het giftige gesis van een slang, dat alle leven om haar heen verlamt, zo plotseling, zo verschrikkelijk en angstwekkend weerklonk op dit ogenblik het boosaardige en toch klaaglijk miauwende gehuil van een poema uit de kroon van de eik. Dit schrikwekkende geluid, dat de stilte van de ochtend verscheurde en de zenuwen van de sluipschutter uiteenreet deed de moordenaarshand beven en het schot dat afging miste het zo nauwgezet berekende doel. Rakelings floot de kogel langs de borst van de argeloze ruiter. Het paard van de moordenaar steigerde bevend van angst op de achterhand, maar de moorhengst van de vreemdeling bleef volkomen bewegingloos staan. „Oei,” riep de vreemdeling, terwijl hij zijn Colts uit de holsters haalde, „ik zou zo zeggen, Satan, dat dat op mij gemunt was.”


  Op hetzelfde ogenblik was alle dromerige gelatenheid uit het gedrag van de man geweken om plaats te maken voor de trillende gespannenheid van een tot de sprong gereed dier. Eensklaps raasde de hengst voorwaarts, in de ogen van de ruiter verscheen een gevaarlijk licht en de kort te voren nog zo vreedzame man leek nu meer op een strijdlustig roofdier, welks oerinstinct enkel nog maar het bloed van de tegenstander ruikt, dan op een met rede begaafd menselijk wezen.


  Maar er was geen reden meer tot enige haast, want toen hij de sterke eik bereikte, trok het laatste leven weg uit het met bloed bespatte lichaam van de sluipmoordenaar. Als een grauwe schaduw, die uit het niet opdook, was de poema uit de boom op hem neer gesprongen en op afgrijselijke wijze had zij het vonnis voltrokken. Een gruwzame beet van de krakend toeslaande dolkachtig spitse en lange tanden was voldoende geweest om de halswervels van de ongelukkige te verbrijzelen. Onmiddellijk na haar dodelijk ingrijpen was de poema ook als een schaduw weer verdwenen.


  De G-man boog zich over de dode, maar hij kon noch het weggevloeide leven terughalen noch vaststellen wie het was, die een aanslag op hem had willen plegen. De zakken van de dode bevatten behalve wat rookgerei enkel een paar losse Coltpatronen. De Revolver in de holster was geladen er ontbrak geen enkele kogel in de cilinders. De patronengordel was gevuld met munitie voor de buks. Terwijl hij bezig was met het onderzoeken van het lijk, drong er eensklaps een scherpe lucht tot de G-man door, de niet te miskennen lucht van petroleum. Hij vond de lege en volle bus en op hetzelfde ogenblik was het hem wel ongeveer duidelijk wat er zich hier had afgespeeld en waarom deze onbekende hem uit de weg had willen ruimen. Hij floot tussen de tanden en er verscheen een peinzende blik in zijn ogen. Levendig herinnerde hij zich het telegram, dat de oude sheriff Huckett hem had overhandigd. „Er branden te veel bossen,” had overste Sinclair hem getelegrafeerd, kort en laconiek... het was maar al te duidelijk, dat hij op dit ogenblik en op deze plaats op een draad had getrapt, die hem rechtstreeks verbond met deze geheimzinnige geschiedenis.


  „Jammer,” mompelde hij voor zich heen, „dat deze schavuit niet een paar minuten langer heeft geleefd. Misschien had hij zijn zwarte ziel nog wat willen ontlasten eer hij de reis naar de andere kant aanvaardde. Beslist jammer.” Maar al wist de G-man dan ook niet wie de brandstichter was en evenmin of deze uit eigen initiatief dan wel in opdracht handelde, een ding stond voor hem wel volkomen vast: de bosbranden langs de Black River werden alle aangestoken. En waarschijnlijk was het enkel aan zijn toevallig verschijnen op deze plek te danken, dat van hieruit geen nieuwe, uitgestrekte verwoestingen waren begonnen als de zoveelste aanslag op het rijk der Indianen. In gedachten verzonken, begaf Conny Coll zich terug naar de hengst en hij stond op het punt de reis te vervolgen, toen hij getroffen werd door het zonderlinge gedrag van Zwarte Wolf, die wild kwam aanrennen, de rode tong ver uit de muil hangend.


  „Wat is er toch, oude stroper,” zo sprak hij hem aan, „waar zat je eigenlijk.”


  Maar de Zwarte lette nauwelijks op zijn baas en diens woorden. Met opgerezen nekharen, kwaadaardig grommend snuffelde hij over de grond. Ongetwijfeld was het de lucht van de poema, die zijn woede en weerzin had gewekt.


  Aandachtig sloeg de G-man hem gade. Hij dacht eraan, dat het twee poema’s waren geweest, waarmee de wolf een strijd op leven en dood had gevoerd, toen hij hem destijds vond. Weliswaar had dat meedogenloze gevecht die beiden het leven gekost, maar ook de wolf zou zijn doodgebloed aan de bekomen wonden, als Conny Coll hem niet op het allerlaatste ogenblik had gered. Het was dan ook zeer aannemelijk, dat de aangeboren haat tegen al wat tot de katachtige behoort, nog gesterkt en gevoed door deze jeugdervaring, Zwarte Wolf zodanig opwond, dat de lucht van een poema voldoende was om al zijn vechtinstincten te doen ontwaken. Hier betrof het zonder meer een doodsvijand en de lucht daarvan sprak de wolfshond sterker aan dan het woord van de menselijke vriend. Zijn fijne neus verzekerde hem, dat deze doodsvijand zich nog vlak in de buurt bevond. Plotseling stootte hij een zo woedend van haat vervuld gehuil uit, dat de G-man tot de ontdekking kwam, dat hij te maken had met een hem nog onbekend gebleven kant van het karakter van zijn kameraad. Woedend en geen acht slaand op de pogingen van de G-man om hem te kalmeren, flitste het roofdiergebit in de hoogte, onafgebroken huilde het razende dier naar de brede kruin van de woudreus, waarbij hem de zever der dierlijke hartstocht uit de muil droop. Daar weerklonk opnieuw het klagende, hese miauwen van de poema. De haren van de wolf draaiden zich tot strengen. In zijn heet oplaaiende erfvijandschap sprong de wolf hoog op tegen de dikke stam, maar zelfs voor zijn beproefde vaardigheid was de onderste tak van de boom onbereikbaar. Conny Coll was volkomen in de ban van het zeldzame gebeuren. Hij vroeg zich verbaasd af hoe het mogelijk was, dat een poema, die bekend staat als een der schuwste dier der wildernis met bovendien een uitgesproken afkeer van de mens, zich in de nabijheid van deze mens waagde en het zelfs aandurfde hem te bespringen en af te maken. Hij kende tal van ranchers, die dagen-en wekenlang moesten klagen over het verlies van kalveren en schapen, zonder ook maar een spoor te zien van de panterachtige rover, die keer op keer de dader was. Maandenlang leefden poema’s in bewoonde streken zonder dat enig menselijk oog ze ooit ontwaarde, omdat zij hun rooftochten alleen des nachts en met zeldzame sluwheid en behendigheid uitvoerden. Maar hier huilde en gilde eenzelfde rover uit het oerwoud, terwijl er een mens onder de boom stond, waarin hij zich had verborgen en bovendien de erfvijand van alle katten de vermetelste pogingen deed hem in de boom te achtervolgen. Dit was haast ongelooflijk en wel zo zeldzaam, dat er meer achter moest steken. Opnieuw huilde de poema en hoewel de wolf aan de voet van de eik wild zijn woede uitsnoof, leek het wel alsof de kreet van die gevaarlijke kat niet meer zo dreigend en kwaadaardig klonk als de eerste maal, maar eerder klagelijk en verlangend...


  En ineens flitste de G-man een wonderlijke gedachte door het hoofd. Hij maakte snel een berekening. Zou het mogelijk zijn? Het was nu elf jaar geleden, dat hij Kat bij de Ogalala’s had achtergelaten. Een poema kan veel ouder worden dan elf jaar, wist de G-man, die in zijn jeugd door Old Firehand was voorgelicht omtrent het leven en de gewoonten van alle in het wild levende dieren. Het zomerkamp van de Ogalala’s bevond zich maar op een afstand van ongeveer drie uur rijden. En was het niet bekend, dat de poema graag rondzwerft, zolang hij nog geen gezin heeft gesticht... het zou dus inderdaad wel mogelijk zijn, dat deze poema daar in die eik zijn eigen jeugdkameraad Kat was. Het was nu vijf jaar geleden, dat hij haar voor het laatst had gezien. Het was hem toen echter niet gelukt haar naar zich toe te lokken. Zou hij nu wel de kans daartoe krijgen? Was het mogelijk, dat Kat, die hij reeds lang dood had gewaand, omdat het leven in de wildernis nu eenmaal doorgaans kort en gevaarlijk is, hem had herkend, ook na al die jaren? Bij de gedachte aan deze mogelijkheid voelde de Westman een wonderlijk warm gevoel in zich opstijgen. Hij raakte bezeten van het idee, dat het werkelijk Kat de Rover was, die zich daar verschool in het eikenloof. Als dat zo was, zou immers het eigenaardige, volkomen in strijd met alle natuurwetten schijnende gedrag van de poema een verklaring hebben gevonden. Zonder er zich aanvankelijk van bewust te zijn, riep hij in koortsachtige opwinding, terwijl er een lokkende klank in zijn stem lag... „Kat... Kat...” Eerst bleef alles stil. Maar toen de G-man volhield, telkens opnieuw vleiend en lokkend bleef aandringen met dezelfde stem waarmee hij jaren geleden het dier had weten te winnen, gaf de poema uiteindelijk antwoord. Nu bestond er geen twijfel meer aan: hij had Kat teruggevonden en... het vervulde de harde G-man met een gevoel van ontroering... Kat had hem het leven gered, niet toevallig, maar welbewust. Kat had haar vroegere meester en vriend bewaard voor de hand van een sluipmoordenaar. Conny Coll slaagde er slechts met moeite in zijn gevoelens van opgewonden vreugde te beheersen. Steeds beter gelukte het hem de toon terug te vinden, waarmee hij de poema vroeger had gewonnen, steeds dringender, overredender, vleiender en smekender werd zijn lokroep. En als vroeger gaf de gele rover antwoord met dat eigenaardige, van verlangen doorstroomde geluid, dat hij nooit had kunnen vergeten... ja, het vertrouwde antwoord was er, maar hoe de G-man ook lokte, de poema kwam niet uit haar schuilplaats tevoorschijn.


  Ineens meende Conny Coll de oorzaak van die terughoudendheid te begrijpen. Hij riep Zwarte Wolf gebiedend bij zich, doch de wolf gehoorzaamde maar half. Hij kon er niet toe komen de boom te verlaten en verloor deze geen ogenblik uit het oog, toen hij met tegenzin eindelijk tot gehoorzaamheid besloot. De G-man begreep, dat dit Kat niet gerust kon stellen en besloot tot een list. Terwijl hij de wolf bleef fluiten, sprong hij op het paard en reed weg. Nu won de gehoorzaamheid aan de mens het in de innerlijke tweestrijd van de getemde wolf tussen de aanhankelijkheid aan de menselijke vriend en de haat tegen de dierlijke vijand. Hij volgde de meester. Op voldoende afstand gekomen, bond Conny hem aan het zadel van Satan en gaf beiden bevel te wachten tot hij terugkwam. Grommend uit protest tegen deze gang van zaken en woedend over de hem aangedane behandeling, schikte de wolf zich in het bevel.


  Conny Coll ging terug en begon opnieuw te roepen en te lokken. Maar hoe hij het ook probeerde, de poema was er niet toe te bewegen af te dalen naar de man, die eens haar meester was geweest en eindelijk besefte de G-man, dat elf jaren wildernis, elf jaren van een leven, dat gevoed werd, uitsluitend door de jacht op warmbloedige wezens, waarbij alles werd gehaat wat ademde en leefde, dat enkel bestond uit sluipende voorzichtigheid en roofzuchtige begeerte - dat zulk een leven alle banden met de mens vrijwel geheel moesten hebben verbroken. Alleen moest er in Kat iets zijn blijven sluimeren, een donkere, vage en doffe herinnering aan het met de mens verbonden jeugdleven, die de poema er onder bepaalde omstandigheden toe aan kon drijven de nabijheid van de mens te zoeken. Deze was echter niet sterk genoeg om alle remmingen van het opgejaagde dier der wildernis tegenover de mens te overwinnen. Tenslotte kon gerust worden aangenomen, dat een rover als Kat, die maar al te vaak haar klauwen had uitgestrekt naar kalveren en schapen, meer dan eenmaal was beschoten en dat zij vervuld was van machtige angst voor het knallende stuk hout waarover de mens beschikte. Een wonderlijke mengeling van spijt en vreugde had zich meester gemaakt van de G-man, toen hij naar zijn beide vrienden terugkeerde en met hen zijn tocht vervolgde langs de Black River, waar telkens opnieuw herinneringen uit zijn jeugd zich aan hem opdrongen. Daar was het kleine, canon-achtige dal, dat eens het tehuis had gevormd van hem en Old-Firehand. De kleine, opgewekte beek murmelde en ruiste nog even ijverig over de heldere kiezelstenen als voorheen en niets was er veranderd in het bloeiende schouwspel dat de overmoedig opspringende forellen boden, het grasland pronkte nog met hetzelfde fluwelen groene kleed... en ginds, ja ginds op de hoge rots stond nog de hut van Old Firehand. Dat wil zeggen: eigenlijk stond er alleen nog de stenen schoorsteen. Want de hut zelf was nog maar ten dele te zien. Het dak was ingezakt en overgroeit door een paar berkenboompjes en de wanden waren vermolmd en vergaan. De tijd had zijn werk gedaan, ook al had de jonge Conny Coll, toen hij destijds het dal had verlaten, de deur en de ramen zwaar versterkt uit overweging, dat vriend Petz, de beer, graag inbrak in verlaten hutten om er te zoeken naar lekkernijen als marmelade, suiker of worst. Maar nu was al het inwendige aan het bouwsel blootgesteld aan de weersinvloeden en daardoor dusdanig aangetast, dat geen beer hier nog naar iets eetbaars zou zoeken. Ginds echter, aan de overkant van de beek tegen de lichte helling van een heuvel bevond zich het graf van Old Firehand. De zwarte steen op zijn laatste rustplaats lag er zoals hij indertijd was neergelegd, maar het houten kruis, dat door Conny onder de oude Hemlockspar was geplaatst, was scheefgezakt en half verrot. Nadat de G-man geruime tijd in gedachten had verwijld bij het leven van zijn grote vriend en leermeester, begaf hij zich naar het nabijgelegen woud en velde daar een slanke eik, waaruit hij een nieuw kruis vervaardigde. Toen hij dat bij het graf had geplaatst en het laatste gebed had uitgesproken, repte hij zich in het zadel op weg naar zijn rode vrienden.


  Kat had zich, in verwarring door het weerzien van de mens, die eens haar meester was geweest, diens nooit vergeten lucht nog in de scherpe neus, op weg begeven naar de holle boom, die haar tot woning diende. Ze had graag de man willen volgen, maar de aanwezigheid van de wolf weerhield haar daarvan. De poema was niet zo op prooi ingesteld als gewoonlijk. Zelfs betrapte ze er zich op, dat ze niet alleen een reebok maar ook een paar zich in de zon koesterde konijntjes ongedeerd liet. Maar mocht dat eigenlijk wel verwondering wekken na haar vreemde belevenissen? Ondoorgrondelijker dan ooit was voor haar na het gebeurde het raadsel van de mens. Ze had hem steeds gemeden, die mens, uit angst en uit respect. Maar nu was zij vandaag van die gewoonte afgeweken, ze was de mens niet uit de weg gegaan, ze had hem opgezocht en zelfs gedood. En tot haar verbazing was het haar daarbij gebleken, dat hij veel gemakkelijker was te doden dan enig ander levend wezen, dat hij minder weerstand bood dan vele sterke dieren. Ook het knallende hout had hem niet kunnen helpen. Zo was het gevecht met de mens een nieuwe ervaring, zoals zij er zovele had opgedaan in haar gevaarlijke, altijd maar weer op strijd ingestelde bestaan. Een ervaring, die ze zich ten nutte zou maken. Maar al had het haar dan ook niet de minste moeite gekost om deze mens te overwinnen, toch... toch kon ze zich niet vrij maken van de angst en daarom ook had zij geen gevolg kunnen geven aan de lokkende stem van die andere mens, die haar had gevraagd hem opnieuw te willen volgen...


  Nabij de rivier, op een bijna kringvormige open plek stootte Kat op Whatok, de grizzly-beer. De oude Izegrim zwierf door zijn jachtgebied op zoek naar wat teerkost voor de winterslaap, toen hij plotseling een glimp opving van de poema. Dat kwam hem zeer gelegen, want hij was juist in de stemming voor de al lang begeerde afrekening met de brutale indringster. Met een behendigheid, die men de zo plompe verschijning niet zou toedenken, zette hij de zilverleeuwin na. Onder het uitstoten van een woedend gebrul, raasde hij voort om de pijlsnelle poema te achterhalen en met haar af te rekenen. Nu was Kat een vechter, die weliswaar nog nooit met een boosaardige grizzly had geworsteld, maar die toch geenszins zonder ervaring was in de strijd tegen allerlei soort groot wild. Ze had dan ook niet bepaald angst voor de beer, maar voelde zich eenvoudig niet in de stemming om met hem in het krijt te treden. En daarom probeerde ze met snelle sprongen te ontkomen aan haar woedende achtervolger. Met een soepele sprong zwaaide ze zich op een jonge zilverden, maar het jonge hout bleek te zwak voor haar gewicht, boog door en bracht haar terug op de grond. Die tegenslag was voor Whatok voldoende om haar te bereiken. Brullend en gorgelend wierp het oude monster zich op zijn lenige vijandin. De kleine spitse oren lagen plat tegen de machtige kop, de bloeddoorlopen ogen van de kolos schitterden boosaardig bij het vooruitzicht, dat hij met een van zijn machtige klauwen de gehate kop van de poema zou verpletteren.


  Maar ongelooflijk behendig ontweek Kat de neersuizende armen van de kolos, zodat het geweld daarvan haar huid slechts schampend raakte, al was dat dan voldoende om op een schouder een flink gat achter te laten, dat onmiddellijk hevig begon te bloeden. Dat maakte de poema woedend en nog eer de grizzly voor een tweede houw kon uithalen, reet zij, boosaardig sissend en jankend, de grizzly met haar naaldscherpe klauwen zo vlijmend over de schedel, dat deze brulde van woede en pijn. Het bloed gutste hem in de ogen en benam hem het gezicht op zijn weerbare tegenstander. Als de wieken van een molen cirkelden zijn gespierde armen nu door de lucht en ware Kat niet telkens nijdig weggedoken, dan zou een van die verschrikkelijke slagen meer dan voldoende zijn geweest om haar letterlijk te verpletteren. Al te veel gaf Whatok zich in zijn woede bloot en telkens opnieuw benutte Kat de kans om ergens een lap uit de berehuid weg te rijten. Maar een keer mislukte het haar de woeste aanval van de grizzly geheel te ontwijken. Ze werd meters ver weggeslingerd en kwam slechts moeizaam en naar adem hijgend weer overeind. Whatok had tijdens dit gevecht een heilzaam respect gekregen voor de poema en Kat van haar kant zou niets liever hebben gewild dan buiten het bereik te komen van deze verschrikkelijke, rondwiekende klauwen, die haar elk ogenblik dodelijk konden treffen. Zij wist maar al te goed, dat zij verloren zou wezen, als het de beer zou gelukken haar met een van zijn armen te omvatten. Het zou voor Whatok dan maar een kleinigheid zijn haar het leven uit het lichaam te persen. Zo waren de tegenstanders meer op de verdediging dan op de aanval uit en beperkten zij er zich toe om elkaar heen te draaien, loerend op het ene ogenblik, waarop de ander zich iets te veel bloot zou geven. Huiveringwekkend weergalmde het rumoer van dit gevecht door het rivierdal, het woedende gehuil en gebrul van Whatok, het afschrikwekkende gesis van de poema. Aangelokt door dit ongewone geluid en gedreven door nieuwsgierigheid verscheen er plotseling een getuige bij de open plek, die als gevechtsterrein diende. Het was ,Drie grote essen’ de melaatse Indiaan.


  En nu geschiedde er iets merkwaardigs. Misschien maakte de roodhuid een onvoorzichtige beweging, misschien ook was het de wind, die zijn lucht deed doordringen tot de roofdieren, maar het was eensklaps alsof zij hun vijandschap vergaten. Gedreven door een gemeenschappelijke haat keerden Whatok en Kat zich nu gezamenlijk tegen de roodhuid, om hem ofwel op de vlucht te jagen ofwel ter plaatse te doden. Het gevecht op leven en dood vond een plotseling einde, toen zij zich tegelijkertijd in eenzelfde richting begaven: de grizzly, zo snel lopend alsof er een grote grauwe kogel over het oneffen terrein voortrolde, de poema soepel en geluidloos springend als een gelig spook, maar beide belust op dezelfde prooi... Het was Kat, die het eerst die prooi bereikte: de ongelukkige Indiaan, die wederom zijn heil in de vlucht had gezocht als een dag tevoren voor Grant, de eland.


  Hij had zijn verschrikkelijk lot kunnen ontgaan, als hij in de rivier was gesprongen. Kat zou hem daar nog nauwelijks hebben kunnen bedreigen. Maar ,Drie grote essen’ had, geplaagd door de zucht naar wraak, opnieuw een vuur aangestoken en greep nu domweg naar een brandende tak, die hij dreigend boven het hoofd zwaaide toen Kat op hem toeschoot. Op hetzelfde ogenblik verscheen er om de wijde bocht van de rivier een van de grote vlotten, waarop de Lumber Company om de paar dagen de gekapte boomstammen samenbond om ze zo de rivier te laten afzakken. En de drie jonge houtvlotters, die het onhandige zware vaartuig bestuurden werden getuigen van het einde van ,Drie grote essen’.


  Het waren drie jonge Ogalala’s. Op aanraden van hun stamhoofd brachten zij de vlotten van de Houtmaatschappij naar het dal, niet zozeer om het klinkende loon, dat zij betaald kregen, maar bovenal gedreven door een soort sportieve eerzucht om een stuk werk te presteren, waarvoor geen bleekgezichten meer te vinden waren, sinds er een heel groot vlot door de stroomversnellingen bij Comanches uit elkaar was geslagen en alle zich daarop bevindende vlotters waren omgekomen.


  „Oef,” riep ineens ,Witte Valk’ die voorop stond. Hij had de melaatse ontwaard, die fakkel na fakkel uit een brandstapel sleurde en het woud in slingerde. Dat hij dit deed om de woedende poema op de vlucht te jagen, kon ’Witte Valk’ niet zien.


  „Oef,” riepen nu ook ,Wilde Reiger’ en ,Steenvalk’, toen zij de uitgestotene van hun stam herkenden en uit wat zij zagen afleidden, dat ,Drie grote essen’ er op uit was een nieuwe brand te stichten.


  Maar nog voor de betekenis daarvan ten volle tot hen kon doordringen, zagen zij - zoals zij later tegenover het stamhoofd verklaarden - hoe een reusachtige poemakat met een soepele, wilde sprong de oude man naar de keel vloog, hem neersleurde en met een verschrikkelijke beet de hals openreet. De jonge Indianen trilden van opwinding, hoezeer zij ook poogden rustig en waardig te blijven zoals de indiaanse houding dat eiste.


  Het was ,Witte Valk’, die zich het eerst herstelde. „Mijn rode broeders ,Wilde Reiger’ en ,Steenvalk’ kunnen het vlot naar de grote bocht voor de waterval sturen, waar zij ,Witte Valk’ spoedig kunnen verwachten. ,Witte Valk’ moet weten wat er gebeurd is met ,Drie grote essen’.” Na het uitspreken van die woorden sprong de jonge roodhuid in het hoog opspattende water om met lange slagen naar de oever te zwemmen. Hij vond daar slechts een dode, uit wiens gapend verwonde hals het laatste bloed wegdrupte in het dorre gras. Voor ,Drie grote essen’ was er geen redding meer. Zijn wild bestaan had een einde gevonden.


  Zorgzaam en nauwkeurig doofde de jonge Ogalala de smeulende vuurhaarden zodat daaruit geen gevaar meer kon ontstaan. Van de poema was geen spoor te ontdekken.


  Blij, dat hij het gebod van de stam niet had overtreden door de uitgestotene aan te raken, keerde ,Witte Valk’ terug naar zijn broeders op het vlot. Maar dagenlang nog spraken de Ogalala’s bij het kampvuur ernstig en gewichtig over de verschrikkelijke daden van de uitgestotene, die het er op had aangelegd al hun bossen te vernietigen.


  


  Hoofdstuk V


  Het is niet eenvoudig om als vreemdeling, alleen en onaangemeld, dat wil dus zeggen zonder indiaanse begeleiding, een Indianenkamp binnen te komen. Niet, omdat de toegang de vreemdeling door de roodhuiden kwaadwillig zou worden geweigerd of bemoeilijkt... integendeel, want de afwisseling, die een bezoek nu eenmaal teweegbrengt in de alledaagse gang van zaken, is ook in de ronde, spitse tenten van het Indianenkamp zeer welkom. Maar wat de toegang voor de vreemdeling bijna onmogelijk maakt, dat is een haast onafzienbare menigte van keffende, bijtende en huilende Indianenhonden, een mengsel van alle mogelijke en ook onmogelijke rassen, die - hoezeer zij elkaar anders ook bevechten - een enorme eenheid van wil aan de dag leggen en onmiddellijk een gesloten falanx van woedende aanvallers vormen, zodra een onbekende het kamp nadert. Dan jagen zij wolken van stof op, grommen, blaffen en hijgen om het hardst en ondernemen stuk voor stuk meer dan tien pogingen om de vreemde ruiter in voet en been te bijten. En zonder de hulp van een roodhuid is het dan ook vrijwel uitgesloten het kamp heelhuids te betreden.


  Een volkomen andere situatie ontstond, toen Conny Coll het kamp der Ogalala’s binnenreed. Want hij was niet alleen... hij was vergezeld van Zwarte Wolf. Net als altijd rende ook nu de troep rumoerige mormels bij het eerste gerucht naar de ingang van het kamp. Maar wat er toen plaats had, vervulde ook de meest koudbloedige roodhuid, die bij bloedbaden was grootgebracht met angst en ontzetting.


  Zwarte Wolf, de keiharde vechter, die zich gemeten had met wolven, poema’s en zich zelfs de meerdere had getoond van een ondier als Blacky van Ken Lister, stond als een onwrikbaar stootblok temidden van de aanstormende meute. Dachten deze stakkers misschien, dat hij voor ze opzij zou gaan? Wel, dan kenden zij de ervaren vechter wel heel slecht. De eerste keffers, die wat al te dicht in zijn buurt kwamen smeet hij eenvoudig met een krachtige zwaai terug in de massa der hen volgenden. Maar toen steeds weer andere exemplaren van het gespuis hem lastig vielen, werd hij echt nijdig en toen duurde het maar even of de eerste wat al te brutale knaap rolde met doorgebeten strot opzij, een tweede volgde met opengereten buik en reeds zeilde er een derde door de lucht, van wiens kop niet meer was overgebleven dan een bloedige stomp. Nu kostte elke beet van het zwarte monster een hond het leven.


  Conny Coll, die aanvankelijk vermaakt had afgewacht wat zijn kameraad zou doen tegenover deze aanstormende massa, kwam ontsteld tot de ontdekking dat de Zwarte onder de levende have van de Ogalala’s een slachting aanrichtte als een Berserker. Hier moest onmiddellijk worden ingegrepen.


  Hij nam de lasso van het zadel en zwiepte daarmee de opdringende meute uit elkaar, maar dat had weinig nut omdat de honden in de achterste gelederen er geen weet van hadden wat er zich in de voorste rijen afspeelde en zich daarom brutaal, bijtlustig en driest in het wilde gewemel stortten. Het stof stoof in dichte wolken omhoog, een oorverdovend gejank en geblaf bracht plotseling het hele kamp in opschudding. De squaws renden bij hun potten vandaan, de krijgers grepen naar hun Remingtons en Ne-wijtha-abo, de medicijnman, die de komst van de blanke broeder wel had aangekondigd, maar deze voorspelling blijkbaar alleen kon doen, als de vervulling ervan nog ver in het verschiet lag, riep haastig zijn trommel te hulp, omdat hij vreesde, dat de Boze Geest persoonlijk het kamp was binnengedrongen. Gelukkig waren er enkele roodhuiden, die tijdig beseften wat er in wezen aan de hand was en toen zij met knuppels, riemen en geweerkolven de door de wolf opvallend gedunde meute uit elkaar dreven, werd het spoedig rustiger rondom Conny Coll en Zwarte Wolf. Op het slagveld lagen tal van hondenlijken en het was wel merkwaardig dat er geen enkele gewonde viervoeter te bespeuren viel. Geen hinkende of kreupele hond. Wie nog leefde, was eenvoudig niet in aanraking geweest met de tanden van de wolf, wie zich te dicht in zijn buurt had gewaagd, had dit zonder uitzondering het leven gekost.


  Jammerend en kwebbelend begonnen de vrouwen de lijken te verzamelen. Gebraden hond was van oudsher een lekkernij op de feestdagen der roodhuiden, maar het baarde de squaws groot verdriet, dat er nu ineens teveel van het goede was, meer vlees dan feestdagen en wrevelig, ja kwaadaardig keken ze dan ook naar de grote zwarte hond, die naast het paard van zijn meester was neergehurkt alsof hij niemand een haar op het hoofd had gekrenkt. „Bliksemende Hand is teruggekeerd,” schreeuwde plotseling een stem.


  „Oef... de blanke hoofdman van de Ogalala’s,” riep een ander en toen verspreidde het nieuws zich in enkele seconden door heel het kamp. Enige ogenblikken later stonden Conny Coll en Marjou tegenover elkaar. „Machtige vriend,” zo begroette de hoofdman zijn zo hartstochtelijk verbeide blanke broeder. En in feilloos Engels voegde hij er aan toe: „Wees welkom in het kamp van je rode broeders.”


  En toen gebeurde er iets wat niemand van de om hem heen staande Indianen ooit had meegemaakt: de beide jongemannen schudden elkaar hartelijk de hand. Met blij lichtende ogen zag de beroemde Westman zijn donkere vriend en enige jeugdmakker in het verheugde gelaat. „Marjou,” riep hij lachend, terwijl hij de vingers van zijn vriend zo in elkaar perste, dat deze de tanden op elkaar moest bijten om het uit te houden. „Ik ben in geen jaren zo blij geweest als op dit ogenblik. Op weg hierheen heb ik al maar gedacht aan de prachtige dagen die wij in onze vroege jeugd samen doorbrachten.” Arm in arm schreden zij langzaam door het kamp naar de tent van de hoofdman. Conny Coll leidde Satan aan de teugel en Zwarte Wolf sloop onhoorbaar naast hem voort, de fijne neus hoog in de lucht, vol belangstelling voor alle vreemde geuren en luchtjes, die op hem afkwamen. Hoofdschuddend en verbijsterd over deze moderne begroetingsvormen, keken de Ogalala’s hen na. Ze hadden geleerd, dat een gast plechtig behoorde te worden ontvangen met het uitspreken van eeuwenoude spreuken en met het roken van de vredespijp, waarvan de kop was vervaardigd uit heilige leem. Die jeugd ook met haar nieuwe zeden.


  De ouden voelden weer eens temeer dat er een andere tijd was aangebroken en begaven zich zuchtend naar hun tenten.


  Inmiddels genoten de beide vrienden volop van het weerzien. Elke kleinigheid, die zij zich maar herinnerden werd ineens belangrijk genoeg gevonden om er uitvoerig over uit te weiden. En telkens opnieuw zei de een, „weet je nog wel, toen we...” en dan werd de herinnering aan dat ,toen’ opgehaald tot hen iets anders te binnen schoot. Plotseling werd Conny Coll ernstig. „Ik zie je vader, Vuurtong, helemaal niet, Marjou.”


  „Hij is niet meer onder de levenden, Conny. Het heeft Manitou behaagd hem naar de eeuwige jachtgronden van zijn rode zonen te roepen.”


  „Dat wist ik niet, Marjou. Het spijt me, dat ik je daaraan herinnerde.”


  De hoofdman verhaalde het sterven van zijn beroemde vader en de daaraan verbonden plechtigheden. „Na zijn dood,” zo vervolgde hij, „zijn er allerlei onheilen over onze stam gekomen, Conny en vooral de laatste tijd worden wij zwaar bezocht.”


  Nu hoorde de G-man voor het eerst nadere bijzonderheden over de raadselachtige branden, die sedert enige maanden om zich heen grepen in het territorium der Ogalala’s. Tot zijn verwondering voegde de hoofdman aan zijn verhaal toe, dat de dader inmiddels zijn gerechte straf had gekregen. Dat leek hem vreemd, tenzij er meer dan één brandstichter aan het werk was geweest. „Dat moet je me maar eens precies vertellen, Marjou,” zei hij ernstig. Maar op dat ogenblik bereikten zij juist de tent van de hoofdman. Met een uitnodigend gebaar trok Marjou haastig de bonte indiaanse dekens, die voor de ingang waren gespannen, opzij om Conny binnen te leiden in de keurige, als woonvertrek ingerichte tipi. Niets onderscheidde het verblijf van de hoofdman van de andere tenten, behalve dan een stapel dikke boeken in een hoek van het vertrek, die men uiteraard niet aantrof bij de gewone roodhuiden. Maar voor het overige waren er dezelfde kleurige sieraden, voor het merendeel vervaardigd uit bonte glazen kralen en de borsten van stekelvarkens, dezelfde oude wapens, hetzelfde vaatwerk en ook dezelfde pijnlijk precies en ordelijk opgehangen kledingstukken. Hoofdman Marjou haalde een prachtig gepolijste tabakspot te voorschijn en zette die neer voor zijn vriend, die er zich graag uit bediende. Toen pakte de roodhuid uit de zak van zijn leren hemd zijn eigen pijp, om er zonder veel plichtplegingen de brand in te steken. Het was een heel gewone houten pijp, zoals men ze in elke drugstore kon kopen en dus wel van heel andere aard dan de oeroude indiaanse calumet. En terwijl de geurige blauwe rook opkronkelde, vertelde Marjou het verhaal van de melaatse. „Een van onze stambroeders - dus ook jouw broeder,” zo begon hij, er meteen aan herinnerend, dat Conny Coll ongeveer elf jaar geleden plechtig was opgenomen in de Indianenstam - „leed aan lepra en op mijn aandringen besloot de Raad van de stam hem van onze gemeenschap uit te sluiten. Ik vreesde, dat hij met zijn kwaadaardige ziekte het hele kamp zou besmetten en moest dus wel tot deze harde maatregel overgaan, wilde ik de stam gezond houden, wat mijn plicht is. Hij bouwde zich ergens in de Oakwoods een hut en leefde daar zo goed en kwaad het ging van wat de jacht hem opleverde. Wij meden hem en dat heeft de man, gevoegd bij de hem naar zijn mening aangedane schande zeer verbitterd. Hij haatte ons allen zoals alleen maar een doodziek mens kan haten. Wat weten wij, gezonde mensen, eigenlijk af van wat er zich afspeelt in het innerlijk van een door de dood getekende? Hem scheen het in elk geval een diepe bevrediging te schenken als hij ons op de een of andere wijze kon benadelen. Hij stal ons wild uit de vallen, hij haalde de vis uit onze fuiken, hoewel hij meer wild schoot dan hij kon verteren. Hij jaagde natuurlijk in onze jachtvelden en als hij iemand van onze stam ontmoette, begon hij woest te schelden.”


  „Hoe lang is dat al zo?” vroeg de G-man. „Al vier zomers,” antwoordde de hoofdman. „Nu vielen wij hem niet hard over dat alles. De ouden van mijn stam waren van oordeel, dat hij ten gevolge van zijn ziekte bezeten werd door de een of andere boze geest en ik... nou ja, ik alleen wist hoe erg het lijden was van deze man, die was getroffen door een vreselijke ongeneeslijke ziekte. Ik had alle begrip voor zijn ellende, maar toch had ik nooit kunnen denken, dat zijn haat hem er toe zou brengen zich door brandstichting te vergrijpen aan de grondslag van ons bestaan. Niemand heeft er ooit aan gedacht deze ongelukkige te bespieden. Hoe verkeerd dat is geweest, bleek vanmorgen, toen drie jonge stambroeders er getuige van waren, dat de oude brandende fakkels in het droge gras wierp. Maar nog voor zij konden ingrijpen gebeurde er iets verschrikkelijks. Een reusachtig grote poema sprong de brandstichter naar de keel en beet hem in een keer de strot af. Mijn jonge broeder, die zich op weg had begeven om de melaatse te straffen, vond enkel zijn lijk en had niets anders te doen dan de brand te blussen. De poema was spoorloos verdwenen...” „Was het mijn Kat, die dat deed,” vroeg Conny gespannen.


  „Ja, dat moet ik je ook nog vertellen,” knikte Marjou. „Kat houdt zich al wekenlang op in de nabijheid van het kamp. Zij moet het wel zijn, want niemand van ons kent een andere poema, die hier jaagt. Jarenlang is zij weggebleven, maar de laatste tijd sluipt ze weer om ons kamp heen en het merkwaardige is, dat zij altijd dan komt en haar waarschuwende stem laat horen, als er brandgevaar dreigt. Zij waarschuwt dan met diezelfde eigenaardige kreet als toen ze de overval van de Comanches meldde. Ze moet ons beslist nog beschouwen als vrienden, hoewel ze zich niet laat zien en mij nooit wil antwoorden als ik haar roep...”


  „Marjou,” onderbrak de G-man hem, „wat je me daar vertelt over Kat, klopt. Ik heb haar vanochtend ook ontmoet, zij het hier behoorlijk ver vandaan, maar het was ook nog heel vroeg en het is dus best denkbaar, dat zij intussen weer hierheen is gekomen. Misschien heeft ze mij op een afstand gevolgd, omdat ze niet dichterbij durfde komen met het oog op Zwarte Wolf. Ik ben het wat dat betreft helemaal met je eens, maar waar ik het niet mee eens ben is jouw mening, dat deze melaatse, deze ,Drie grote essen’ zoals je hem noemde, de aanstichter is van al deze branden. Dat geloof ik niet en evenmin denk ik, dat er nu geen branden meer zullen ontstaan.” „Wat zeg je daar,” riep de hoofdman bezorgd. „Hoe zou jij dat kunnen weten?”


  „Wel,” antwoordde Conny ernstig, „toen ik vandaag in alle vroegte door de Oakwood Hills reed werd ik plotseling vanuit een hinderlaag beschoten en...” „Beschoten... door wie?”


  „Ja, als ik dat wist,” grinnikte de G-man, „dan zou ik me heel wat prettiger voelen. Ik weet alleen maar, dat het een kerel was met een ronde volle baard, dat hij bewapend was met een Colt en een Winchester en dat hij probeerde mij naar de andere wereld te helpen. Maar in de eik waarachter hij in hinderlaag stond, moet Kat hebben gezeten, want - en dat is nu juist het bewijs, dat zij het beslist geweest moet zijn - zij waarschuwde mij op het moment, dat de kerel wilde schieten en sprong hem op de nek om hem met een gruwzame beet het licht uit te blazen. De schurk was jammer genoeg ogenblikkelijk dood. Dat is waar ook... zijn paard moet daar nog ergens lopen te grazen en ik zou je aanraden om er een paar mannen op af te sturen.”


  „Wij hebben geen bandietenpaarden nodig,” zei Marjou stug.


  „Nee, maar het gaat niet zozeer om het paard als wel om iets anders,” merkte de G-man op. „En waarom dan wel?”


  „Het gaat om de bosbranden,” zei Conny ernstig.


  „Om de bosbranden?” stamelde de hoofdman. „Hoe moet ik dat opvatten, Conny?”


  „Nou, mijn verhaal was nog niet uit. Toen ik het lijk van die sluipschutter onderzocht, kwam de petroleumstank me tegemoet.”


  „Petroleum zei je?” zei de hoofdman, alsof hij er niet zeker van was het goed te hebben verstaan. „Je verstond het goed, Marjou. Het stonk er heel sterk en gemeen naar petroleum en dat was geen wonder, als je weet, dat die snaak een volle bus van twintig liter had leeggegoten in het droge hout en dat hij blijkbaar net aan de tweede wilde beginnen, toen ik toevallig op het toneel verscheen.”


  „Maar... dat zou... geloof jij dan werkelijk, Conny, dat er iemand belang bij heeft onze bossen nog verder te verwoesten?”


  „Dat is precies wat ik geloof,” zei de G-man rustig. „Maar hoe verklaar je dat dan. Wie kan er nu...” „Marjou,” zei de G-man zacht, „ken jij de mensen van die Houtmaatschappij goed?”


  „Maar mijn beste vriend,” riep de roodhuid ontsteld uit, „je gelooft toch niet, dat zij de stichters zijn van de bosbranden... zij halen immers alleen maar grote winsten uit de gekapte bomen, die ze ik weet niet waarheen verkopen...?”


  „Dat weet ik,” zei de G-man, „ik wou alleen maar...” „Ik ken de directeur van de Company, mister Patterson, heel goed, Conny en ook de voorman van de Lumber Jacks, zoals het personeel genoemd wordt, Dan Huntley. Hij is een bijzonder braaf en altijd opgewekt mens.” Conny keek verbaasd op: „Hoe heet die man, zei je?” „Dan Huntley,” antwoordde Marjou argeloos. „En hij is een zeer braaf en opgewekt man, volgens jouw beschrijving?”


  „Inderdaad, in alle opzichten.”


  Er gleed een dubbelzinnig lachje over het gelaat van de Westman. Dan Huntley! Dat was dezelfde naam als die, welke Macky Grove, toen hij in het nauw was gedreven, zich had laten ontvallen. Hij was het hoofd van dit complot wel veel sneller op het spoor gekomen dan hij had kunnen verwachten.


  „En waar zou ik deze sympathieke figuur kunnen vinden, Marjou,” zei hij schijnbaar terloops.


  „Mister Huntley is heel gemakkelijk te vinden,” antwoordde de hoofdman. „Het kamp van de Lumber Jacks ligt maar op een uur afstand van het onze, stroomopwaarts aan de linker oever van de Black River. Ik kan je er heel gemakkelijk brengen, als je daar belang bij hebt.” „Dank je,” zei de G-man opgewekt, „maar doe dat liever niet. Ik ben er altijd een voorstander van geweest om rechtstreeks, dus zonder bemiddeling van anderen kennis te maken met mensen voor wie ik mij interesseer, Marjou. Direct morgen wil ik die brave mister Huntley wel eens met eigen ogen aanschouwen, maar dit wil ik je wel alvast zeggen, beste vriend, als hij niet zo braaf is als hij door jou is afgeschilderd, dan zij God hem genadig. Ik heb helaas zo mijn vermoedens daaromtrent en als zij juist zouden blijken, dan zou ik werkelijk niet graag in zijn schoenen staan, Marjou. Dat moet je van mij aannemen.” „Ik onderschat jouw inzicht nooit, Conny, maar ik kan op dit moment nog niet geloven, dat je het bij het rechte eind hebt. Ik geloof, dat je ver mis bent.” „In het belang van mister Huntley zullen we dat dan maar hopen,” zo besloot de G-man het gesprek. Een tijdlang zaten zij zwijgend bij elkaar. Beiden staarden zij peinzend naar de rookwolken, die zij uitbliezen, waakzaam gadegeslagen door Zwarte Wolf, die met de kop op de voorpoten bij de ingang van de tent was gaan liggen. „Wat je me daar vertelde over die uitgegoten petroleum,” zo hervatte Marjou tenslotte het gesprek, „laat me toch niet met rust. Het is misschien toch wel beter als ik je raad opvolg en er een paar verspieders heen zend. Waar trof je die bandiet aan?”


  Toen de G-man hem nauwkeurig de plaats had aangeduid, stond de hoofdman op en verwijderde zich. Spoedig daarna galoppeerden drie roodhuiden op ongezadelde paarden het kamp uit. Zij verdwenen in de donkerte van het woud.


  Terwijl Marjou weg was, keek Conny Coll aandachtig om zich heen in de tent. Opnieuw viel het hem op hoe kraakzindelijk het interieur er uitzag hoewel hij nog geen zorgende vrouwenhand in de tipi had ontwaard. Het vaatwerk was blank geschuurd met het fijnste rivierzand, keurig schone dierenhuiden bedekten de vloer, de slaapdekens waren pijnlijk precies gevouwen en opgestapeld. Daar hingen een paar uitstekend onderhouden Remingtons, een stel gevederde krijgsbijlen en daarnaast... ja warempel, daar hingen de beide kleine Colts, die hij hier elf jaar geleden had achtergelaten, de beide gevreesde wapens, die hem zijn eerste roem hadden gebracht en die hij aan Marjou had geschonken uit diep gevoelde vriendschap. En daar in de hoek stonden de boeken van zijn rode vriend, die wel hoogst ongewone voorwerpen in de tent van een Indianenhoofdman. Conny pakte ze een voor een op en bladerde er in. Het waren allemaal medische werken. Op dat ogenblik keerde Marjou terug. „Zeg, is het nu werkelijk al vijf jaar geleden, dat we elkaar het laatst zagen, in Californië?” „Ja,” knikte Marjou, „ik stond toen immers vlak voor mijn examen aan het Berkeley College.” „Natuurlijk, nu herinner ik me alles weer. Zeg, wat zou er wel geworden zijn van die twee vlegels, die je toen altijd dwars zaten, die beide Mexicanen - hoe heetten ze ook weer?”


  Marjou lachte. „Ramon Camberra en Miguel San Jose, bedoel je. Wel, er is alle kans dat ze nog altijd bezig zijn met het bewrijven van hun achterwerk, dat jij toen zo hebt toegetakeld, dat ze wekenlang op hun buik moesten blijven liggen.”


  „Wat een feest was dat toch,” riep Conny uit, „toen we dat keurige instituut voor de rijkelui’s zoontjes eens van de kelder tot aan de nok op stelten konden zetten. Tjonge, jonge, als ik nog denk aan die beteuterde koppen van die professoren en aan de lijkbleke tronies van die mexicaanse lummels toen daar zo maar ineens onze Colts begonnen te knallen.”


  „Ja, dat vergeet ik ook nooit,” zei de roodhuid, „maar evenmin wil ik vergeten, dat er ook prachtige kerels onder de studenten waren. Denk maar eens aan knapen als Elk Sutton en Warren Lee.”


  „Natuurlijk, en een vent als Denver Scott en niet te vergeten Bob Fincastle. Prima kameraden waren dat. En heb je toen, nadat je het instituut had verlaten, medicijnen gestudeerd, Marjou? Dan ben je dus op het ogenblik dokter en bovendien stamhoofd. Wie had dat kunnen denken, toen ik je destijds in de woudlopershut van Old Firehand bij het schijnsel van het vuur leerde lezen en schrijven...” Conny Coll verbaasde zich opnieuw over de zeldzame levensloop van zijn rode vriend. „En doe je hier nu nog wat met je medische kennis,” vroeg hij nieuwsgierig-Marjou glimlachte. „Och, weet je,” zei hij wijs, „onze stokoude medicijnman, Ne-wijtha-abo, die jou nog plechtig in onze stam heeft opgenomen, mompelt als voorheen zijn bezweringen en toverformules aan de bedden der zieken en ik, nu ja, ik help dan een beetje mee met mijn medicijnen en op die manier hebben we beide plezier aan ons vak, omdat we er op die wijze vrijwel elke zieke doorheen slepen.”


  „Waarbij dan natuurlijk jouw aandeel belangrijker is dan de tovenarij van die oude schavuit,” zei de G-man spottend.


  „Dat zijn dingen waarover men niet spreekt,” lachte de hoofdman. „Het is nu eenmaal totaal onmogelijk om uit mensen, die tot dusverre in hun opvattingen en zeden nog leefden in het stenen tijdperk, zo maar van de ene dag op de andere een modern volk op te bouwen. Ik laat ze dus zoveel mogelijk hun gang gaan en let een beetje op hygiëne en voeding. Op die manier kan de oude man elk resultaat, dat ik daarbij heb op zijn rekening boeken. Dat maakt hem zeer gelukkig.”


  „Maar ondertussen blijf ik geloven, dat die oude een uitgekookte schelm is,” lachte Conny. „Hoe dat zo?”


  Conny grijnsde breeduit. „Nou, neem nu bijvoorbeeld dat visioen, dat hij had, zoals je mij vertelde. Waarbij hij zag, dat ik op een zwart paard reed en dat er een wolf naast me liep...”


  „Ja, zo beschreef hij het inderdaad.”


  „Wel, nu moet je eens goed luisteren. Het is nu al drie jaar geleden, dat ik de wolf aan de Hood River vond en hem temde en kort daarna kreeg ik Satan ook al in handen. Had jij nooit iets over die beide gehoord?” Marjou schudde ontkennend het hoofd. Hij legde zijn blanke vriend uit, dat zijn trots als hoofdman hem verbood inlichtingen in te winnen naar het verblijf van een vriend.


  „Maar de medicijnman, Marjou... bezit die ook een dergelijke trots?”


  „Ik geloof het eigenlijk wel, ofschoon...”


  „Zou hij nooit hebben geïnformeerd naar zijn blanke broeder ,Bliksemende Hand’?”


  „Dat weet ik niet. Wel weet ik, dat het hem niet is verboden te spreken met blanke handelaren. En het zou natuurlijk mogelijk zijn, dat hij er op die wijze achter is gekomen, dat Bliksemende Hand een echte prairiewolf aan zich wist te binden.”


  „Juist, Marjou... en dat is meteen de verklaring van het visioen. En de waarschuwende stem van Kat... die hoorde jij immers even goed als hij. Of niet soms?” „Ja, maar hij voorspelde ook het vuur, Conny, vergeet dat niet. En het is precies zo uitgekomen als hij het zag.” Ondanks zijn woorden was het duidelijk, dat de hoofdman weifelde.


  Conny haalde de schouders op.


  „En de regen dan,” vervolgde de hoofdman met wat meer overtuiging, „de regen kwam ook, precies zoals hij had voorspeld.”


  „Dat kunnen de geleerden in de grote steden ook, Marjou. En beter dan hij. Ne-wijtha-abo is volgens mij eenvoudig een oude verstandige kerel, die heel aardig zijn hersens weet te gebruiken en natuurlijk ziet hij dan bepaalde dingen eerder dan een argeloze ziel en dan...” Op dat ogenblik werd het gesprek onderbroken door de binnenkomst van een tweetal aardige jonge meisjes met waarlijk gloedvolle ogen en lange blauwzwarte vlechten, die een kleine tafel voor hen neerzetten en deze in een ommezien dekten met keurig wit porselein, een concessie van de jonge Ogalala aan de beschaving. Even later lagen er geurig dampende hertenbouten op de schotels. Dunne indiaanse broodpannenkoeken rezen snel tot stapels en de beide vrienden tastten duchtig toe.


  Toen de meisjes waren verdwenen, vroeg Conny Coll, terwijl hij een sappige bout aan de vork prikte: „Dus nog altijd vrijgezel, Marjou?”


  „Ik zou zo zeggen, dat we elkaar op dat punt niets te verwijten hebben,” lachte de hoofdman, „ik heb er beslist nog geen tijd voor gehad naar het vrouwvolk om te kijken en bovendien is de hele stam familie van me.” „Je blaast hoog van de toren, vriend,” grinnikte Conny, „maar je zou ook kunnen zeggen, dat er geen is te vinden, die ons wil hebben.”


  „Waarschijnlijk niet, omdat jij altijd ruikt naar paarden en kruit,” zei de roodhuid.


  „Misschien wel. En bij jou zal het dan wel liggen aan de geur van jodium en chloroform.” Toen lachten ze beiden hartelijk.


  De ondergaande zon wierp een bloedrode gloed over de toppen van het woud. De hoofdman van de Ogalala’s was met Conny Coll uitgereden, omdat de G-man de wens te kennen had gegeven een kijkje te nemen bij een van de terreinen, waar brand had gewoed.


  Na een paar uren rijden bereikten ze de Blue Mountains en vandaar af ging het steil bergopwaarts door dichte ongerepte bossen. Er groeiden daar eiken, die nog niet door vier mannen konden worden omspannen en er stonden ahorns en Douglas dennen, die deze eiken in omvang weinig toegaven. Zeer dicht struikgewas vormde als het ware een tweede woud onder de hoog oprijzende bomen en het verdwijnende licht van ‘de dag drong maar nauwelijks door het zware bladerdak, zodat het in het bos al vrijwel nachtdonker was.


  Langzaam slechts vorderden de paarden op de moeilijk begaanbare weg. Plotseling schrokken zij hevig op, toen vlak boven hen de klagende kreet van een poema de stilte verscheurde. Zwarte Wolf kreeg een aanval van woede, zo hevig als nooit eerder bij hem was waargenomen. Het was duidelijk, dat hij wist nu met dezelfde vijand te doen te hebben, die hem ook in de ochtend al tot razernij had gebracht. Zijn ogen schoten vuur en lichtten rood en groen op, het woedende gegrom, dat hij liet horen scheen wel uit een afgrond te komen en er lag al de haat in, die een getergde wolf kan vervullen.


  „De oeroude en eeuwige haat tussen wolf en poema spreekt,” zei de G-man tegen Marjou. „Kat zal nooit bij me terugkomen, zolang de Zwarte bij me blijft, beter gezegd, zolang er nog maar een spoortje van zijn lucht aan me hangt.”


  „Wees blij, Conny,” zei de hoofdman, „dat Kat niet bij je komt. Zij betekent nu voor elk mens een verschrikkelijk gevaar.”


  „Hoe bedoel je,” vroeg de G-man.


  „De poema heeft bloed opgelikt van de lepralijder, die zij vermoordde en elke beet, maar ook elke schram, die zij toebrengt, betekent onherroepelijk de dood, een langzame gruwelijke dood.”


  „Je bedoelt, dat zij besmet werd toen zij ,Drie grote essen’ doodbeet?”


  „Dat staat zonder meer vast,” bevestigde de hoofdman, die een grondig kenner was van deze afzichtelijke ziekte. „Maar,” zei de G-man, „dan vormt Kat dus een voortdurend gevaar voor haar omgeving, dan...” „God zij degene genadig, die door haar wordt besprongen,” zei Marjou huiverend. „En ik raad je dan ook dringend aan goed op Zwarte Wolf te letten en hem af te houden als je merkt, dat Kat ergens in de nabijheid is. De wolf is te allen tijde in staat zich zonder enige aarzeling op de gehate poema te werpen en elke aanraking, om nog niet eens te spreken over een verwonding, zelfs een druppel speeksel, is voldoende om de verwekker van de ziekte over te dragen.”


  Zwijgend reden zij voort en spoedig bereikten zij het terrein der verwoesting. In het laatste licht van de dag leek het de beide mannen alsof de aarde nog enkel bestond uit afgebrand bos, zo uitgestrekt was de oppervlakte, waarover het vuur was voortgewoekerd. Stof en as wolkten op onder de hoeven der paarden en wel in zo hevige mate, dat de mannen er van afzagen nog verder door te dringen in het verwoeste gebied. Een aslaag ter dikte van een voet bedekte de aarde, al het lage hout was verteerd. De eeuwenoude machtige bomen waren blijven staan, maar zij droegen slechts zwartgeblakerde, kale takken. Het was een bedroevend gezicht, dit dode woud, des te naargeestiger nog omdat de beide mannen, die het nu aanschouwden het gekend hadden in al zijn schoonheid en wisten welk een rijk en vol natuurleven hier had geheerst. Ontdaan staarde de G-man naar het oord der verwoesting. „Een gruwelijke misdaad,” riep hij verontwaardigd uit. „Dit is een schande voor heel de blanke wereld, want het is mijn vaste overtuiging, dat deze gemeenheid alleen maar uit lage winzucht werd gepleegd. Ik als blanke schaam me voor jouw rode broeders, Marjou. Ik schaam me diep.”


  „Je vermoedt alleen maar, dat hier blanke invloeden aan het werk zijn geweest,” zei de hoofdman kalmerend, „maar bewijzen voor die gedachte heb je niet.” „Jij bent nog altijd de veel te fatsoenlijke kerel, Marjou, die in alle mensen, die zich vriendelijk voordoen engelen ziet. Maar ik zeg je: vertrouw geen vreemdeling ook al praat hij nog zo mooi met je.”


  Er blonk echt mededogen met de argeloosheid van zijn vriend in zijn ogen, toen hij vervolgde: „Kijk daarginds eens, Marjou. Daar wordt gekapt. Daar zijn de houthakkers begonnen met het omhakken van de verkoolde boomlijken. Weet je wat dat betekent. Dat betekent, dat er geld wordt gemaakt uit deze eeuwenoude bomen.” „Ja,” zei Marjou in alle onschuld, „dat is inderdaad waar. Want de vlammen verteren hoogstens de sterke schors van de bomen, maar het hout zelf wordt door het vuur niet aangetast. Daardoor kan het dode hout nog worden gebruikt alsof het in het loof was gekapt. De Lumber Company Lloyd probeert op die wijze nog te redden wat er te redden valt. Zij betaalt ons een geringe vergoeding voor het dode hout maar moet aan de Lumber Jacks hogere lonen geven, omdat de mannen moeten werken in stof en as.”


  Ontzet over de goedgelovigheid van zijn vriend, riep Conny Coll uit: „Maar begrijp je dan niet, Marjou, dat hier een gemene streek wordt uitgehaald, ja, een zeldzaam zwaar misdrijf wordt bedreven tegenover jullie woongebied en dus tegenover alle Ogalala’s. Snap je dan niet, dat deze Lumber Company in dit gebied nooit een enkele stam zou kunnen vellen, zie je dan niet in, dat hier nooit een bijl in het hout zou worden geslagen, als er geen brand was geweest? Om hier te kunnen kappen, hier in jullie woongebied, moest er eerst een brand ontstaan. Immers door die brand werd het hout voor jullie waardeloos, omdat het dood was en er geen dier meer in kon leven. Pas door het afbranden van het bos, kregen zij de kans hun klauwen naar jullie hout uit te steken en geld te verdienen in een gebied, dat anders voor hen gesloten bleef. En reken maar, dat het kapitalen zijn, die zij op deze wijze buit maken. Het is beestachtig, Marjou. En dan spelen deze bandieten ook nog de rol van de brave helpers door jullie wijs te maken, dat zij zo te doen hebben met jullie tegenslag, dat ze jullie in het verlies willen tegemoet komen met wat vuile grijpstuivers. O, jij goedgelovige, jij argeloze Marjou. Maar ik geef je op een briefje, dat ik dit smerige complot tegen jouw stam en jouw levensgebied, zal oprollen. Ik zal ze weten te vinden, die schoften, onverschillig wie het zijn en waar ze zitten.” Sprakeloos van ontsteltenis staarde de hoofdman hem aan. Als het waar was wat Conny daar allemaal beweerde - en hij moest toegeven, dat daar alle kans op bestond - dan waren hij en de zijnen inderdaad slachtoffers van een onvergelijkelijk lage misdaad geworden en dan, ja, dan was zijn naïviteit wel onverantwoordelijk groot geweest... Zwijgend keerden zij terug naar het kamp. Eerst toen ze al weer aan de overzijde van de rivier waren, kwam de G-man nog eenmaal terug op het onderwerp, dat beiden innerlijk bezighield. Hij sprak langzaam en op een toon, alsof hij een alleenspraak hield.


  „Vijfhonderd, zelfs zevenhonderd jaar was dit woud,” zei hij, „er stonden bomen, die al ruisten in de bergwind, toen de eerste ontdekkers van dit continent landden in het oosten. En diezelfde bomen zijn nu in één nacht veranderd in dode geraamten, in levenloos hout. En waarom? Omdat een paar schurken van oordeel waren, dat er niet genoeg dollars in hun zakken terecht kwamen. Daarom ontroven zij de wilde, in vrijheid levende dieren - die er toch al niet zo erg veel meer zijn op deze geldbegerige wereld - met een paar blikken petroleum en een lucifer het laatste onderdak. Daarom ontstelen zij een stervend volk, dat zich zijn vrijheid, die het boven alles gaat, waardig heeft getoond, de bestaansgrondslag. Want waar geen wild is, daar is geen jacht en waar geen jacht is, daar sterft de roodhuid. Maar de eiken en de ahornbomen en de beuken brengen dollars op, machtig veel dollars. Dit noemen ze in de beschaafde wereld ,money-making’, Marjou. Hier woedt de Mammon, waarde vriend. Overal waar hij buit ruikt, vertrapt hij zonder erbarmen het geluk en het welzijn der mensen en in de plaats daarvan brengt hij zijn vloek over hen.”


  „Kom tot jezelf, Conny,” suste Marjou, „overdrijf het niet. Over een paar jaar staat op dezelfde plaats waar nu die aslaag ligt, weer een bos. Het poot zichzelf uit en verbreidt zich snel en dan zal het wild er terugkeren.” „Naar de hel met die uitpoot,” barstte Conny Coll uit. „Wat zal dat zijn voor een bos. Jong, zwak spul, dat weer eeuwen nodig heeft om datgene te worden wat het nu was - als het dat ooit wordt tenminste. Ik laat dit geen dag langer toe. Morgen, vriend Marjou, rijd ik naar het kamp van de Lumber Jacks en dan maak ik een eind aan deze schurkerij. En dan, dan zullen ook jou de ogen opengaan.”


  Alle houthakkerskampen in Noord-Amerika onderscheiden zich door het bezit van een goede, zelfs uitstekende keuken en een kok, die de wonderbaarlijkste gerechten weet te bereiden. De houthakkers moeten in hun eenzame bestaan en bij het zware werk afzien van vele gemakken, maar wat zij beslist niet willen missen, dat is goed, bijzonder goed eten.


  Dit is algemeen bekend en zelfs de roodhuiden verzuimen nooit, als zij, terugkerend van een tocht naar de handelaren of de stad, een dergelijk kamp passeren, er binnen te gaan en een bezoek te brengen aan de kok in de keuken. Graag wordt hun daar de ene schotel na de andere voorgezet. En hetzelfde geldt voor woudlopers, jagers en Westrijders; wie van hen in de buurt komt, stapt even binnen bij de kok van het kamp.


  Zodoende is het vrijwel altijd druk in de kampkeuken, het is er een voortdurend komen en gaan, telkens weer wordt er ‘smakelijk eten’ gewenst en telkens ook wordt er de lof gezongen van wat men kreeg opgediend. En de kok, die dag in dag uit dit meemaakt en steeds weer andere gasten spreekt, hoort op die wijze vrijwel al het nieuws uit het hele district en kan bij het ontbijt en bij het avondmaal ten behoeve van de houthakkers dienst doen als een levend nieuwsblad, met zelfs een ochtend- en een avondeditie.


  Het kamp, dat Conny Colls belangstelling had, heette Huntleys Camp, omdat de volgens Marjou zo brave mister Huntley er optrad als voorman en baas, een zeer lucratief baantje, omdat hij een behoorlijk aandeel ontving van de bedragen, die van het loon der Lumber Jacks werden afgetrokken als vergoeding voor onderdak en verzorging in het kamp. Bij elk kamp bevindt zich bovendien een winkel, waar men alles kan kopen wat een houthakker maar kan begeren of nodig hebben, van een naald tot wat rooktabak en een portie blaasham. Wat er wordt gekocht, wordt van betaaldag tot betaaldag opgeschreven en wie de tering niet al te scherp naar de nering zet, ontvangt maar al te vaak geen contant geld meer op de betaaldag, doch enkel een afrekening over de artikelen die hij zich heeft aangeschaft. Hij is zijn zuur verdiende dollars al kwijt eer hij ze in handen krijgt.


  „Goedendag, mister kok,” groette Conny Coll vanuit het zadel, „weet je ook of de kampchef te spreken is?” „Nee, vreemdeling, op het ogenblik niet,” kraaide de kok, die sprak met een kinderstem, wel in vreemde tegenstelling tot zijn zeer omvangrijke lichaam, „maar kom erin en eet en drink wat bij me. De baas is op het werk, maar het zal wel niet zo erg lang meer duren eer hij terugkomt. Ik zou zeggen, hou me zo lang gezelschap.” Conny steeg af, bond Satan vast voor de keukenbarak en stapte met Zwarte Wolf de keuken in.


  „Rechtvaardige God en barmhartige Vader van alle door smart bezochte aardwormen,” kreet de kok verschrikt, „een wolf, een echte wolf.”


  „Vroeger zeker kok in het leger geweest,” grinnikte Conny, „dat je de gebeden nog zo vlot uit de mond komen. Nou, geef die Zwarte maar een behoorlijke lap, des te minder zin heeft hij in dat vette achterwerk waar jij mee rondloopt.”


  Angstige blikken werpend op het kolossale dier, haastte de kok zich het vetste ribstuk uit zijn voorraad op te vissen, dat hij vervolgens voorzichtig en onhandig Zwarte Wolf toewierp. Maar deze bewoog zich niet en bleef waardig als een koning zitten. Zonder het vlees te bekijken, vestigde hij alleen maar het oog op zijn baas. Het was alsof de gave van de kok ver beneden zijn stand was. De dikke kok keek de vreemdeling verontrust aan. „Hij - hij vreet het niet op,” stamelde hij verbaasd.


  „Nou, en of hij het vreet,” lachte de G-man. „Ja, Zwarte, pak het maar.”


  Dat liet de wolf zich geen tweemaal zeggen.


  Krakend sloten zijn gulzige tanden zich om het sappige been.


  „Wel heb je ooit,” zei de kok verbaasd, „hoe speel je dat klaar, vreemdeling.”


  „Weet je, master,” zo legde de G-man de kok uit, „er zijn mensen in de wereld, die het maar matig waarderen, dat men een hond als deze bij zich heeft, eentje die oplet, een kameraad, die de hem door de natuur geschonken gaven weet te gebruiken, begrijp je. Nou en zulke lieden geven dan graag aan mijn vriend hier een heerlijk stuk vlees, maar in dat prachtige brok zit dan een heel klein beetje prima werkend rattenkruid verborgen, snap je. En daarom heb ik mijn brave makker geleerd niets aan te nemen uit de hand van vreemden.”


  „Tjonge, jonge,” vond de kok, „wat speelt er zich toch veel af op deze wereld, hè. Zo’n hond zal wel heel wat kosten, vreemdeling.”


  „Heel veel dollars, ja,” knikte de G-man. „Hij is zelfs niet te betalen, want deze knaap heeft namelijk mensenverstand en als het dertien slaat, spreekt hij ook nog als een mens.”


  „Hoe bestaat het toch,” zei de blazende kok, „maar ga toch zitten. Je zult wel honger hebben. Zeker een hele rit achter de rug, vreemdeling.”


  „Dat kan men wel zeggen, chef. Ik kom namelijk uit het Zuiden, waar ik jarenlang cowboy ben geweest. Ik was daarna een hele tijd farmersknecht in Utah en nu wil ik hier in het noorden eens rondkijken. Men moet niet al te lang op eenzelfde plaats blijven als men iets van de wereld wil zien en wat is er mooier dan zoveel mogelijk vreemde landen en mensen te zien, zeg ik maar. Ach, had ik dat maar eerder ontdekt. Ben veel te lang daarginds gebleven.”


  „Juist,” knikte de kok, die in wezen een kind leek te zijn, „begrijp je volkomen, vreemdeling. En nu wil je de baas dus om werk vragen.”


  „Zo is het, meneer de kok,” knikte Conny gewichtig, waarderend kijkend naar de met uitjes gegarneerde machtige biefstuk, die de dikke voor hem neerzette, alsmede een portie aardappelpuree en een schaal aardbeienjam. „Smakelijk eten,” wenste de kok, terwijl hij een soortgelijke biefstuk voor eigen gebruik gereed zette. „Ik dank je zeer voor de uitstekende verzorging,” zei Conny Coll, toen hij met de maaltijd gereed was. „Hoeveel mensen moet je hier wel voorzien, ik bedoel dan de vaste mensen in het kamp.”


  Er zijn hier momenteel vijfendertig houthakkers, vreemdeling,” lichtte de kok hem in. „Nou en dan natuurlijk nog de baas, mister Huntley en John Welsh, dat is zo ongeveer de rechterhand van de baas. Maar die is sinds eergisteren op reis voor de een of andere opdracht. Maar ik kook natuurlijk altijd behoorlijk meer dan wij zelf nodig hebben, want vrijwel iedere vermoeide reiziger, die hier voorbij komt, is gewend binnen te stappen en een praatje met me te maken. Nou, net als jij op het ogenblik, om zo te zeggen.”


  „Ik snap het,” knikte Conny Coll, „maar zegt u eens, meneer de kok, als er hier al vijfendertig man werken, zou er dan nog wel plaats zijn voor mij?”


  „Nou en of. De baas kan altijd mensen gebruiken, die hun handen willen laten gaan. Hij stelt steeds nieuwe mensen aan, want hij zegt, dat er hier nog enorm veel hout te kappen is. Het kamp zal zelfs nog worden uitgebreid. En dan krijg ik ook hulp in de keuken, voor het vuile werk dan,” voegde hij er trots aan toe.


  „Juist,” zei Conny bedachtzaam, „wel, dan zal ik maar wachten tot de baas terugkomt.”


  Op dat ogenblik reed een man, die er in zijn kleding half stads, half landelijk uitzag, het kamp binnen. Hij steeg af voor de keukenbarak.”


  „Dat is mister Huntley, de baas,” riep de kok, terwijl hij vlug naar buiten liep om de chef de aanwezigheid te melden van een werkzoekende.


  Krakend sloeg de buitendeur tegen de muur toen Huntley, een grote zware man haar opensmeet. Hij schoof zijn brede Stetson op het achterhoofd en stak beiden handen in de zakken van zijn nauwe rijbroek. Bij dat gebaar sloeg hij de panden van de lange zwarte jas wat naar achteren, waardoor een met patronen gevulde holster en de kolven van twee schietijzers zichtbaar werden. „Op zoek naar werk, vreemdeling,” vroeg hij, terwijl hij Conny scherp opnam.


  „Ja,” knikte de G-man, „maar het hangt er natuurlijk van af wat u betaalt mister... eh...”


  „Huntley is mijn naam. Wel, wij werken hier in stukloon. Tarief anderhalve dollar per kubieke voet. Een vent, die weet hoe hij met een bijl om moet gaan, haalt bij ons makkelijk tien dollar per dag.”


  „Dan wil ik het proberen,” zei Conny eenvoudig, „tenminste als u het ook met mij wilt proberen.” „Onderdak en verzorging worden natuurlijk van het loon afgetrokken,” vervolgde Huntley, „drie dollar per dag. En als je het paard, dat ik daar zie staan hier houdt, moet daarvoor extra worden betaald. En dit hier, hoort dat ook bij jou? Nou, een dergelijk monster vreet meer dan een man. Moet ook worden betaald.”


  „Voor hond en paard zorg ik zelf, mister Huntley,” zei Conny, „laat u dat maar aan mij over. Ik wist niet van te voren dat ik hier als Lumber Jack zou gaan werken, want dan had ik ze natuurlijk achtergelaten.” „Hoe kom je eigenlijk aan dat mooie paard vreemdeling, en aan die hond. Die ziet er warempel uit als een echte wolf. Is net iets te zwart van kleur om het werkelijk te zijn, zou ik zeggen.”


  „Ik was vroeger weideruiter, mister Huntley. De hengst heb ik toen ik in Texas was zelf gevangen en afgereden en de hond heeft mij in mijn werk onschatbare diensten bewezen. Daarom kan ik maar moeilijk afstand van hem doen, begrijpt u?”


  „Nou, mij zal het een zorg zijn,” zei Huntley kort. „Waar hoorde je eigenlijk, dat we hier nog mensen nodig hebben.”


  „Kwam over Evans City,” loog Conny Coll, „en hoorde in het voorname hotel daar, och hoe heet het ook weer - ” „U bedoelt het Lijkenhuis,” hielp Huntley bereidwillig, „je schijnt wel een grappenmaker te zijn, dat je deze spelonk aanduidt als een voornaam hotel.” Conny lachte. „Ik zie, dat u een grapje wel kunt waarderen, baas. In elk geval vernam ik daar, dat er in Oaktown mensen werden gevraagd voor Huntley’s Camp. Ben toen rechtstreeks hierheen gereden, zonder eerst nog eens in Oaktown te vragen.”


  „Dat was verstandig,” prees Huntley. „Ik ben de baas hier, en ben het, die de mensen aanstelt... en ze ook ontslaat, begrepen vreemdeling? Al naar gelang ik ze kan gebruiken, snap je?”


  „Aan mij zal het niet liggen,” verklaarde Conny, „ben nog nooit bang geweest voor een fatsoenlijk stuk werk.” „Hoe is de naam, vreemdeling?”


  „Collins, Steve Collins uit Fredericksburg in Texas, als u dat iets zegt.”


  „Goed dan, Collins,” zo beëindigde Huntley het gesprek, „dan ben je aangenomen. Morgen ga je mee.” Toen wendde hij zich vragend tot de kok. „John Welsh nog niet terug?”


  „Nee, baas,” kraaide de kok, „er is vandaag niemand binnengekomen, behalve dan deze nieuweling.” „Vervloekt vervelend,” bromde Huntley, „waar blijft Welsh toch. Had al lang terug kunnen zijn.” Eigenlijk wist Conny Coll al genoeg, maar hij hield er nu eenmaal van een zaak steeds grondig te behandelen. Dat bleek dikwijls het voordeel te hebben, dat er allerlei interessante dingen aan het licht kwamen. Daarom mengde hij zich in het gesprek met de opmerking: „Gisteren ontmoette ik heel in de vroegte een man op een bruine merrie. Hij reed heel snel in zuidelijke richting, alsof men hem achtervolgde. Ik verwonderde mij er over, dat hij mijn vriendelijke groet beantwoordde met een vloek. Hij had een ronde volle baard en aan het zadel hing een Winchesterbuks. Kan dat misschien de man zijn geweest op wie u wacht, baas?”


  „Onzin,” gromde Huntley, „wat zou Welsh in het Zuiden te maken hebben?”


  „Hij dacht even na en zei toen: „Een ronde baard, zei je? Weetje dat zeker? En had hij ook bagage bij zich?” „Hij had een ronde baard, dat weet ik volkomen zeker,” zei Conny Coll. „Bagage heb ik niet gezien, hij had wel grote zadeltassen, maar die waren leeg en een pakpaard had hij niet. Ik herinner het mij zo precies, omdat wij in het zuiden niet gewend zijn om zo onbeleefd te worden behandeld. Daarom keek ik hem een tijdje na. Hij had vreselijk veel haast, naar het scheen en hij zag er uit, alsof hij een heel lange rit achter de rug had.” „Och wat,” snauwde Huntley, „Kletspraat. Wat kan het mij schelen wat dat voor een kerel was. Welsh was het in elk geval niet.”


  Met die woorden stapte hij naar buiten, om zich naar de barak te begeven waar zich zijn kamer bevond. Conny Coll zocht een goed stuk weide voor Satan en toen hij de hengst daar achterliet, sprak hij langdurig tegen het dier, waarbij hij het onophoudelijk over de trillende neus aaide. Daarna verkende hij het kamp, van buiten en van binnen op de grondige wijze die hem eigen was en toen hij gereed was, kende hij dan ook elke schuilhoek en elk gat, dat naar buiten leidde.


  Het was inmiddels avond geworden en geleidelijk aan keerden de houthakkers uit de bossen terug naar het kamp, bij tweeën, vieren of zessen. De kok had het er druk mee iedereen te vertellen, dat er een nieuweling op het werk was aangenomen. Na het eten zocht de een na de ander zich een plaats tussen de barakken, waar een groot kampvuur brandde. Nieuwsgierig keken zij naar de vreemdeling, die rustig en gelaten ook bij het vuur was gaan zitten met Zwarte Wolf naast zich. „Goedenavond, vreemdeling,” groette een der mannen, om in gesprek te komen, „ik heb gehoord, dat je Collins heet en uit Texas komt. Ik had indertijd een tante in Stephenville, die ook Collins heette. Zeker geen familie of kennis, wel?”


  „Nee,” zei Conny. „Och, je moet rekenen, Texas is heel groot en er zijn tal van mensen, die Collins heten. Hopelijk was die tante rijk en kun je er wat van erven.” „Was het maar waar,” zei de houthakker, terwijl hij een verachtelijk gebaar maakte, „ze was net zo’n arm loeder als ikzelf. Als dat niet zo was, dan zat ik hier niet als houthakker aan de Black River, dat geloof je toch zeker wel. Ik heet Jack Midland, tussen twee haakjes.” „En ik ben Bill Brenham en dit hier is Allen Bryan en Mack Silsbee. Hopelijk kunnen we het goed met elkaar vinden, vreemdeling, Collins bedoel ik. Je hebt er nog al wat voor over gehad om hier terecht te komen, zou ik zo zeggen. Wat een rit, zeg.”


  Opnieuw vertelde Conny het gefantaseerde verhaal van de cowboy uit Texas en diens verlangen naar de wijde wereld.


  „En de hond, die je daar bij je hebt,” vroeg een van de nieuwe kennissen. „Hij lijkt warempel wel op een zwarte boswolf zoals je ze in Canada ziet. Jaren geleden werkte ik daar in de bossen, waar deze duivels rondspoken en je de stuipen op het lijf jagen.”


  Voordat Conny kon antwoorden, riep een ander: „Nou, van stuipen gesproken, die kun je hier ook wel krijgen, hoor. Man, ik dacht dat ik het vandaag zou besterven. Ik wou net even gaan rusten vanmiddag en legde net de bijl neer, toen er toch vlakbij me een poema begon te huilen, man, zo verschrikkelijk, dat ik het niet kan beschrijven. Maar ik kan je wel bekennen, dat ik me kapot schrok en me niet meer durfde verroeren voor er een paar maats bij me waren. Een idioot gevoel is dat, zeg, als je daar staat en die grote kattenogen loeren je als maar aan. Je krijgt het idee, dat je precies de goeie houding hebt om je door zo’n beest te laten bespringen.”


  „Nou, ik zou maar een beetje uitkijken met die poema,” zei Conny Coll. „Ik weet wel, dat die knapen meestal voor de mensen opzij gaan, maar als ze getergd zijn of op de een of andere wijze in het nauw gebracht, nou, dan weet je nooit wat ze doen. Ik heb het zelf in Texas eens een keer beleefd dat een weideruiter een poema achterna ging, die een kalf uit de weide had geklauwd, maar we vonden de arme kerel netjes met een afgebeten strot terug.”


  „Hoe is het overigens in dat Texas,” zo mengde zich een andere houthakker in het gesprek, „wordt daar nog altijd zo bar veel geschoten, Collins.”


  „Nou, ik stel me voor,” antwoordde Conny, „dat er inderdaad heel wat plaatsen zijn in Texas waar de lucht opvallend veel lood bevat. En het staat wel vast, dat er nog altijd meer mensen in de laarzen sterven dan in bed.” „Nou,” oordeelde Mack Silsbee, „ik geloof toch niet, dat het nog zo erg is als vroeger. Sinds die overste Sinclair in de baan is gekomen met een stelletje politiekerels dat er niet om liegt, is het grotendeels gedaan met al die overvallen, inbraken en veedieverijen. Die mannetjes van Sinclair moeten de schietijzers ook wel verdraaid los hebben zitten. Het moet ijselijk zijn, zoals die makkers er op los branden. Vooral een zekere Trixi, de eerste man van Sinclair, moet een monster zijn. Ze zeggen, dat er geen tweede in de wereld bestaat, die zo kan rijden en schieten als die kerel. Je hoort de ongelooflijkste staaltjes van zijn optreden. Jij weet er natuurlijk wel meer van, Collins, want hij moet overal in Texas en Arizona hebben gewerkt.”


  „Trixi, zeg je?” zei Conny Coll verwonderd, „niet dat ik weet. Nooit van die man gehoord.”


  Op dat ogenblik ging het licht uit in de kampwinkel.


  Mister Huntley begaf zich nu naar zijn kamer.


  „Horen jullie dat, mannen,” riep Mack Silsbee. „Deze Collins beweert uit Texas te komen en hij heeft nog nooit van Trixi gehoord. Dan mocht ik wel eens weten waar hij dan wel zat in Texas. Zeker in de achterlijkste uithoek, waar de sheriff nog op een varken rijdt, hè? Dan ken je dus ook het lied niet, dat overal en aan elk kampvuur wordt gezongen, een lied over diezelfde Trixi. Wacht een ogenblikje, Collins, dan zul je het meteen horen. We hebben hier een paar muzikanten, die ‘s avonds graag wat spelen en omdat jij uit Texas komt, moet het ter ere van jou vanavond dan maar het lied van Trixi zijn.”


  Een ruiter stormde het kamp binnen, sprong haastig uit het zadel, bond zijn paard even haastig vast en begaf zich toen snel naar het verblijf van Huntley.


  „Wie is dat,” vroeg Conny Coll aan de man naast hem.


  „Is dat misschien de onderbaas, Welsh?”


  „Nee,” was het antwoord, „dat is Welsh niet. Dat is mister Stirling, de commandant van de brandwacht in Oaktown.”


  „Waar is er dan brand?” vroeg Conny verbaasd.


  Zijn buurman barstte in lachen uit. „Moet je horen, jongens. De nieuwe vraagt waar er brand is. Hahaha.” „Wat valt er te lachen,” verweerde Conny zich. „Bij ons in Texas is het zo, dat de brandweer pas dan bij de brand aankomt als de hele zwik in lichterlaaie staat en de eerste vraag van de commandant luidt steevast in welke kroeg vrij bier wordt gegeven. Eerst wordt dan de dorst geblust en dan het brandende huis, snap je?”


  Nu had Conny de lachers op zijn hand en terwijl de anderen door elkaar heen schreeuwden om Jim met zijn gitaar en Frank met de trekharmonica, sloop de G-man ongemerkt buiten de lichtkring van het vuur. Geluidloos begaf hij zich naar de barak van Huntley, waar hij zich vlak onder het verlichte raam tegen de wand drukte. Hij kon de baas niet zien, maar wel diens bezoeker, mister Stirling, die op opgewonden toon aan het woord was. „Zo kan het niet doorgaan, Huntley,” riep hij uit. „Dat moet je toch inzien. Het valt algemeen op, dat ik nooit tijdig op de juiste plaats verschijn bij de bosbranden. Mijn mensen worden in het hele district bespot en weigeren om uit te rukken, omdat ze mij ervan beschuldigen, dat ik ze steeds de verkeerde kant op stuur. De brandweer was vroeger een elitecorps en tegenwoordig boekt zij geen enkel resultaat meer. Je zult toch ook wel begrijpen, dat dat verkeerd moet uitlopen, Huntley. Daarom stel ik voor, dat het tijdstip van de eerstvolgende brand zo nauwkeurig wordt vastgesteld, dat ik er met mijn mannen tijdig bij kan zijn om het vuur te blussen of... de zaak voorlopig stop te zetten.”


  „De angst schijnt je te pakken te hebben, Stirling,” antwoordde Huntley boos. „Wat kan ik er aan doen, dat die idioot van een Welsh ergens rondgaloppeert in de wereld en blijkbaar vergeet de brand er in te jagen op de afgesproken tijd en plaats. Laat branden wat brandt en stuur die kerels van je ergens naar toe, als het kan zo ver mogelijk van het vuur verwijderd. Destemeer er brandt, destemeer dollars vallen er af. En wat interesseert ons dan al dat geklets. Nergens in het land vind je zulke eiken en zulk hout als in de bossen van de Ogalala’s en zonder brand staan die roodhuiden niets af, dat weet je net zo goed als ik, maar een afgebrand bos is voor de Indianen waardeloos en pas dan geven zij toestemming om te kappen. Erger is intussen, dat Welsh niet komt opdagen.” „Is het niet beter, dat je naar hem gaat zoeken?” „Waar zal ik hem zoeken. Weet ik waar hij rondzwerft?” „Er kan hem toch ook wat zijn overkomen,” wierp Stirling op.


  „Een zo geslepen snaak als Welsh overkomt niets,” gromde Huntley. „Hij is een van de beste schutters die ik ooit heb gekend en bovendien reed hij in de nacht, als geen roodhuid zich buiten waagt.”


  „Toch zou ik een onderzoek instellen,” raadde Stirling. „Onzin,” snauwde Huntley. „Luister, Stirling: als Welsh morgenochtend nog niet terug is... dan zal het toch branden en wel op dezelfde afgesproken plaats. Stuur je patrouilles dus morgen niet naar de Oakwood Hills, maar ergens anders, wat mij betreft naar de maan...” De G-man wist meer dan genoeg. Nu ging het erom op zijn post te zijn. Schijnbaar ongeïnteresseerd, maar scherp alles wat er zich in het kamp afspeelde bespiedend, hurkte de houthakker Collins spoedig weer neer bij het kampvuur, naast Mack Silsbee, die hij uithoorde over het werk, de moeilijkheden ervan, de afstand en al die dingen, die iemand belang inboezemen, die met de kracht van zijn vuisten een behoorlijk stuk brood wil verdienen. „Goed, en als nu die verbrande stukken bos afgewerkt zijn, waar wordt er dan verder gekapt. Verkopen die Indianen dan beetje voor beetje hun overige bossen?” „Nee, kameraad,” lachte Mack bij zoveel onwetendheid, „nee, de Indianen verkopen helemaal niets, behalve dan als ze van de kant der Lumber Company een beetje worden geholpen.”


  „Hoe bedoel je... geholpen,” vroeg Conny zo dom mogelijk.


  „Och,” zei Mack, „die lui hebben maar zo’n heel klein beetje hulp nodig. Je kunt volstaan met een lucifer in wat droog kreupelhout. Op die wijze krijgen wij het beste hout en de andere Lumber Jacks van de Company benijden ons kamp al omdat wij elke keer het beste en sterkste hout opleveren.”


  „Dat... dat kan ik haast niet geloven,” stotterde Collins. „Of je het gelooft of niet,” grijnsde Mack, „feit is, dat wij elk stuk bos kunnen kappen, dat wij maar willen uitzoeken en binnen een paar jaar staat hier geen fatsoenlijk stuk hout meer. Wedden?”


  „Maar,” stotterde de onnozele Collins verder, „maar... maar die arme Indianen dan, wat moeten die dan tenslotte beginnen.”


  „Die?” lachte Mack gemeen. „Die smerige roodhuiden zijn immers geen mensen, dat is meer een soort vee, moet je maar rekenen.”


  Conny Coll kon de flikkering in zijn ogen niet onderdrukken. Mack scheen het ook te hebben gezien, want hij keek de ander verbaasd aan.


  „Je maakt je toch zeker niet druk om die kerels?” vroeg hij argwanend.


  „Welke kerels?” Conny probeerde tijd te winnen om zijn woede te verbergen.


  „Nou, die roodhuiden waar we het over hebben. Ze zijn de moeite van het vermelden niet eens waard, die smeerlappen.”


  Zoals altijd voelde Conny Coll een tinteling door zijn aderen trekken als hij rasgenoten hoorde smalen op het volk dat hij zo had leren waarderen. Het liefst zou hij deze dikke kerel een muilpeer hebben gegeven om hem die taal af te leren. Het zou echter niet verstandig zijn zich hier te laten gaan, wel kon hij de man laten merken, dat hij er iets andere gedachten op na hield. „Dat moet je niet te hard zeggen, vriend. Je zou die roodhuiden wel eens nodig kunnen hebben als je in de wildernis zit. Ik ken die lui niet goed, want bij ons in Texas zie je ze niet veel, maar het zijn vaak verdraaid flinke kerels, al zien ze er dan wat anders uit.” „Hé, mannen, moet je deze vent eens horen. Die noemt de roden flinke kerels. Is zeker bang, dat de Boze Geest hem zal horen. Hahaha!”


  Conny Coll glimlachte zachtjes en stapte op de man toe. Hij had geen zin om zich al te onnozel voor te doen, en ging daarom vlak bij Mack Silsbee staan. Toen duwde hij hem de vuist onder de neus en teemde: „Je moet wel op je woorden letten, makker. In Texas zijn de mensen tamelijk beleefd en ze bemoeien zich er in ieder geval niet met elkaars godsdienstige opvattingen.” Silsbee had verbaasd de wenkbrauwen opgetrokken toen hij de veranderde houding van Conny Coll zag. Diens stevige knuist scheen hem echter niet het minste ontzag in te boezemen. Verachtelijk met de lippen trekkend, sprak hij: „Man, ik ken je nauwelijks en wil geen ruzie met je maken.” Dan zwol zijn stem dreigend aan. „Maar als je niet donders vlug die poot weghaalt zal ik dat op moeten knappen.”


  Conny Coll dacht er niet over om toe te slaan, maar wilde de vuist ook niet weghalen, waardoor hij zijn nederlaag zou erkennen. Mack Silsbee had niet veel geduld en besloot tot handelen over te gaan. Het was een grote dikke kerel, een van de sterkste mannen van het kamp, die een hoog loon verdiende met houthakken. Met een zelfverzekerd glimlachje deed hij een stap achteruit om zich dadelijk daarop met zijn volle gewicht naar voren te storten. Het was zijn bedoeling de trage cowboy uit Texas met een enkele stoot te vellen. De pas naar achteren ging goed, de stap naar voren ging ook prima, de uithaal was voor een eerste klas stoot; verder kwam hij echter niet, want het was alsof zijn vuist plotseling in een ijzeren schroef zat geklemd.


  Conny Coll had namelijk heel laconiek een stap opzij gedaan en zijn elleboog om de onderarm van Silsbee geklemd. Deze was een moment machteloos. Dan uitte hij een woedend gebrul en rukte zich los.


  Inmiddels waren er vele nieuwsgierigen komen toelopen. Het nieuws, dat ,de nieuwe’ ruzie had met Sterke Mack deed snel de ronde, zoiets is meestal welkom na het avondeten als de mannen niets te doen hebben. Er kwam echter niets van een vechtpartij. Dit was namelijk een van die houthakkerskampen waar de oude tradities nog gehandhaafd werden en de tradities zeiden, dat er in geval van meningsverschil beslist werd door ,polsen’. Dit polsen is een zeer oud gebruik en het gebeurt als volgt: de twee tegenstanders gaan tegenover elkaar aan een brede houten tafel zitten. Zij zetten de elleboog op tafel met de onderarm loodrecht naar boven, dan geven ze elkaar de hand. Links en rechts wordt een mes met een scherpe punt geplaatst in speciaal daarvoor gemaakte houtblokken. De mannen mogen onder geen voorwaarde opstaan of de messen wegduwen. De door hen gekozen scheidsrechter telt en dan begint de strijd. Door wrikken en duwen, hangen en trekken wordt getracht de pols van de tegenstander aan het mes te spietsen. Het pleit is beslecht als er bloed is gevloeid, niet eerder. Opgeven is er niet bij.


  Toen Mack Silsbee zich weer op Conny Coll wilde werpen, sprongen zijn makkers op hem af en grepen hem met zijn vieren beet, terwijl er aan alle kanten de verheugde kreet „Polsen! Polsen!” opging.


  Conny Coll grinnikte. Hij had er al veel van gehoord, maar het nog nooit met eigen ogen gezien, tenminste niet in volle ernst. Goed, wat hem betrof, konden ze de messen op tafel brengen. Ook Mack Silsbee legde zich bij de eis neer, hij vertrouwde volledig op zijn in de loop der jaren aangekweekte armkracht.


  Allan Bryan werd tot scheidsrechter aangewezen en Bill Brenham kwam samen met de kok de tafel brengen. Het hout was knoestig en hier en daar vreemd donker gekleurd. Die donkerrode vlekken lieten er niet veel twijfel over bestaan of het polsen wel eens meer gebeurde in dit kamp en of men tot het einde toe doorging. Met een verbeten trek om de mond plaatste Silsbee zich achter de tafel. Hij wierp Conny Coll een honende blik toe, en deze dacht bij zichzelf hoe weinig er eigenlijk toe nodig was om twee mensen tegen elkaar in het harnas te jagen, twee mensen die elkaar niet eens kennen. Maar veel tijd voor dergelijke gedachten was er nu niet, want de scheidsrechter trommelde ongeduldig met de vuisten op tafel. De blokken met de messen waren op hun plaats gezet, vastgebonden door twee van de houthakkers, zodat de duellerenden het wapen niet op het laatste moment konden wegschuiven. De mannen zetten de ellebogen op tafel en Conny Coll kneep de eeltige knuist van Silsbee in de zijne. De linkerhand moesten zij op tafel leggen. Onder ademloze belangstelling telde Bryan, de scheidsrechter, tot drie.


  „Mannen, zijn jullie klaar? Geen vuile trucs, want die worden gestraft. Ik tel tot drie. Een... twee... drie...” De spieren spanden zich geweldig, de armen beefden, de omstanders rekten de halzen. Wie zou zijn bloed op tafel laten vloeien? Och, voor de meesten stond het wel vast, dat het Conny Coll zou zijn. Zij kenden hun makker Silsbee als een sterke, ruige knaap. Al moesten zij toegeven, dat de nieuwe er niet bepaald slapjes uitzag. En de meesterlijke klem, waarin hij de vuist van Mack had gevangen.


  Op dit moment van het duel gaven Conny en Mack elkaar niets toe. Conny Coll trachtte zijn tegenstander met een onverwachte stoot te overrompelen, maar het haalde niets uit, Mack was nog te fris. Als er gelijkwaardige mannen tegenover elkaar zaten kon het soms wel een half uur duren voor de strijd goed was beslist. Het golfde dan op en neer, van mes naar mes, net zo lang tot een van de mannen verloren was.


  Conny Coll had spoedig door, dat hij zijn tegenstander niet te veel toe moest geven, want als hij eenmaal over een bepaald punt heen was, was het uiterst moeilijk om weer terug te komen. Mack Silsbee had door zijn grotere ervaring bijna succes gehad met een list. Hij gaf namelijk toe en het kostte Conny Coll weinig moeite de arm van de houthakker een stuk naar de tafel te drukken. Verrast door het succes, verslapte zijn aandacht even en dat was juist waar de ander op gewacht had. Met aanwending van al zijn krachten zette deze plotseling tegendruk in en duwde de vuist van Conny in een vloeiende beweging naar de andere kant. Het gelukte Conny Coll de aanval te keren en zijn hand voor doorboring te behoeden, maar toen de aanval was afgeslagen stond het zweet hem in dikke druppels op het voorhoofd. Het mes had een onbetekenend gaatje in zijn huid geprikt. Dat werd oppassen! De mannen begonnen Mack aan te moedigen. Zij hadden gezien hoe gevaarlijk dichtbij het einde was geweest en gunden hun makker de overwinning.


  „Kom op, Mack, je had hem bijna. Rijg die poot aan het mes!” schreeuwde Bill Brenham.


  „Ik zet tien dollar op Mack!” schreeuwde de kok, die een vuurrode kop van opwinding had gekregen. „Aangenomen!” was het antwoord van Allan Bryan, de scheidsrechter. Het was de gewoonste zaak van de wereld dat de scheidsrechter mee wedde.


  „Daar had ik je bijna, jongen!” Het was Conny Co 11 die deze woorden hijgend sprak. En inderdaad, het scheelde weinig of hij had de vuist van Silsbee door het mes gedrukt. Maar het moest niet bijna, het moest helemaal. Kreunend probeerden de mannen elkaar af te matten. Het was een Titanenstrijd, die hopen energie vergde. Soms zaten de twee elkaar een minuut lang strak aan te kijken, allebei het gunstige moment afwachtend, met alle zenuwen voelend of de ander een moment verslapte. Twee keer had Conny Coll nu al een flinke prik van het mes gekregen, evenveel als Mack, maar bloed was nog niet gevloeid.


  Opeens klonk de stem van de scheidsrechter: „Ophouden, mannen. Onbeslist. Andere kant proberen.” Het was namelijk een ongeschreven regel, dat er van arm werd gewisseld als de beslissing na een half uur nog niet was gevallen. Toen ze elkaars handen wilden loslaten, probeerde Mack Silsbee de pols van Conny op het laatste moment tegen het mes te drukken, hetgeen een afkeurend gemompel door de rijen der toeschouwers deed gaan, want de scheidsrechter had het spel ,dood gelegd’. „Kom, Bryan, schiet op!” snauwde Conny Coll, die zich nijdig maakte over de laffe poging van Silsbee. Nauwelijks had het ,drie’ van Allan Bryan geklonken, of Conny Coll zette zijn gehele lichaam schrap en spande elk spiertje dat in hem was. Hij had het gevoel alsof hij opeens van staal werd. Met ontzaglijke, onstuitbare kracht drukte hij de arm van Mack Silsbee door naar de andere kant, dan verslapte hij even, zodat Silsbee’s spieren zich ontspanden, en greep direct daarop met woeste kracht weer toe. Het mes gleed door de hand van de houthakker, alsof het een stuk koek was en bijna had Conny Coll nog een flinke snee meegekregen, doordat het staal door de hele handpalm sneed. Met een luide gil sprong Mack Silsbee overeind. De mannen juichten de overwinnaar toe. Conny Coll sprong overeind en grijnsde breed, zich het zweet van het hoofd vegend met de rechterhand. „Jullie hadden het daarstraks over een lied, mannen, een ballade van een zekere... eh... Conny Coll. Als beloning zou ik dat graag horen!”


  Mack Silsbee liep wankelend naar de barak om zijn hand, waar het bloed uitdrupte, door een van de mannen te laten verbinden. Conny had geen oog voor hem, maar wendde zich tot de mannen: Er ging een geloei op. Twee van de mannen stoven weg, toen de kok riep: „Hé, Jim en Frank, we moeten muziek hebben!”


  Even later keerden zij terug met een accordeon en een gitaar. De harmonicaspeler sloeg een paar akkoorden aan en Jim stemde zijn gitaar. Toen begonnen ze te spelen en na enige aarzeling zong de hele bende de ballade van Conny Coll. Het eerste couplet brulden ze allemaal mee en het refrein ook, de volgende coupletten werden niet onverdienstelijk door Jim, met de gitaar, gebracht. Zo waren de woorden: In het verre land van Texas Leefde en streefde menig held. Velen stierven in een bloedplas, Om wat eten of wat geld.


  Trixi laat de Colts maar knallen en schurken uit het zadel vallen.


  Zo was het ook in Arizona in Californië of Iowa. Overal knalden de pistolen, Werd geroofd, gemoord, gestolen.


  Trixi laat de Colts maar knallen en schurken uit het zadel vallen.


  Toen kwam er een Coltman Met twee handen van graniet.


  Tegen wie geen ander op kan, Al is het een engel of bandiet.


  Trixi laat de Colts maar knallen en schurken uit het zadel vallen. Waar een boef ook toeslaat, Hoe snel en goed hij rijdt, Conny Coll is steeds paraat En de schurk verliest de strijd.


  Refrein


  Trixi schiet met snelle kogels Voor de zaak van arm of rijk. En zijn er soms dwaze vogels Dan zet hij die goed te kijk.


  Refrein


  Sinds hij vecht voor recht en orde Redde hij veler leven en geld. En al is het tegen een horde, overwinnen doet hij, onze held.


  Refrein


  Zijn naaste hulp is Satan, Als een duivel raast die voort, Zo snel: als u hem ziet dan heeft u hem ook alweer gehoord.


  Refrein


  Zwarte Wolf is ook een makker, Die strijdt voor recht en wet Zijn tanden...


  Toen de mannen zover gekomen waren, stierf het gezang plotseling weg. Het zo enthousiast ingezette lied brak af. De muzikanten lieten de instrumenten met een verscheurende dissonant tot zwijgen komen en staarden elkaar met uitpuilende ogen aan. Hoe was het met de overige mannen? Waar was de uitgelaten pret en jool gebleven? Hoe kwam het dat opeens alle lust tot zingen was vergaan? Of zouden ze de tekst niet verder kennen? Angst, ontsteltenis, verrassing, maar ook vrolijkheid tekenden zich af op de gezichten. De een keek de ander aan, alsof hij van hem een verklaring verwachtte, totdat er eindelijk iemand riep: „Jongens, waar is die nieuwe, die blonde...?” Vele hoofden wendden zich om en staarden naar de plaats waar even tevoren nog de nieuweling met zijn grote zwarte hond had gezeten, maar die nu leeg was. Jack Midland werd ineens zo bleek als een doek en Mack Silsbee, die het hardst van allen had gezongen, herhaalde onwillekeurig de eerste woorden van het zo abrupt afgebroken derde couplet: - Zwarte Wolf is ook een makker…”


  Toen keek hij met uitpuilende ogen naar de lege plaats, waar een paar minuten geleden het zwarte ondier was gaan zitten en ineens sloeg een dodelijke schrik hem in de benen... hij stamelde: „Hij is het, jongens, grote goden, hij is het. Dat was de hond en... en nu herinner ik me ook, dat de kok vertelde over dat prachtige paard, dat hij bij zich had.” Allan Bryan was de enige, die straalde: „En al is hij het ook duizend maal, ik heb niets te vrezen. Ik ben zo onschuldig als een lam. Maar jij, Mack, jij met wat je zei over die Indianen. Ik ben bang, dat we zometeen een aardig schouwspel zullen beleven, Mack, ouwe jongen.” „Een schouwspel...?” stotterde Mack.


  „Ja, waarachtig, een schouwspel,” knikte Allan. „Ik stel me zo voor, dat hij jou zal toetakelen, dat je een paar weken op je buik zult moeten kruipen. Wat hij met je poot heeft gedaan is kinderspel.” „Meen je dat werkelijk, Allan?”


  „En of ik dat meen. Zal ik je eens vertellen wat hij in een soortgelijk geval uithaalde met Bill Jester?” „Loop naar de duivel met je verhaal,” brulde Mack en ineens had hij grote haast om weg te komen. Bijna allen stond de naakte angst op het gezicht geschreven. Want allen wisten ze, dat deze G-man weinig omslag maakte. En hadden ze hem zelf niet de bewijzen in handen gegeven, toen hij met het onschuldigste gezicht van de wereld daar voor hen stond en deed alsof hij niet tot tien kon tellen? Wie geen zuiver geweten had, sloop schuw rond, besluiteloos nog... maar toen de nieuwe dag aanbrak telde het kamp van Dan Huntley heel wat minder Lumber Jacks dan de vorige avond. Want het had menig houthakker gehuisvest met een niet al te schoon geweten, die het maar voorzichtiger vond uit de buurt te zijn, nu er een G-man in de nabijheid was. Maar... zij waren niet de enigen, die waren verdwenen. Conny Coll, die op enige afstand een uitkijkpost had betrokken, had duidelijk gezien, dat Stirling snel was weggereden en kort daarna was ook Huntley in het zadel gesprongen.


  En toen kon de G-man het niet langer harden bij het kamp der Lumber Jacks...


  


  Hoofdstuk VI


  Geen ster vertoonde zich aan de nachtelijke hemel en het was zo donker, dat men letterlijk geen hand voor ogen kon zien. Conny Coll had dan ook Zwarte Wolf aan zijn lange lasso gebonden om zich door hem te laten leiden bij het volgen van het spoor van Stirling en Huntley. Vol vertrouwen op de leiding van de wolf volgde Satan diens tempo, terwijl de G-man zich onvoorwaardelijk overgaf aan het instinct van hen beide.


  Toen ze ongeveer een uur zo waren voortgegaan, bleef Zwarte Wolf ineens ergens midden in het bos staan, dan weer rechts snuffelend, dan weer in voorwaartse richting snuivend.


  „Ik begrijp het, Zwarte,” zei Conny, „de boeven zijn hier ieder hun weg gegaan en nu weet je niet wie van hen beiden de grootste schoft is, hè. Je weet niet wie je het eerst naar de keel moet springen.”


  De wolf gromde en daarom trok hij de lange riem strak in de richting Oaktown. Slechts langzaam gingen zij verder en toen zich eindelijk de silhouetten van de eerste huizen van Oaktown vaag aftekenden, waren er uren voorbij gegaan.


  Stil, slapend en als uitgestorven lag het stadje onder de sluier van de nacht. Hier en daar kefte een hond en door de dunne houten wand van de stallen weerklonk af en toe het gestamp van paarden in hun boxen. Nergens was enig licht te bekennen, ja toch: heel vaag en zwak schemerde er in een steeg een troebel schijnsel door een paar kleine ruitjes.


  Voorzichtig naderde de G-man het huis. Het was een herberg en toen Conny zich wat vooroverboog in het zadel, zag hij drie verlopen kerels zitten, rondom een tafel en onder een heel slechte petroleumlamp. Zij pokerden en tijdens het spel maakte een grote, groene fles regelmatig de ronde. Maar Stirling en Huntley zaten niet aan die tafel. Waar konden zij zijn? Nadenkend over die vraag, hoorde de G-man in de verte het ruisen van vallend water. Dat moest het water zijn, waarop de turbines draaiden van de houtzagerij der Lumber Company. De G-man besloot daar eens rond te neuzen. Maar toen hij bij het bedrijf aankwam, moest hij vaststellen, dat ook daar alles in diepe rust was, enkel het water siste en bruiste uit de toevoersloten in de dieper liggende turbine-kamers. In Oaktown bleef het overal elders doodstil. De G-man begreep, dat het weinig zin had hier langer te zoeken. Het was beter het andere spoor te volgen. Dat moest het spoor zijn van Huntley. Had hij immers niet met Stirling afgesproken, dat er op dezelfde plaats als die waar Welsh zijn opdracht had moeten uitvoeren, brand zou uitbreken? Maar van hieruit zou hij die plek niet kunnen vinden, omdat hij ter plaatse onbekend was. „Ga terug, Zwarte Wolf,” beval hij kort. En de hond begreep dat bevel. Weer spande hij de lasso-riem en toen aanvaardden zij de terugtocht tot aan de plek waar de wolf had geaarzeld om te kiezen. Daar zette hij zich nu op het zijwaarts gaande spoor. Stap voor stap en uiterst moeizaam baanden zij zich een weg door het eindeloze woud en meer dan eens bewaarden Satans instinct en de ogen van Zwarte Wolf hen voor plotselinge kloven en afgronden. Opeens bleef de wolf staan, alsof hij aan de grond was genageld. Wilde haat gloeide er in de groene lichten, woede en bloeddorst spraken er uit zijn woeste gehuil.


  Hij wilde met alle geweld een spoor volgen, dat het zijne kruiste en al zijn gedragingen waren zo ongewoon, dat Conny ze alleen maar kon verklaren door aan te nemen, dat de wolf op de wissel van zijn erfvijandin was gestoten en dat Kat zich hier nog maar kortgeleden moest hebben opgehouden. Slechts met veel geduld en moeite kon hij de onwillige wolf ertoe brengen het oude spoor weer op te nemen.


  Toen ze mijl na mijl hadden afgelegd zonder de plaats te bereiken, die de G-man zich als doel had gesteld, werd het hem duidelijk, dat het wild, dat hij achtervolgde een grote omweg moest hebben gemaakt. Hij besloot daarom het licht van de dag af te wachten. Onder een boom vond hij een droge plek, geschikt om er de nacht door te brengen. Ver in de bergen huilden de wolven, daar ook weerklonk de roep van nachtvogels en in een moeras kwaakten de vuurpadden. Het konden niet deze vertrouwde geluiden zijn, die Zwarte Wolf zo onrustig maakten en hem telkens weer speurend en snuffelend de zwarte neus deden opsteken... Eindelijk voer er een rilling door het gebladerte, uit de dalen streek de zachte adem van een nauwelijks merkbare ochtendwind door het geboomte, de nevelsluiers trokken op en langzaam baande de grijze schemer van de dag zich een weg door het woud.


  Toen het licht was geworden, stelde de G-man vast, dat hij zich in een hem onbekende streek bevond. De omgeving nader verkennend, zag hij in de verte, een tamelijk hoog oprijzende heuvel. Hij besloot te onderzoeken, of hij zich van daaruit wellicht kon oriënteren. Toen hij de top van de hoogte had bereikt ontwaarde hij aan de overzijde van een diep dal de karakteristieke omtrekken van de Driesteenrots. Nu wist hij waar hij zich ongeveer bevond. Nu zag hij ook, dat hij een behoorlijk eind terug zou moeten gaan om de plaats te bereiken waar John Welsh hem met zijn Winchester had willen neerschieten. Klaarblijkelijk was Huntley - want hij was er nu wel van overtuigd, dat hij inderdaad diens spoor volgde - verdwaald, want de man zou zeker niet opzettelijk een dergelijke omweg hebben gemaakt. Nu ging het er om voorzichtig en toch snel te werk te gaan. Voorzichtig, omdat de kans bestond, dat Huntley zich nog ergens in de nabijheid ophield en snel, omdat er geen tijd meer te verliezen was, als deze zijn grootspraak, dat het bos in de vroegte al zou branden, waar zou maken.


  De G-man spoorde de hengst aan tot de grootst mogelijke snelheid, maar toch duurde het nog geruime tijd eer zij, na het oversteken van het dal, langs de hellingen van de Driesteenrots de rand van het bos bereikten, waar John Welsh in hinderlaag had gelegen.


  Conny ging voorzichtig voorwaarts in de schaduwen van het geboomte. Huntley zou nu toch te voorschijn moeten komen, als hij zijn afspraak met Stirling wilde houden. Of was hij al met zijn kwaadaardige werk begonnen? Er was echter niets te zien of te horen, dat daarop duidde. Voorzichtig, zich steeds dekkend achter het dichte struikgewas aan de zoom van het bos, naderde de G-man de plek waar de brandstichting waarschijnlijk zou plaats vinden. De dode John Welsh lag nog onder de eik, waar de poema hem had besprongen. Maar zijn paard was verdwenen alsook de Winchester en de munitie uit de patronengordel. En evenmin viel er nog iets te ontdekken van de beide petroleumblikken. Waarschijnlijk waren de verspieders van Marjou ter plaatse geweest en hadden zij alles wat van waarde was meegenomen. Of had misschien Huntley de dode gevonden en zich daarna verwijderd om op een heel andere plaats brand te stichten? Terwijl de G-man zich in gedachten met deze vraag bezig hield, ontdekte hij plotseling hoefsporen in het bedauwde gras. Zou Huntley dan toch...


  En daar - Zwarte Wolf, die vooruit was gelopen, wees het hem - was het gras verplet en vertrapt, daar hadden de paardenhoeven het zelfs met bosjes tegelijk uit de bodem geslagen. Daar moest het paard heftig hebben gesteigerd. Het moest zenuwachtig en angstig zijn geworden door het een of ander. Hier moest iets bijzonders zijn voorgevallen en... ineens zag de G-man in het natte gras duidelijk verse sporen van bloed. Terwijl hij zich vooroverboog om de kleine, donkerrode druppels beter te zien, schoot de wolf snel als een wezel het bos in. Onmiddellijk daarna klonk zijn woedend gegrom op, dat even later overging in hetzelfde woeste, dreigende gehuil, dat de G-man nu al enige malen had waargenomen als de poema in de nabijheid was. En inderdaad: Kat, de rover was er ook nu. Jankend, klagend en verlangend miauwde zij, vreemd en geheimzinnig als een uit een andere wereld komende kreet meldde zij haar aanwezigheid.


  Nu wist de G-man wat er zich kortgeleden had afgespeeld. Hij gespte de Colts in de holsters los en reed naar de boom, waarin de poema zich schuil hield. Lokkend en verleidend klonk zijn vleiende stem, toen hij haar aansprak, maar hoewel zij hem wel zacht kreunend antwoordde, kwam zij niet uit het gebladerte tevoorschijn. Zwarte Wolf ging waanzinnig te keer en gromde en blafte woedend zijn haat uit.


  De G-man vroeg zich af of het niet zijn plicht was de besmette poema dood te schieten. Vormde zij geen afschuwelijk gevaar voor de Ogalala’s en voor elke blanke jager in deze streek? De poema had mensenbloed geproefd. Reeds tweemaal had zij het gewaagd een mens te bespringen en men moest er rekening mee houden, dat zij in de toekomst opnieuw en misschien steeds vaker uit de een of andere boom zou neerspringen op een menselijke prooi. En zelfs als het een dergelijk slachtoffer zou gelukken er het leven af te brengen, dan nog zou hij verloren zijn, omdat ook de geringste verwonding hem zou besmetten met een verschrikkelijke ziekte, waaraan hij op ellendige wijze ten onder zou gaan. Was het verantwoord een dergelijk gevaarlijk wezen het leven te laten of had men de plicht het te doden?


  De G-man was ten prooi aan een heftige innerlijke strijd, toen hij het prachtig gebouwde roofdier ontwaarde in de kruin van de boom en het onder schot had. Het was Kat, de makker uit zijn jongensjaren. Hij zocht gretig naar een verontschuldiging voor de nalatigheid, die hij nu beging. Want hij wist plotseling met volkomen zekerheid, dat het hem eenvoudig onmogelijk was dit dier, waaraan hij zulke dierbare herinneringen had, af te maken. Nooit zou hij er toe in staat zijn een schot te lossen, dat er op gericht was Kat te doden, al was zij ook honderd maal besmet en droeg zij het gif van de lepra in poten en klauwen. En, zo stelde hij zich gerust, stond het eigenlijk ook wel vast, dat dit werkelijk het geval was. Kon Marjou zich niet vergissen? Misschien was een poema wel onvatbaar voor deze ziekte en was het onmogelijk, dat zij de besmetting overbracht, misschien wel...


  In elk geval wachtte hem nu een andere taak. Met een ruk wendde hij het oog van het in de boom neerhurkende roofdier af en zette hij de speurtocht voort naar de ruiter, wiens bloed was neergedruppeld op het gras. Het spoor was gemakkelijk te volgen. Hij had daarbij de hulp van de weerspannige hond, die slechts schoorvoetend gehoor gaf aan het strenge bevel om mee te gaan, niet nodig. Het was duidelijk zichtbaar, dat het paard langs de bosrand naar de open prairie was gerend.


  De milde herfstzon was inmiddels hoger geklommen en in haar zachte stralen, die weldadig verwarmden, maar niet verhitten, zette Satan er een zo razend tempo in, dat de G-man al spoedig een ruiter ontwaarde, die een volkomen afgereden paard keerde en nu langzaam de weg terug reed, die hij gekomen was...


  Het was nacht, diepzwarte, donkere nacht. Geen ster was meer zichtbaar door de boomtoppen en Huntley wist al lang niet meer waar hij zich bevond. Hij had enkel het vage gevoel, dat hij ergens in de omgeving van de Driesteenrots moest zijn. Om zich beter te kunnen oriënteren zocht en vond hij een open plek in het bos. Hij richtte zich wat op in het zadel, toen zijn paard eensklaps trillend van angst omhoog steigerde, op de achterhand heen en weer dansend en met de voorbenen wild en zenuwachtig voor zich klauwend.


  Geluidloos, als een spook, sprong een groot, donker dier de argeloze ruiter op de rug. Hij voelde plotseling hoe een waanzinnige pijn hem doorvlijmde van de kruin tot aan de lendenen en gilde van angst en afgrijzen. Het paard schoot met een machtige, razend snelle sprong uit zijn steigerende houding vooruit en daaraan dankte zijn volkomen verwezen berijder voorlopig het leven. Want de wilde steigering van het dier voorkwam, dat de verschrikkelijke tanden van de poema zich om zijn keel sloten. Maar het huiveringwekkende toeklappen van die monsterachtige muil deed hem rillen. Bloed droop Huntley, de brandstichter, uit hoofd, hals, schouders en lendenen. De klauwen van de poema hadden zijn huid opengereten en de kleren hingen hem in flarden om het lichaam. Hij was niet bij machte het wild voortrennende paard te beteugelen en verliet zich hulpeloos op het instinct van het dodelijk beangste dier. Gestaag droop het bloed in het zadel en vandaar druppelde het in dunne straaltjes over het lichaam van het paard neer op het zand en het gras...


  Conny Coll vond de brandstichter in stervende toestand, maar nog bij bewustzijn. Hij boog zich over de misdadiger heen, zich er nauwgezet voor hoedend hem aan te raken. Het al door de dood getekende gelaat van de man kleurde zich in snelle wisseling dieprood en wasbleek. Hij herkende de man, die zich over hem heen boog. „Collins,” kreunde hij. „Het is te laat. Het was een poema, die me plotseling te pakken had. Ik... ze... het beest moet me hebben opengescheurd. Maar... maar het is gek, dat ik helemaal geen pijn meer voel, ik... ik heb alleen geen adem meer... ik krijg geen lucht meer.” „Ik zie, Huntley,” zei de G-man onbewogen, „dat Welsh spoedig gezelschap zal krijgen.” De gewonde richtte zich iets op. „Welsh?” hijgde hij, „wat is er met Welsh?” „Welsh was de man, die mij vanuit een hinderlaag wilde neerschieten, toen hij besprongen werd en doodgebeten door dezelfde poema, die ook jou zo gruwelijk heeft toegetakeld.”


  „Hoe... hoe weet je dat, Collins?”


  „Omdat ik er bij was, mister Huntley. Verbaast het je niet, dat ik geen hand uitsteek om je te verplegen?” „Ja... ik vraag me af... men... zo behandelt men een kameraad toch niet...”


  „Je bent verloren, mister Huntley en ieder, die jou aanraakt zou ook verloren zijn. Want de poema, die jou aanviel heeft zich vergrepen aan een melaatse. Zelfs als je nog kon worden geholpen, zou je voor de korte rest van jouw leven een getekende zijn, mister Huntley. Alleen maar de ellende en het afgrijselijke lot van de melaatse zou je wachten. Jouw lichaam zou... ja, het zou eenvoudig wegrotten... en omdat het zo gesteld is, mister Huntley, is het maar beter, dat men met zijn vingers van jou afblijft.” „Je bent gek... Collins... of... of ben jij Collins niet?” „Ik heet eigenlijk Conny Coll. Misschien zegt die naam je iets?”


  De ogen van de gewonde werden plotseling groot en rond. Hij zocht kennelijk naar woorden, maar zij wilden hem niet over de lippen komen. Als van heel ver weg hoorde hij de stem van de G-man tot zich doordringen: „Ik ben een vriend van de roodhuiden, die door jou zo schandelijk zijn bedrogen. Maar desondanks zal ik je hulp zenden, zodra ik in Lexington ben.”


  Meteen besteeg de G-man zijn paard en Satan zette zich onmiddellijk in een straffe galop, alsof hij zich graag zo snel mogelijk wilde verwijderen van de plek des onheils. In Lexington stelde Conny Coll zich direct in verbinding met de sheriff. Deze aarzelde geen moment, riep een paar mannetjes bij elkaar en daverde weg.


  Maar toen zij aankwamen bij Huntley, konden ze volstaan met het spitten van een diepe kuil.


  Op het marktplein van Oaktown verdrong zich een grote menigte van hevig opgewonden mannen. Men schreeuwde wild dooreen en overal hoorde men heftige debatten opklinken, overal ook vormden zich groepen rondom verschillende woordvoerders. De herrie duurde voort tot een van de mannen het podium, dat midden op het plein stond en diende als zetel van de juryleden bij de veekeuringen, beklom en met het zwaaien van zijn breedgerande hoed tot stilte aanmaande.


  En dat gelukte hem vrij spoedig, want de man, die op het podium was verschenen, was niemand minder dan mister Stirling, de commandant van de brandweer. „Dames en heren,” zo begon hij met zalvende, maar zeer duidelijke en tot in de verste hoeken van het plein hoorbare stem: „Ons district wordt de laatste tijd zwaar bezocht, het ene onheil volgt op het andere. De omvang van de bosbranden is zodanig geworden, dat zij niet alleen het oeroude woudgebied dreigen te vernietigen, maar dat bovendien moet worden gevreesd, dat na kortere of langere tijd onze akkers en onze weiden zullen uitdrogen, omdat de bossen het regenwater niet meer vasthouden om het later geleidelijk aan weer af te geven. Wij van de brandweer...”


  Er schalde een daverend gelach over het plein, maar mister Stirling wist zijn toehoorders door het hoog opzwaaien van zijn hoed weer tot luisteren te brengen. „Ik weet, dames en heren,” vervolgde hij, „wat dat honende gelach betekent. Ik weet ook, dat het geduld van de bevolking ten einde is en dat men van ons eindelijk daden verwacht. Ik, die zo’n langdurige ervaring heb als commandant van de brandweer, geef u de verzekering, dat wij tot dusverre niets onbeproefd hebben gelaten om die rampzalige branden meester te worden en ik kan u thans mededelen, dat het districtsgouvernement besloten heeft de brandweer te versterken. Dat betekent, dat we daardoor meer en vaker patrouilles kunnen uitzenden en daardoor eventueel nog ontstaande branden reeds in de kiem kunnen smoren en...”


  „Zoals tot dusverre,” schreeuwde iemand en opnieuw daverde een lachsalvo over het plein.


  „Gelooft u mij, dames en heren,” zo ging Stirling voort, terwijl hij met een plechtig gebaar zijn vette hand op het hart legde, „dat uw angsten mij zeer aan het hart gaan, want juist als verantwoordelijk brandweercommandant zijn uw zorgen mijn zorgen, die mij voortdurend beroven van de slaap en die mij onophoudelijk doen streven naar grondige, afdoende maatregelen...”


  „Terwijl inmiddels het hele bos in brand wordt gestoken,” riep dezelfde harde stem uit de menigte. „Wie, dames en heren, vraag ik, wie spreekt er hier over brandstichting?”


  Stirlings toon werd nog zalvender. Nu hij voelde, dat hij er zich niet met een Jantje van Leiden kon afmaken, wilde hij voorkomen, dat er een storm losbrak, die waarschijnlijk hem in de eerste plaats zou wegvagen. De menigte was geduldig, maar o wee als het uit was met haar lankmoedigheid. Dan werd er schoon schip gemaakt en wel zo grondig, dat er van mister Stirling en zijn gemakkelijke leventje geen spoor meer zou overblijven. „Dames en heren,” zo begon de commandant opnieuw, „burgers en burgeressen van de vrije noordelijke staten. Ook wij van het gouvernement weten, en juist daarom zal er morgen een bespreking van alle deskundigen met de gouverneur plaats vinden - ook wij weten, dat men er in zekere kringen, ik zou ook kunnen zeggen, dat zekere misdadige elementen er op uit zijn onze regering, beter gezegd bepaalde verantwoordelijke mannen van die regering ten val te brengen en dat het dezelfde misdadige elementen zijn, die beschouwd moeten worden als de aanstichters van de bosbranden.”


  „Drie hoera’s voor de misdadige elementen. Hiep, hiep, hoera, hoera, hoera,” schalde een harde diepe stem over het plein.


  Er ontstond een ontzettend tumult. „Wat wil die vreemdeling,” werd er geschreeuwd, „wat bedoelt hij?” Mister Stirling, wiens pafferige gezicht met de zware hangwangen nu paars was aangelopen, leek aan het einde van zijn zelfbeheersing te zijn.


  „Wat heeft dat te betekenen?” vroeg hij scherp, „sinds wanneer huldigt men misdadigers?”


  Alle ogen richtten zich nu op de letterlijk en figuurlijk hoog te paard zittende vreemdeling.


  „Ik vind eigenlijk,” zei deze met wat slepende maar toch ook een zekere gespannenheid verradende stem, „ik vind eigenlijk, dat ik duidelijk genoeg heb gesproken om te worden verstaan. Maar ik wil het met alle genoegen nog wel eens herhalen: drie hoera’s voor de misdadige elementen. Hiep, hiep hoera, hoera, hoera.”


  Nu was er niemand meer die nog oog had voor mister Stirling. Iedereen keek naar de vreemdeling, die nog steeds op zijn paard zat en plotseling weken zij, die het dichtst bij hem stonden achteruit en vormde er zich een breed pad, dat zich snel voortzette tot aan het podium. De burgers van Oaktown wisten wel iets van paarden af, want zij die niet aan het werk waren bij de houtzagerij, hadden allen op een of andere wijze te maken met de paardenfokkerij. Maar de door deze vreemdeling bereden hengst sloeg ook de meest ervaren fokker met stomme verbazing. Zelfs in dit paardenrijke gebied had men een dergelijke vorstelijke verschijning niet eerder onder ogen gehad. De koten van deze hengst immers waren fijner dan die van de beste renpaarden uit het hele district, de schoft was breder en forser gewelfd dan men ooit bij enige volbloed had gezien en onder de als zijde zo zachte huid was een spierenstelsel zichtbaar, dat duidde op een haast ontembare levenskracht. En hoe verrukkelijk mooi, van welk een klassieke schoonheid was dat kleine, zo fier gedragen hoofd, waarin de ogen een vuur uitstraalden, dat enkel maar door een wilde hengst uit de prairie kon worden ontwikkeld. Even opzienbarend was de naast het paard staande verschijning, maar deze wekte niet allereerst sprakeloze bewondering, maar vooral schrik en ontsteltenis door zijn dreigende houding, zijn diepzwarte kleur en zijn wilde uiterlijk. Ook zonder de aanwezigheid van de onbekende ruiter zouden de burgers van Oaktown ongetwijfeld uiteen zijn geweken om doortocht te verlenen aan dit roofdier, aan deze vervaarlijke wolf. En dan was er de ruiter zelf, een slanke, meer dan kloek gebouwde jongeman, wiens helblauwe ogen in alle richtingen vuur schoten. In zijn versleten, maar vlekkeloze kleding was hij gemakkelijk te herkennen als een bewoner van het zuiden, waarop trouwens ook zijn lichtelijk slepende, maar tegelijkertijd gevaarlijk klinkende stem duidde. De mensen uit het zuiden waren over het algemeen - dat wist men in Oaktown - meer dan vlot in het gebruik van hun schietijzers en deze vreemdeling scheen op die regel geen uitzondering te maken, als men tenminste af mocht gaan op de uitdagende wijze waarop hij zijn Colts droeg. Gaarne gaven de burgers van Oaktown hem dan ook de ruimte... mister Stirling moest maar zien hoe hij zich redde. Deze was inmiddels al tot het inzicht gekomen, dat het hard om hard zou gaan en toen de onbekende hem naderde vergat hij alle zalving. Zijn revolver vanonder de jaspanden naar voren schuivend, zodat het wapen voor iedereen, dus ook voor de brutale vreemdeling zichtbaar werd, schreeuwde hij deze toe: „U kunt voor mijn part naar de duivel gaan.” „Daar zou ik dan uw vriend Huntley aantreffen,” antwoordde de man op het paard.


  Stirling verbleekte. Maar hij gaf zich nog niet gewonnen. Trillend van woede brulde hij: „U stoort hier een vergadering van vrije burgers.”


  „Ja, een bijeenkomst waarop het vonnis over u zal worden uitgesproken, mister Stirling,” luidde het antwoord. „Want op dit ogenblik verklaar ik ten overstaan van deze vrije burgers, dat u vandaag, net als altijd, wanneer er besloten werd ergens brand te stichten, uw mannen opzettelijk opdrachten hebt gegeven, die hen verre hield van de plaats waar uw trawant mister Huntley een nieuwe brand zou stichten. Ik kan u zeggen, dat het deze keer bij een poging is gebleven. Mister Huntley was een lijk voor hij zijn misdaad ten uitvoer kon leggen, een lot dat hij deelde met zijn vertrouweling John Welsh. Zij hebben beiden hun straf gekregen. Maar u, mister Stirling, die de brutaliteit had om hier voor het forum van het volk uw dubbele spel te spelen, u zult die straf nog moeten ondergaan. En de menigte hier zal over u oordelen. U, mister Stirling van Oaktown, u hebt - en dit is de aanklacht die ik tegen u indien - u hebt als medeplichtige van Huntley er steeds voor gezorgd dat de patrouilles van de brandwacht zover mogelijk van de brandhaarden verwijderd bleven, zodat het vuur zich ongehinderd kon uitbreiden. Want hoe omvangrijker de branden waren, hoe meer hout kwam er beschikbaar voor de Lumber Company. U en uw trawanten wisten maar al te goed, dat de Ogalala’s nooit een kubieke meter levend hout zouden willen verkopen, maar dat zij geen belang hebben bij dood hout en daaruit sloegen u en Huntley grote winsten. U bent een wolf in schaapskleren...”


  De rest van zijn aanklacht ging verloren in een woest tumult, dat werd veroorzaakt door de van wilde verontwaardiging en verbijstering door elkaar heen schreeuwende en tierende mensen. In deze verwarring wilde mister Stirling zijn laatste kans grijpen. Terwijl de menigte dreigend opdrong naar het podium, trok hij plotseling zijn Colts en wilde over de hoofden van de mensen heen op de nog steeds rustig in het zadel zittende vreemdeling vuren. Deze was echter op iets dergelijks voorbereid geweest en had de bedoeling van de ploertige commandant al doorzien nog eer deze naar de wapens greep. Maar desondanks gunde hij zich de tijd. Stirling had de kolven al omklemd, toen de ander de Colts nog in de holsters had. Maar toen handelde hij dan ook bliksemsnel. Stirling stond nog met opgeheven handen, toen eensklaps de schietijzers hem ontvielen en hijzelf voorover stortte en neerkwam op de nu toestormende menigte.


  Sheriff Jameson kon even later slechts met uiterste moeite voorkomen, dat het lijk van Stirling door de woedende bevolking aan stukken werd gescheurd. Toen de mensen waren gekalmeerd en om wilden zien naar de onbekende, ontdekten zij, dat hij was verdwenen. Enkel een kleine stofwolk duidde de weg aan, waarlangs hij Oaktown had verlaten.


  


  Hoofdstuk VII


  In de grote vergaderzaal van het districtsgouvernement weerklonk een door opgewonden stemmen verwekt geroezemoes, dat deed denken aan het gezoem van een bijenkorf in de tijd dat de linden bloeien. De gouverneur had alle afgevaardigden opgeroepen voor een bijzondere zitting waaraan mede werd deelgenomen door deskundigen en belanghebbenden. Vanzelfsprekend was ook de pers vertegenwoordigd, temeer waar zij zich de laatste tijd veelvuldig had bezig gehouden met de raadselachtige bosbranden langs de Black River.


  Boden liepen statig rond en er werd gezorgd voor verversingen. Toen weerklonk er een bel. De heren begaven zich naar hun plaatsen, de afgevaardigden naar de lange groene vergadertafel, de belanghebbenden, de deskundigen en de persmensen naar de voor hen gereserveerde plaatsen achter in de grote zaal. Ten tweede male ging de bel ten teken, dat de gouverneur, een oude eerbiedwaardige heer, de zaal betrad. Allen verhieven zich van hun zetels tot de president was gaan zitten. Na zijn keel te hebben geschraapt, begon deze zijn openingsrede.


  „Mijne heren,” zo zei hij, „de meer dan raadselachtige bosbranden langs de Black River hebben niet alleen in onze staat, maar ook ver daarbuiten de gemoederen heftig in beweging gebracht en het is dan ook dringend geboden, dat wij ons bezinnen op de vraag welke maatregelen er kunnen worden genomen om verdere rampen te voorkomen.


  Wij kunnen ons niet veroorloven op roekeloze wijze om te springen met het onmetelijke volksvermogen, dat door deze bossen wordt belichaamd en daarnaast kunnen wij er ook niet onverschillig voor zijn, dat de publieke opinie ons beticht van onbekwaamheid en ons verwijt, dat wij niet in staat schijnen te zijn het welzijn der burgers te bevorderen. Bovendien zijn er, sinds de pers niet alleen in onze staat, maar ook die in naburige staten zich met deze branden is gaan bemoeien, allerlei wilde en afschuwelijke geruchten in omloop gekomen, die - en ook dat zie ik als een taak van de vergadering - beslist moeten worden rechtgezet. Sommige mensen beweren, dat de branden zouden worden gesticht door de Ogalala’s die de krijgsbijl weer zouden hebben opgegraven en oorlog tegen ons zouden willen voeren. Mishandelingen van vrouwen en kinderen en overvallen op eenzame farms zouden reeds veelvuldig voorkomen, zo vertelt men en het is maar al te begrijpelijk hoezeer een dergelijk gerucht de bevolking verontrust. Anderen beweren, dat de regering er belang bij zou hebben, dat grote complexen zouden worden ontbost, omdat er in dit gebied rijke ertsen zouden zijn gevonden en weer anderen, dat bepaalde particuliere belangengroepen betrokken zouden zijn bij het ontstaan van de branden. In dat verband suggereert men dan, dat zekere regeringspersonen zouden zijn omgekocht met steekpenningen uit de winsten der houtmaatschappijen.


  En tenslotte - en deze mening is wel het meest algemeen -is men van oordeel dat de regering over te weinig geldmiddelen beschikt om voldoende brandpatrouilles uit te rusten en uit te zenden, waaruit wel overduidelijk zou blijken, dat de regering te zwak en te onbekwaam is om de staat en haar burgers vooruit te helpen.” De gouverneur kuchte scherp.


  „Dat, mijne heren,” zo vervolgde de gouverneur na een korte pauze, „is in grote trekken het beeld, dat ik u moet schetsen, op grond van de mij ter beschikking staande gegevens. Ik verzoek u nu met voorstellen te komen, die op hun bruikbaarheid grondig worden getoetst door de heren deskundigen en die in elk geval moeten leiden tot een verbetering in de huidige toestand. In dit verband betreur ik het te moeten vaststellen, dat de meest verantwoordelijke man, mister John Stirling van Oaktown, de commandant van de brandwacht in het district Black River, blijkbaar door ambtsbezigheden werd verhinderd hier aanwezig te zijn.


  Hij immers zou beter dan wie ook in staat zijn om ons een juist beeld van de situatie te geven.” De gouverneur ging zitten, gereed om het woord nu aan de afgevaardigden te geven, toen er iets zeer onverwachts gebeurde. De deur van de zittingszaal werd namelijk plotseling en hardhandig opengerukt om toegang te verlenen aan twee onbekende mannen. De aanwezigen zagen een grote forse man, wiens cowboykleding op zuidelijke herkomst wees, binnentreden, vergezeld door een geheel in het leer gestoken Indiaan. Beiden begaven zich zonder aarzeling naar de groene tafel der afgevaardigden, waar zij zich opstelden aan de smalle zijde tegenover de gouverneur.


  „Meneer de gouverneur, mijne heren afgevaardigden,” zei de cowboy, „ik ben Conny Coll, lid van de geheime politie van overste Sinclair in Prescott. Kortgeleden kreeg ik opdracht mij te bemoeien met en een einde te maken aan de geheimzinnige bosbranden in deze staat. Ik meen op dit ogenblik te mogen zeggen, mijne heren, dat ik er in geslaagd ben die opdracht uit te voeren.” Een verward en opgewonden stemmenrumoer onderbrak de spreker. De gouverneur sprong op en slaagde er tenslotte in zich weer verstaanbaar te maken. Zich tot de G-man wendend, zei hij rustig: „Ik verzoek u om een uitvoerig rapport.” „Laat ik dan beginnen met u te zeggen, meneer de president, dat u niet behoeft te wachten op de komst van mister Stirling uit Oaktown. Deze schurk van een brandweercommandant is namelijk gisteren gevallen door een kogel, die door mij persoonlijk werd afgevuurd.” Deze verklaring had de uitwerking van een in de zaal ontplofte bom. Er ontstond een oorverdovend lawaai en de vingers van de persmensen raasden over de blocnotes. Conny Coll hoorde het getier een tijdje aan en nam toen zijn witte Stetson af om die omzichtig voor zich neer te leggen. En toen deze handeling er niet toe leidde het rumoer af te zwakken, deponeerde hij eerst de ene en daarna ook de andere Colt op de groene tafel. Dat hielp. Eensklaps zwegen de opgewonden stemmen en kon de G-man zijn relaas vervolgen: „Mister Stirling, meneer de gouverneur, Stirling en een zekere Huntley, de hoofduitvoerder van de Lumber Company Lloyd speelden onder een hoedje. Huntley had er uiteraard belang bij zoveel mogelijk van het goede en zeldzame eikenhout, dat langs de Black River is gegroeid, in handen te krijgen. Maar omdat het meeste eikenbestand wordt gevonden in het territorium van de Ogalala’s en omdat Huntley wist, dat de regering over dat gebied geen zeggenschap heeft en de Indianen niet bereid zijn het levende hout te verkopen, ging hij er toe over dit kostbare houtbestand in brand te steken. Deze branden vernielden wel de plantengroei en het onderhout, maar tastten niet de waarde aan van de eiken en de overeenkomst, die Huntley wist te sluiten met de hoofdman der Indianen en waarbij hij, het voorstellende alsof hij de roodhuiden te hulp wilde komen, tegen een belachelijke vergoeding het recht kreeg om de stuk voor stuk zeer waardevolle bomen te kappen, was voor hem en zijn Lumber Company dan ook meer dan winstgevend. Hij verzweeg natuurlijk de rampzalige gevolgen van de branden voor het landschap en de bodem en kocht de commandant van de brandweer in Oaktown om, waardoor de brandwacht nooit of veel te laat ingreep. Des te meer bos er afbrandde, des te beter was het voor Huntley en voor Stirling.


  Zo, mijne heren, was de situatie, die ik aantrof aan de Black River. Huntley en zijn helper, een zekere John Welsh, vielen ten offer aan een roofzuchtige poema en Stirling stierf, zoals ik al zei door mijn hand voor een in woede ontstoken massa hem kon lynchen.” Opnieuw brak er een stormachtig lawaai uit. Men schreeuwde en schold elkaar uit en de gouverneur trachtte tevergeefs de orde te herstellen, totdat de G-man met zijn door de zon verbrande vuist op de groene tafel sloeg. „Mijne heren,” riep hij de afgevaardigden dreigend toe, „laat u mij uitspreken. Ik leid uit uw gedrag af, dat Huntley en Stirling invloedrijke vrienden hadden. En dat kan ook niet anders, want zo niet, dan was er al lang een eind gemaakt aan het misdadige optreden van Huntley. En daarom, meneer de gouverneur, zal het uw taak zijn de medeplichtigen van deze schurk op te sporen en te zorgen, dat zij streng worden gestraft, wie het ook zijn. En dan, meneer de president en mijne heren, heb ik nog iets te zeggen. Deze gebeurtenissen hebben een zeer bedenkelijk licht geworpen op de gehele blanke bevolking van deze staat. Want in de indertijd gesloten verdragen werd de onschendbaarheid van de aan de Indianen toegewezen gebieden onaantastbaar en voor alle tijden vastgelegd. Wat is echter de praktijk? Is hier niet op gemene doortrapte wijze dit volk, dat boven alles op zijn vrijheid staat, iets ontstolen? Een volk, dat zich terwille van zijn vrijheid armoede en inspanningen getroost, is waarlijk geen slecht volk en als het blanke ras plechtig heeft bezworen, dat dit volk in het ongestoorde bezit zal blijven van een laatste rest van wat eens tot het reusachtige bezit der Indianen behoorde, dan moet deze eed worden gehouden. Dat is het nu, mijne heren, wat ik van u verlang. Om het duidelijker te zeggen: ik verlang van u, als afgevaardigden van deze staat, dat de beloften, die indertijd aan de Ogalala’s werden gedaan plechtig worden hernieuwd en dat hier en nu de nieuwe verdragen worden ondertekend. Hier achter mij staat de hoofdman van deze indiaanse stam, dokter Marjou, die kan optreden als vertegenwoordiger van zijn stam en waar uw vergadering voltallig is, zijn uw besluiten van vandaag bindend voor de staat.” „Zodat dus dat gespuis de beste gronden aan zich kan houden zonder er belasting over te betalen,” riep een van de afgevaardigden honend.


  Dat was te veel voor het geduld van de G-man. Plotseling greep hij de Colts van de tafel en terwijl hij met de kolven ervan op het groene blad trommelde, zei hij langzaam, maar met onmiskenbare dreiging in zijn slepende stem: „U kunt nu een besluit nemen, heren. U hebt er het recht toe en het is uw plicht. Het ogenblik is nu gekomen om de oude, op schrift gestelde rechten der Ogalala’s opnieuw vast te leggen. De staat verplicht zich daarbij om de grenzen en het eigendom van de Indianen voor alle tijden te garanderen en ieder te bestraffen, die het waagt deze overeenkomst te overtreden.


  Ik kan wel zeggen, mijnheer de gouverneur, dat ik van de afgevaardigden eis, dat zij dit besluit thans nemen. Ik stel voor, dat mijn voorstel in stemming wordt gebracht.” De oude gouverneur genoot inwendig zeer van het vermetele optreden van de G-man, ook al had hij gegronde reden om te vrezen, dat diens gedrag wel een deuk aan zijn eigen gezag zou toebrengen. Terwijl hij nog aarzelde of hij al dan niet zou laten stemmen over het op zo ongewone wijze ter tafel gekomen voorstel, richtte Conny Coll de dreigende lopen van zijn Colts op de afgevaardigden, die verschrikt en beteuterd in hun zetels achterover leunden.


  Niemand zei iets en daarom besloot de G-man nogmaals het woord te nemen. Met metalen stem vroeg hij: „Is er iemand tegen mijn voorstel? Ik wijs u erop, mijne heren, dat ik G-man ben en als zodanig beschik over onbeperkte volmachten. Als ik op de beugel van dit wapentje zou drukken en iemand van de heren zou de pech hebben juist in de richting van het schot te staan, dan zou overste Sinclair daarvoor de verantwoordelijkheid op zich nemen. Want hij weet, dat ik in het algemeen alleen maar op misdadigers schiet.”


  En luid en snijdend voegde hij er aan toe: „Contractbreuk is een misdaad en zij die zich daaraan schuldig maken, zijn geen haar beter dan kerels, die met de Colt in de hand voor hun broodwinning zorgen. Ik hoop, dat ik duidelijk ben en dat u inziet, dat de wet aan mijn kant is.”


  „Chantage... onbeschoftheden... brutaliteit... afpersing,” hoorde men roepen, maar op de vermetele G-man maakte dat geen indruk. Hij glimlachte enkel. „En nu voor het laatst, heren,” riep hij, „ik kan u verzekeren, dat het mij een waar genoegen is ook hier in deze heilige hallen de wet en het recht wat te mogen helpen. Zulks in het belang van de onderdrukte en telkens weer bedrogen Indianen.”


  Toen iedereen bleef zwijgen, stelde hij vast: „Aangezien niemand zich tegen mijn voorstel verzet, mijnheer de gouverneur, is het aangenomen en wel met algemene stemmen.


  Ik dank u allen uit naam van het blanke ras, welks aanzien door dit besluit ongetwijfeld zal toenemen. Hoofdman Marjou heeft de op perkament geschreven oude verdragen bij zich en ik moge u verzoeken nu tot de ondertekening over te gaan.”


  Onder doodse stilte haalde Marjou de oude papieren te voorschijn en werden deze door de gouverneur alsmede de daartoe bevoegde afgevaardigden ondertekend. Slechts het ritselen van de schrijfblokken der verslaggevers verried met hoeveel ijver deze beroemde scène in de staatkundige geschiedenis van het land werd vastgelegd. Toen allen hadden getekend borg Marjou de documenten zorgvuldig weer in de leren huls, waaruit hij ze te voorschijn had gehaald. De G-man had daar blijkbaar alleen maar op gewacht, want onmiddellijk nadat zijn vriend gereed was met het wegbergen van de kostbare contracten, verwijderde hij zich, gevolgd door Marjou. Als twee schaduwen verdwenen zij door de achter hen dicht zwaaiende deur.


  Het nu ontstaande tumult, waaruit telkens weer de verontwaardigde uitroep ,wij zijn overrompeld’ opklonk, interesseerde de beide vrienden niet in het minst. Zij hadden de getekende overeenkomsten en waren er zeker van, dat deze voortaan zouden worden geëerbiedigd en dat de daarin vervatte beloften zouden worden nagekomen. Wederom was het levensgebied der Ogalala’s gered uit de greep van geldbegerige handen.


  En deze keer voor heel lange tijd...


  En Kat, de rover? Wat gebeurde er met de poema? Het gelukte Conny Coll, ondanks dagenlange pogingen, niet het roofdier opnieuw te ontdekken. Ook niet nadat hij Zwarte Wolf op zijn tochten achterliet bij de Indianen. Kat bleef spoorloos en zij kwam ook niet te voorschijn toen de Westman na een plechtige afscheidsceremonie, het reservaat, dat hij nu wel beveiligd had tegen elke aantasting van de zijde der blanken, verliet.


  Marjou begeleidde hem tot aan de laatste uitlopers van de Blue Mountains. Het afscheid was kort, maar hartelijk en Conny moest beloven dat hij over een jaar, precies op de dag, die de Ogalala’s in de toekomst wilden blijven vieren als Bevrijdingsdag, opnieuw een bezoek aan de stam zou brengen.


  En hij hield die belofte. Hij kwam terug op de afgesproken dag.


  Een van de eerste vragen, die hij de hoofdman stelde, toen zij weer samen in diens tent zaten, gold Kat. En toen vernam hij hoe zij haar bestaan had beëindigd. Marjou vertelde: „Drie jonge leden van onze stam, die een vlot van de Lumber Company naar Oaktown hadden gebracht, waren op de terugweg naar het kamp, toen zij op dezelfde plek, waar destijds de melaatse om het leven kwam, Kat ontdekten. Je moet weten, dat zij een paar weken tevoren weer in onze omgeving was opgedoken. Ze heeft in die tijd een oude indiaanse vrouw, die aan het kruiden zoeken was, aangevallen en dodelijk verwond. Bovendien richtte hij voortdurend aanmerkelijk schade aan door slachtingen onder onze veekudden. We moesten er op letten, dat elk dier, dat door de poema was verwond, onmiddellijk werd afgeslacht en voortdurend leefden we in angst, dat de lepra toch nog ergens zou uitbreken en slachtoffers zou maken. Maar Manitou was ons goed gezind en spaarde ons voor deze gruwelijke ziekte.


  Maar toen Kat door die drie mannen werd ontdekt stond hen maar een ding te doen. Wilde Reiger, een goede schutter, pakte zijn buks en het viel hem niet moeilijk Kat af te maken.”


  „Was ze onmiddellijk dood?” vroeg Conny met bewogen stem.


  „Ja, het was een voltreffer. Ze viel dood neer van de dikke tak, waarop ze zich had neergevleid. Zo stierf dat vreemde dier van jou, Conny, op ongeveer dezelfde plaats waar zij werd geboren. Ik heb dikwijls nagedacht over de vraag of een dier zich gelukkig kan voelen. Ik heb op die vraag geen antwoord kunnen vinden, maar wel ben ik er van overtuigd, dat Kat zich alleen maar gelukkig heeft kunnen voelen in de tijd, dat zij bij jou mocht zijn. Daarna immers moet zij heen en weer zijn gesleurd door aan de ene kant de oerinstincten van het roofdier en aan de andere kant de liefde tot een menselijk wezen. En dat alleen lijkt mij de verklaring voor haar merkwaardige gedragingen.”


  De G-man staarde lang voor zich uit, toen drukte hij Marjou zwijgend de hand.


  „Wij hebben haar begoten met petroleum,” zei de hoofdman later, „en verbrandden haar op dezelfde wijze als het lijk van ,Drie grote essen’. Moge de reinigende vlam van het vuur voor altijd de lepra verbannen hebben van de oevers der Black River...”


  De G-man zweeg nog steeds, zijn gedachten verwijlden in het verre verleden, in de tijd toen hij met het prachtige jonge roofdier door de eindeloze bossen zwierf en hij zo innig met de gele poema was verbonden, dat er voor hem niets mooiers bestond dan het strelen van deze makker, die hem trouwer was dan enig ander.


  Toen zei hij zacht: „Kat was een wonderbaarlijk dier, Marjou, maar ik begrijp, dat zij moest sterven. Er was geen andere uitweg.”


  AANHANGSEL inhoudende het verhaal der belevenissen van de 15-jarige Conny Coll met de jonge poema Kat en haar moeder. Conny reed huiswaarts. Om het stille dal waar het blokhuis stond te bereiken moest hij door een boscomplex, dat geheel bestond uit oeroude donkere Douglassparren.


  Aan de rand van dat bos had een wervelstorm jaren geleden grote verwoestingen aangericht en de daarbij ontwortelde bomen lagen nog precies zoals ze waren neergekwakt. Enorme stammen, waarbij er waren van wel veertig meter lengte, lagen schots en scheef over en door elkaar heen en vormden een niet te doorbreken hindernis. Toen de jongen langs dit obstakel reed, schrok hij plotseling op door een kwaadaardig uit een van de hoge bomen komend gesis. De hengst deinsde achteruit en wilde terug gaan, maar Conny dwong hem te blijven staan. Vanuit een wirwar van dorre takken fonkelden hem de spleetachtige, loerende ogen van een poema tegen. Het was alsof er groene vuurstralen uit die kattenogen schoten. Het roofdier had de muil ver opengesperd, zodat de vlijmscherpe tanden dreigend ontbloot waren. Een diep uit de borst komend gegrom en een ononderbroken geblaas duidden er op welk een woeste aanvalsdrift vaardig was geworden over het beest. Steeds dieper dook de ronde kop weg in de voorpoten en trillend spanden de sterke achterpoten zich tot de sprong.


  Conny schoot niet. Hij wachtte af. Hij hield de Colts gereed en geen enkele beweging van het dier ontging zijn geoefend oog. Indien het monster hem voorbij liet gaan, zou het van hem niets hebben te vrezen. Gewoonlijk leeft de poema, die ook wel bekend staat als bergleeuw of zilverleeuw schuw en teruggetrokken, voedt zich met kleiner gedierte, waarvoor hij inderdaad een verschrikkelijk gevaar belichaamt, en mijdt de mens. Maar wordt hij geprikkeld of komt de mens in de onmiddellijke nabijheid van zijn jongen, dan schrikt hij er niet voor terug tot de aanval over te gaan en toont dan een vijand, waarmee niet is te spotten.


  Waarschijnlijk, overwoog Conny, had deze poema zijn jongen verborgen in de haast ondoordringbare wirwar van de windbreuk en achtte hij de lieve kleinen bedreigd, want plotseling ging hij over tot de sprong. Alsof hij werd voortgedreven door de onzichtbare pees van een reusachtige boog flitste het geelrode dier door de lucht. Een ogenblik leek het voort te zweven, toen schoot het groot en brullend, met gespreide poten en uitgestrekte klauwen af op de jeugdige ruiter.


  Nu eerst knalden diens Colts, kort en hard. Redley was trillend opzij gesprongen en gehoorzaamde slechts met de grootste tegenzin en met bevende flanken zijn berijder, die neerzag op de laatste stuiptrekkingen van het roofdier, dat met doorschoten ruggengraat was neergestort. „Het spijt me vreselijk,” zei de jongen ernstig, „je was een trots en prachtig dier. Je had me beter uit de weg kunnen gaan.”


  Terwijl hij bedacht, dat hij niet ontevreden mocht zijn over zijn schoten, omdat hij niet gemist had ondanks het opzij springen van de hengst, steeg hij af om de poema van dichterbij te bekijken.


  De ruige staart, die nog maar enkele ogenblikken geleden opgewonden de flanken had gezweept, lag slap in het gras neer en de brede poten vertoonden geen gevaarlijke klauwen meer. Het was een wijfje en het was dus aannemelijk, dat het dier in de onmiddellijke nabijheid jongen had. Conny, die nog altijd treurde om het verlies van Grey, overlegde bij zichzelf, dat het niet gek zou zijn om opnieuw een jong dier uit de wildernis te gaan verzorgen. Als hij er dezelfde liefde voor op kon brengen, die hij aan de kleine wolf had besteed, moest het hem zeker gelukken ook een poema te temmen.


  Zijn besluit was al genomen: hij begaf zich naar de windbreuk en drong door in het hakhout. Op handen en voeten kroop hij voort, kronkelde zich als een slang tussen takken en bomen, klom over opgeworpen wortelmassa’s en boomstronken, tot hij tussen lange gespleten stammen een smal plat gelopen wissel ontdekte. Dat spoor leidde hem naar een donker hol, gevormd door over elkaar heengevallen wortels. Duidelijk hoorde hij in dat hol angstig piepen en miauwen.


  Zonder te aarzelen kroop Conny in het gat. Het stonk er afschuwelijk naar bedorven vlees, maar de scherpe lucht van roofdieren steeg daar nog boven uit. Het kwam nauwelijks bij de op zijn buik voortkruipende jongen op wat zijn vreselijke lot zou zijn als hij nu overvallen werd door de naar het hol terugkerende mannelijke poema... Vanuit de achterste hoek van het hol, gloeiden hem twee paar groene ogen tegen en hoe klein de jongen ook nog waren, zij bliezen en sisten gevaarlijk. Maar Conny liet zich daardoor geen ogenblik afschrikken en greep toe. Hij stoorde zich niet aan de afweer van klauwtjes en tandjes en even later kroop hij terug met in de buiging van elke arm een poemajong ter grootte van en ook met het uiterlijk van een kluwen wol. Hij moest deksels goed oppassen om ze niet weer kwijt te raken, want de katjes waren springlevend en probeerden telkens weer te ontsnappen. Eindelijk bereikte hij de trouwe Redley. Hij stopte in elke zadeltas een van de kleine grijsgele, wollige katjes en reed snel naar het stille, eenzame dal en even later waren de poemajongen ondergebracht in de kooi, die eens Grey tot verblijf had gediend.


  Er deed zich al dadelijk een grote moeilijkheid voor, omdat bleek, dat de katjes nog door de moeder werden gezoogd en Conny niet de beschikking had over melk. Hij loste dit probleem echter bevredigend op, toen hij bij de voorraad proviand van Old Firehand een hoeveelheid havermout ontdekte. Hij kookte daar slijmerige pap van en vermengde die met fijngehakt vlees. Gretig deden de kleine rovers zich daaraan te goed en na een paar dagen gromden zij al nijdig tegen elkaar als het tongetje van de een wat sneller werkte dan dat van de ander. Met liefde, ervoer Conny, met nooit verzwakkende liefde en met fijn gevoel voor het innerlijk van het dier, was het mogelijk ook het schuwste en meeste verscheurende wilde dier te temmen. Geweld kan daarbij nooit helpen, dat kan en moet alleen maar worden aangewend jegens die beesten, die zich mensen noemen, maar het niet meer zijn...


  De beide katjes gedijden prachtig en Conny wijdde zich geestdriftig en vol zorg aan die twee. Soms was hij een paar dagen alleen, omdat Marjou met zijn vader, de hoofdman Vuurtong, op jacht was. Dan had hij er pas volop tijd voor zijn beschermelingen te spelen, hen gade te slaan in al hun gedragingen en ze aan zich te wennen. Het paar bestond uit broer en zuster. Het vrouwelijke jong noemde hij Kat en het mannelijke riep hij aan met de trotse naam Leeuw. Beiden kenden zij hun namen al en spoedig ook gehoorzaamden zij zijn roep, omdat hij ze altijd wat lekkers toestopte. Bij zijn pogingen de dieren aan zich te wennen, ging hij nooit met strengheid te werk. Hij wist, dat het dier de kans moest hebben zich naar zijn eigen aard aan de mens aan te passen en dat het enkel met begrijpende liefde kan worden benaderd. Kat vrat veel beter dan Leeuw en het duurde niet lang of zij overtrof haar broer in grootte en kracht. Leeuw bleef kleiner, zwakker en bleek ook gevoeliger voor ziekten. De jongen beleefde machtig veel plezier als hij zag hoe zij elkaar spelenderwijs beslopen, elkaar benaderden als kronkelende slangen om dan ten slotte met een kolossale, maar geluidloze sprong de ander te overrompelen. Het slot was altijd een wilde stoeipartij waarbij de zwakkere Leeuw doorgaans weeklagend het onderspit dolf. Hij was lang niet zo levendig als Kat en veel eenzelviger. Wel kwispelde hij als Conny bij hem kwam, maar nooit gaf hij zich zo, nooit was hij zo uitbundig als Kat. Die vleide en snorde als een huiskat en zodra de jonge baas maar in de nabijheid was, schuurde zij zich aanhalig tegen zijn benen. Toen de jongen zijn pupillen bij Redley en de pakpaarden van Old Firehand bracht, om ze wederzijds aan elkaar te wennen staken de viervoeters stuk voor stuk het hoofd omhoog, vol afkeer voor de roofdierlucht en een paar begonnen zelfs zenuwachtig te steigeren. Kat van haar kant zweepte met haar kleine staart heen en weer en onder het nu helgele vel spanden zich haar spieren. Kruipend naderde zij de paarden en hoe dichter zij bij kwam hoe sluwer en gevaarlijker werd de flikkering van haar groenige ogen, waarin de verterende haat van het roofdier gloeide. Maar door telkens opnieuw het gezelschap der paarden te zoeken, slaagde Conny erin de poema’s zover te krijgen, dat zij deze als tot het huis behorend beschouwden en ze met rust lieten, terwijl de rijdieren op hun beurt de nabijheid van de poema’s leerden te dulden, in elk geval zolang hun meester in de buurt was. Dikwijls dacht Conny, als hij de poema’s gadesloeg, dat de karakters van deze panterachtigen evenzeer uiteenliepen als die van de mensen, want terwijl Kat uitgesproken vrolijk en speels was, bleef Leeuw zolang hij leefde het type van de zwaarmoedige brompot, die zich het behaaglijkst voelde, als hij somber en donker voor zich heen kon staren en niet gestoord werd in zijn broedende gepeins. De poema laat zich doorgaans niet graag zien. Stiekem en teruggetrokken leeft hij zijn luie en vaak slapende bestaan. In zijn jeugd is hij speels als een schootpoesje, maar als hij een gezin heeft gesticht, omgeeft hij dat met waarlijk tere liefde en is geen offer hem te groot voor de bescherming en de voeding daarvan. Zolang hij jong is, zwerft hij met zijn soortgenoten rond over een zich ver uitstrekkend jachtgebied en voelt zich daarbij wel. Pas als hij een partner heeft gevonden kiest hij zich een vaste stee en bewoont als een goed huisvader holle bomen, aardkloven of rotsholen. Aan echtscheidingen doet hij niet: de echtverbintenis van kater en kat wordt aangegaan voor het leven.


  Maar wel komt het voor, dat hij, zeer oud geworden, door het hongerige gezin de deur wordt uitgejaagd. Als uitgestotene is hij dan gedwongen tot eenzame jacht en heel dikwijls is hij dan van een gevaarlijke boosaardigheid. Hij doodt alleen maar om zijn honger te stillen. Voor het overige laat hij alle dieren met rust, tenzij men hem aan het schrikken brengt of prikkelt. Als hij wordt aangevallen, ontruimt hij nooit het strijdperk, maar vecht hij zolang er nog maar een vonkje leven gloeit in zijn sterke, soepele lichaam. Hoewel het gewicht van de volwassen poema honderd pond en meer bedraagt, kan hij vrijwel elk dier belopen. Als hij met zijn vervaarlijke poten toeslaat, heeft elke klap een verpletterende uitwerking en zijn beet betekent onherroepelijk de dood. Maar pas als hij vecht is de poema het kwaadaardige en bloeddorstige monster, zoals men zich hem algemeen voorstelt.


  Toen Conny op zekere dag, nadat hij vroeg in de ochtend was weggegaan voor een verre strooptocht met Marjou, ‘s avonds laat terugkeerde in zijn stille dal, werd hij enkel begroet door Kat. Leeuw was nergens te bekennen. Overal zoekend en speurend, ontdekte de jongen hem eindelijk in een donkere hoek van de stal. Hij hijgde zwaar en had kennelijk hevige koorts. Conny verzorgde hem zo goed hij kon, maar de volgende ochtend was Leeuw dood. Lange tijd zat de jongen neer bij zijn gestorven speelgenoot, zacht streelde hij het zijdeachtige vel van het dode poemajong. Weliswaar had hij voor de in zichzelf gekeerde Leeuw nooit de warme gevoelens gekoesterd, die Kat in hem hadden gewekt, maar toch deed het hem oprecht leed, dat hij moest scheiden van de sombere knaap. Want de voortdurende omgang met een dier leidt tot een veel inniger verhouding dan bijvoorbeeld het bezoek aan een dierentuin, waar men hoogstens wordt getroffen door de vreemde, wilde schoonheid in het uiterlijk van het dier, maar nauwelijks iets speurt van wat er innerlijk leeft in het beest.


  De jongen begroef de poema aan de overzijde van de beek en al spoedig merkte hij, dat Kat, nu zij alleen was, zich veel sterker aan hem hechtte. Steeds vaker nam hij haar mee, steeds verder verwijderde hij zich met haar van huis. En op die tochten bleef zij weliswaar niet als een hond voortdurend naast hem - zij drong zich veel liever diep in het dichtste struikgewas, snuffelde in vossenholen en verscheurde een konijntje - maar als Conny haar riep of floot, voegde zij zich onmiddellijk weer bij hem.


  Laat in de nacht kreeg Conny nog bezoek. Het was Marjou. De jonge Indiaan glimlachte op eigenaardige wijze, toen hij neerhurkte bij de legerstee van zijn blanke vriend na het ontsteken van de talgschotel. Zijn stem was vriendelijk en zacht, toen hij zei: „Ik ken de beweegredenen van mijn broeder niet, maar... maar zijn bedoelingen zijn ongetwijfeld goed geweest.” Conny luisterde met gekruiste armen naar hem en staarde naar het spitse tentdak. Hij dacht er niet aan Marjou iets voor te liegen.


  „Ik weet niet Marjou, waarom ik het deed. Maar... maar het was een blanke...”


  Marjou knikte en in zijn diepzwarte ogen weerspiegelde zich een wereld van genegenheid voor de blanke vriend. „Ik geloof, dat Marjou zijn broeder wel begrijpt en hij zou in diens plaats hetzelfde hebben gedaan. Mijn broeder werd gedreven door heimwee naar zijn eigen land, door verlangen naar zijn blanke broeders en zusters en naar het leven van de blanke mensen, ginds ver weg. Heeft Marjou dat goed begrepen?”


  Conny keek hem verwonderd aan: kon Marjou toch gedachten lezen?


  De Indiaan vervolgde: „Marjou is bedroefd... zeer bedroefd, want hij voorziet, dat zijn blanke vriend afscheid van hem gaat nemen.”


  „Praat geen onzin, Marjou. Hoe kun je dat nu denken?” Marjou antwoordde niet direct, maar stak hem zwijgend iets toe. Conny zag onmiddellijk wat het was, dat de Indiaan in de hand hield... het waren de touwen, de doorgesneden bindtouwen, waarnaar de roodhuiden zo koortsachtig hadden gezocht.


  „Marjou lag vlak achter de dikke boom en zo hoorde hij het gesprek tussen zijn broeder en de blanke gevangene van de Ogalala’s. En toen het kampvuur niet meer vlamde en de verdwijning van de -gevangene werd ontdekt, was Marjou het eerst ter plaatse en liet hij de doorgesneden banden verdwijnen.”


  Conny zag Marjou lang aan zonder iets te zeggen. Wat een trouwe kerel was deze rode makker toch, wat een prachtige, fijne kameraad.


  En diezelfde Marjou had bovendien geraden wat hem, de zoon van blanke ouders, bewoog en wat er in hem omging, hij had iets begrepen van ’het heimwee, dat hem soms overviel in de eenzaamheid van dit dal en de wildernis. Gelukkig had hij dat begrepen, want nu was hij voorbereid op wat eenmaal noodzakelijkerwijs zou moeten gebeuren. Het afscheid, dat eenmaal moest komen, zou er minder zwaar door vallen.


  „Ik dank je, Marjou... jij bent de fijnste kameraad, die ik me ooit kan wensen. Ik zal je altijd trouw blijven, wat er ook gebeurt.”


  In de ogen van de jonge Indiaan schemerde een vochtige glans. Toen knikte hij, langzaam en plechtig, terwijl hij fluisterde: „Marjou weet het, Marjou heeft altijd al geweten, dat zijn blanke vriend eens de Ogalala’s zou verlaten, maar hij weet ook, dat hij terug zal keren naar zijn rode broeders en zusters, dat hij steeds opnieuw terug zal keren. Dat zegt hem de Grote Geest, die in hem woont...” Toen doofde hij het licht.


  „Manitou schenke mijn blanke vriend een zoete slaap en veel schone dromen,” zei hij nog en daarop verdween zijn slanke, lenige gestalte in de duisternis.


  Ergens in de prairie huilde een coyote, luid, klagend en hartstochtelijk. Een paar Indianenhonden keften een antwoord. Toen werd het weer stil...


  „Kat,” zei Conny halfluid en onmiddellijk kwam de poema overeind uit de hoek van de tent. Zij strekte zich snorrend uit naast de legerstee en legde de mooie kop op de deken. Duidelijk zag de jongen de fosforiserende ogen fonkelen. Liefkozend streelde hij het zachte vel van het dier.


  „Kat,” zei hij toen nogeens, „jij bent een even trouwe makker als Marjou.”


  Op een stille herfstochtend, toen de schemering nog tussen de bergen hing, raakte het hele kamp aan de Black River in opwinding. De tenten werden afgebroken, de stangen en palen zorgvuldig opgestapeld, dekens werden ineengerold en het vuur werd met mateloos veel water grondig gedoofd. De kinderen liepen niet meer heel of half naakt rond, maar droegen kleren en sloofden zich uit met het versjouwen van kleine pakken naar de zadelplaats of naar de kano’s in de rivier.


  De Ogalala’s vertrokken naar hun winterverblijf. Wie niet reed, peddelde met vrouw en kind de rivier af. Het werd stil in en om het anders zo levendige kamp. Conny zou zijn rode vriend vooreerst nog maar zelden zien, want het winterkamp lag op de grote afstand van zijn blokhut. „Ne-wijtha-abo, de medicijnman,” had Marjou gezegd, „verstaat de tekenen, die hem zeggen, dat de tijd is gekomen om te vertrekken. Hij is degene ,die tussen de bergen ademt’ en hij heeft meer ervaring dan een van mijn rode broeders, want de sneeuw van meer dan honderd winters rust op zijn hoofd. Toen de grootvader van Marjou, Sam-jin-napai, de Sioux-krijgers aanvoerde in de strijd tegen de bleekgezichten was Ne-wijtha-abo al een oude man.”


  Zonder haast, maar ook zonder onnodig oponthoud schaarden de Ogalala’s zich in een lange rij. Kleurig als een Zigeunerstam trokken mannen, vrouwen en kinderen voort door het woud. Zij liepen achter elkaar in de beroemde formatie, die bekend geworden is als de Indianenmars. Paarden en mensen waren beladen met pakken van allerlei grootte en zelfs de kinderen torsten mee wat in hun vermogen lag. Winterproviand, wapens, huiden, dekens, ketels en pannen, dat alles vormde de last van de halfwilde mustangs en de soms onder het gewicht van de bundels zuchtende mensen. Veel squaws droegen hun kleinste op de rug. Het kind was vastgesnoerd op een zacht beklede plank, opdat het niet weg kon vallen. En aan een riempje bungelde in heel veel gevallen een kleine houten beer of een gesneden pop, waarvoor menig verzamelaar in Boston of Baltimore graag honderden dollars zou hebben uitgeteld, had hij ze mogen neerleggen in zijn glanzende vitrines.


  Als de vrouwen hun kinderen hebben verzorgd, was het hun taak alle huisdieren en het getemde wild voort te drijven. Kleine beren, volwassen bevers en jonge wolven werden meegenomen aan lange lijnen, de kraaien werden gedragen op hun zitstangen en de katten hield men onder de arm. De honden waren beladen met kleine bundeltjes en zij hadden dan ook het minst zin in de lange, moeilijke reis.


  De voorhoede van de karavaan werd gevormd door een groep verkenners die zorgden, dat alle hindernissen, takken, dor hout, windbreuken of wat dan ook tijdig uit de weg werden geruimd. Deze wegbereiders bestonden uit jongens en meisjes van twaalf jaar en ouder, voor wie dit verkennerswerk een waar feest was en die er stuk voor stuk op uit waren zich bij de uitvoering van deze taak te onderscheiden.


  Toen zij in het winterverblijf waren aangekomen, hernam het gewone kampleven spoedig zijn normale gang. De meeste gezinnen beschikten over vaste wigwams, blokhutachtige verblijven, die door een open vuur werden verwarmd. Wie dat niet had, plaatste zijn tipi zo, dat zij beschut was tegen de noordenwind en als de sneeuw kwam, vormde zich rondom de tent dan vanzelf een dichte wal. Deze tenten waren veel warmer dan men wel zou denken. Zodra het vuur echter niet meer brandde, drong de koude snijdende wind door huiden en dekens en sliep men op een hard bevroren aarde.


  Buiten in de bossen huilden de wolven en ergens brak een Wapitihert door het kreupelhout. De mannen grepen dan naar hun buksen, zoals in het zomerkamp want de jacht ging altijd voort. Vooral voor de jongeren, die voortdurend vochten om de eer van de beste resultaten in het jachtveld. De ouderen maakten het zich in de winter wat gemakkelijker en hielden zich meer dan anders bezig met het snijden van vallen voor de bisamrat of het knopen van netten.


  Ne-wijtha-abo had het ook nu weer bij het rechte eind gehad. Nauwelijks waren de Ogalala’s verhuisd of de vorst viel in en al in de eerste nacht ontwaakten de ouderen uit hun lichte slaap en mompelde: de noordenwind blaast. Maar de noordenwind blies niet alleen, hij bracht ook de sneeuw. Dag en nacht en in dikke vlokken viel zij neer. Toen veegde er een huilende storm over het land en werd alles toegedekt en toen de storm eindelijk bedaarde, sneeuwde het nog steeds door...


  En al die tijd wijdde een eenzame jongen zich dag aan dag aan zijn vriendschap met een wilde poema. Hij had er nu tijd voor en haar vrolijke opgewektheid betekende voor hem alle leven in de eenzaamheid.


  Maar op zekere nacht bleek plotseling, dat hij en zijn poema niet zo eenzaam waren als men zou vermoeden. Want toen werd Conny gewekt door een concert van krijsende, huilende, snorrende en gillende poema’s, een concert, dat bijzonder onrustig werkte op het gedrag van Kat. In hun liefdesroes vergaten de buiten rumoerende katers al hun voorzichtigheid en in hun begeerte naar een wijfje al hun schuwheid. En Kat van haar kant vergat de gehoorzaamheid aan haar meester, want des ochtends bleek zij verdwenen.


  Conny maakte zich zorgen over het weggelopen dier, maar de volgende dag al kwam zij sluipend terug uit de bossen. Zij likte zich de snorharen en drong zich vlijend weer op aan de baas.


  „Jij satansdochter,” zei Conny, „jij hellebroedsel. Dat is nog geen jaar oud en nog niet eens volwassen. Als dat maar goed gaat met jou...”


  Kat loensde naar hem en spon haar mooiste deuntje.


  Er gingen enige maanden voorbij en in die tijd bleek, dat de vrees van Conny gegrond was geweest: Kat was drachtig en wachtte nu op haar zwaarste uur. De jongen maakte zich meer dan bezorgd over het hem zo lief geworden dier, dat ook van haar kant meer en meer aan hem was gaan hechten. Het was duidelijk, dat de nog niet geheel volwassen kat, die haar jongen verwachtte, lichamelijk niet gereed was voor het moederschap. Zij had koorts en Conny zou er alles voor hebben willen geven, als hij nu iemand bij zich had gehad, die meer verstand had van dieren dan hij en die de arme Kat had kunnen helpen. Maar hoe zou hij, met zijn gebrek aan ervaring, het lijden van de poema kunnen verlichten?


  Hij had een flink vuur in de haard gemaakt en het was goed warm in de blokhut. De poema had zich neergelegd in de donkere hoek naast het bed van de jonge meester. Zij hijgde en ademde stotend. Als Conny haar zacht en liefkozend toesprak, jankte zij klagend. Enkele malen gaf zij een kreet, die de jongen door merg en been ging, dan werd het weer stil. Toen ineens huilde zij lang en aanhoudend en enige tijd later ontdekte de jongen dat Kat in deze nacht moeder was geworden van twee heel kleine babies.


  De poema was doodmoe, maar toen Conny dichterbij kwam om de in het halfdonker nauwelijks zichtbare kleintjes beter te kunnen bezien, hief zij met een ruk de brede kop op en blies zij kwaadaardig naar hem uit de ver geopende muil. Conny begreep, dat hij op een afstand moest blijven, wilde hij het gepijnigde dier elke opwinding besparen.


  Het was omstreeks middernacht geworden, maar de jongen durfde niet gaan slapen, omdat hij er van overtuigd was, dat Kat doodziek was en zelfs vreesde, dat zij de ochtend niet meer zou halen. Want hij hoorde hoe haar ademstoten steeds zwakker werden. Bovendien was het gevaar niet denkbeeldig, dat het zieke dier in haar koortstoestand en in door snerpende pijnen veroorzaakte krankzinnigheid, zich in een aanval van razernij op hem zou storten.


  Hij wierp nog wat nieuwe spaanders op het vuur en ging toen wakend liggen, de Colts naast zich. Toen hij vanaf het bed de poema gadesloeg, wendde Kat zich naar hem om. Zij zag hem aan met een blik waaruit alleen maar pijn en smart sprak. Af en toe weerspiegelde zich een hoog oplaaiende vlam van het haardvuur in haar ogen en het leek de jongen alsof de anders zo fonkelende lichten ineens eigenaardig glazig schemerden.


  Totaal verkleumd door de snijdende koude, waarin hij een groot deel van de nacht had doorgebracht en versuft door de benauwd hoge temperatuur in de blokhut en de scherpriekende adem van het koortsige dier, viel Conny ten slotte in een onrustige, door dromen geplaagde slaap. De vermoeidheid had het van de wil gewonnen. Ineens was hij klaar wakker. Hij opende de ogen en keek in een paar fonkelende lichten. De poema stond aan zijn leger. Nu moest blijken of de poema hem in haar koortstoestand nog zou herkennen. De jongen bleef doodstil liggen, zijn zenuwen waren tot het uiterste gespannen, zijn polsen klopten jagend en al zijn zintuigen stonden op scherp. Misschien was de poema wel dol geworden en kon zij elk moment uitbarsten in een aanval van razernij. Misschien... hij voelde de dampende adem van het zieke dier over zijn gezicht gaan, maar hij waagde het niet haar een enkel liefkozend woord toe te voegen. Hij durfde weer adem te halen, maar tegelijkertijd voelde hij naast zich iets warms, iets kleins, het was zacht en week en bewoog zich. Verwonderd tastte hij toe en... in zijn hand bevond zich een van de pasgeboren poema’s. Hij had ternauwernood tijd gehad om zijn hand terug te trekken toen Kat met het andere jong in de bek op hem toekwam en het met oneindige tederheid naast het eerste neerlegde, op de borst van haar meester. Hijgend en rochelend wendde zij zich daarna van hem af om uitgeput terug te kruipen naar haar plaats in de hoek.


  Vanaf dat ogenblik werd de ademhaling van het dier steeds rochelender, onregelmatiger en nadat het was overgegaan in een lang aanhoudend gekweld gekreun, zakte het gehijg af tot een steeds zachter ademen, steeds zachter...


  Het vuur in de haard was uitgebrand en het was volmaakt donker in het vertrek. Eindelijk schemerde de dag door de kleine ruiten en toen zag de jongen het: Kat, de poema had de machtige poten gestrekt en lag met gebroken lichten dood op de plaats waar zij haar jongen ter wereld had gebracht.


  Met zachte handen drukte Conny de beide kleinen tegen zich aan. Een golf van verdriet en toch ook van geluk steeg in hem op, toen hij neerzag op die beide rillende, hulpeloze wezentjes.


  Vormden zij niet de nalatenschap van de poema aan de mens, aan wie zij al haar vertrouwen, al haar liefde en ook haar laatste gedachte had geschonken? Een paar weken later stierf, ondanks alle goede zorgen, een van de beide kleintjes. Conny Coll groef het gat waarin hij Kat had neergelegd weer op en gaf het jong een plaats aan de zijde van zijn reeds half ontbonden moeder. Toen spitte hij het gat weer dicht.


  De herinnering aan Kat, het trouwe en opofferende dier, ontwaakte levendiger dan ooit in hem. Hij dacht aan talloze uren die hij met de poema had doorgebracht. Zij was zijn trouwe metgezel geweest en een kameraad, die vreugde en verdriet, honger en dorst, ontberingen en eenzaamheid met hem had gedeeld en heel vaak was zij opgetreden als zijn beschermer. Ter nagedachtenis aan haar, zo besloot hij, zou hij dit kleintje dat hij nog over had gehouden, eveneens Kat noemen.


  Kort daarna verliet hij zijn eenzame verblijf in de hut van Old Firehand om zijn rode vrienden te volgen naar hun winterkwartier. Hij wikkelde de kleine Kat in een paar dikke dekens en legde haar voor zich in het zadel. Er verstreek nog een winter; er kwam weer een voorjaar. En toen brak het uur aan, dat een keerpunt in het leven van Conny Coll zou betekenen...


  Conny Coll lag op zijn rug met strakke ogen naar de top van zijn tipi te staren. Hij was nog klaar wakker, hoewel het al lang tijd voor een goede nachtrust was. Er zat iets onverklaarbaars in de lucht. Het was niet het licht van de volle maan, dat door de tentopening naar binnen viel. Integendeel, hij hield van deze maannachten, met hun stille, kalmerende sfeer en er waren tijden geweest, dat hij urenlang met Kat door de wildernis zwierf om de geheimen van het nachtelijk oerwoud te leren kennen.


  Kat was eveneens niet op haar gemak. Hij had haar nog nooit zo vreemd meegemaakt. Het dier wentelde zich voortdurend op zijn mat om. Op een gegeven moment hief zij de kop strak omhoog en stiet een klagelijk gekerm uit.


  Conny richtte zich verbaasd overeind en staarde naar het dier, dat zich in enkele maanden krachtig had ontwikkeld. Weer jankte de kat, dan stond zij op en sloop naar de uitgang van de tent. Voor de derde maal klonk haar klacht door de nacht, nog doordringender en waarschuwender dan de eerste maal. Het kon niet anders; dit betekende gevaar! Toen het dier nog eens schreeuwde sprong Conny Coll geschrokken overeind. Geen twijfel mogelijk, dit was alarm. Ontelbare malen had hij dit geluid in de vrije natuur gehoord. Voelde Kat zich bedreigd, lag er iets onheilspellends in het verschiet? Het kamp was in diepe slaap gehuld, alles was rustig. De schildwachten stonden op hun post, deze nacht beter op hun hoede dan ooit, zodat het gevaar van een onverhoedse overval uiterst klein was. Zouden er wolven rondsluipen? Aan het gedrag van Kat te zeggen konden het wel tien grizzly-beren zijn. Om het dier gerust te stellen, legde hij de vlakke hand op zijn kop en fluisterde een paar liefkozende woordjes, waarop de poema echter geheel anders reageerde dan hij had verwacht. Het dier sloeg de klauwen met wilde gebaren in de grond. Conny begreep er niets van.


  Opeens hoorde hij snel naderbij komende voetstappen. Er holde iemand naar zijn tent. Het was Marjou.


  „Marjou hoorde de waarschuwende stem van Kat,” zei de roodhuid hijgend. „Dat kan niets anders dan gevaar betekenen.”


  Conny schudde het hoofd.


  „Wat zou ons hier kunnen overkomen?”


  „Mijn blanke broeder kan ervan overtuigd zijn, dat Kat ons voor iets wil waarschuwen. Hij hoeft slechts te zien hoe het dier zich gedraagt.”


  En inderdaad. De poema was met soepele sprongen naar voren gesneld en vestigde toen de gele ogen strak op de beide jongens, die stokstijf in het midden van de tent stonden. Voor de zoveelste maal liet zij het angstaanjagende gekrijs horen. Conny Coll liep naar de wand van de tipi en greep zijn wapengordel.


  „Kat wil ons iets laten zien, Marjou. Je hebt je wapens zeker wel bij je.”


  „Marjou nooit slapen zonder zijn wapens.”


  „We zullen dan maar eens gaan kijken wat Kat ons te vertellen heeft.”


  De poema was hen al voor. Zij rende in de richting van het donkere dennenbos, in de beschutting waarvan het indianenkamp lag.


  De jongens liepen enige tijd door de duisternis. Toen Marjou de eerste schildwacht tegenkwam, kreeg hij geen antwoord op zijn roep. In het licht van de maan deden zij toen een vreselijke ontdekking. Twee van hun stamgenoten staarden hen met levenloze ogen aan. De doden lagen met de schouders in een plas vers bloed. „Dat hebben die vuile Comanches op hun geweten,” klonk het gesmoorde stemgeluid van Marjou. „Bleekgezichten zouden onze broeders hier nooit hebben ontdekt. Om van overvallen maar niet te spreken. Bah! Comanchen.” Er kon niet meer afschuw in een menselijke stem liggen.


  Conny Coll was bleek geworden. „Je hebt gelijk, Marjou. Maar waarom zou dit zijn gebeurd?”


  „Dit is het ergste wat kan gebeuren, Conny. Als men op het oorlogspad is, worden de wachtposten zonder geruchten afgemaakt, zodat zij de anderen niet kunnen waarschuwen. Onze broeders, de Ogalala’s weten niet, dat de Comanchen de strijdbijl weer hebben opgegraven. Het staat vast, dat ons kamp al is omsingeld. De vijanden wachten de ochtend af om de aanval in te zetten.” „Dat lijkt me sterk, Marjou. Dit kan een incident zijn. Laten we verder poolshoogte nemen. Weet jij waar de andere wachtposten zijn uitgezet?” „Ja niet ver van hier. Kom mee.”


  Het duurde niet lang voor zij de bewuste plaats hadden bereikt. Ook hier had het moordend staal toegeslagen. De rode krijgers lagen met doorstoken rug in het gras. Conny Coll was er nu van overtuigd, dat Marjou gelijk had.


  „Wij moeten terug naar het kamp, Marjou. Waar is Kat gebleven?” Nauwelijks had hij de woorden uitgesproken of hij zag de poema onrustig heen en weer lopen. Het dier zwiepte met de staart en stak de snuit snuffelend in de lucht.


  „Zij heeft een spoor ontdekt, Conny. Je kunt nu laten zien, dat je iets van de lessen hebt onthouden. Marjou heeft al uit de sporen gelezen wat er aan de hand is.” „Het zijn drie mannen. Twee blanken en een roodhuid.” „Oeff... hoe weet mijn blanke broeder dat zo nauwkeurig te zeggen?”


  „Een van de mannen droeg mocassins, de anderen duwden het ijzeren beslag van hun laarshakken in de grond. Zij zijn in noordoostelijke richting gegaan en wij zullen hen volgen.”


  „Nee, dat is te gevaarlijk. Laten we niet overmoedig zijn. Het zal onze dood zijn als de mannen ons ontdekken.” Conny Coll lachte zelfverzekerd. Hij wachtte niet op antwoord van zijn rode makker, maar ging de poema achterna. Toen zij ruim een uur in een flink tempo hadden gelopen kwamen zij bij de hut waar jaren geleden een blanke vallenzetter door de Comanchen werd overvallen en vermoord. Kat was tussen de struiken weggegleden. Conny wist zo goed als zeker, dat de drie mannen, de moordenaars, zich in het huis voor hen bevonden. Toen de jongens zo lenig als panters dichterbij waren geslopen, hoorden zij vage stemmen. Conny trok zich aan een balk op, het geluid werd wel iets sterker, maar hij kon toch niet naar binnen kijken. Marjou stond met een onbewogen masker naast hem.


  Opeens hoorden de jongens een bekende stem. „Grote Buffel vindt dit geen goede plaats. De geest van de blanke indringer waart hier nog rond. De dappere Comanchen hebben hem gescalpeerd, terwijl zijn hart nog klopte. Toen is zijn boze geest hier komen wonen.” „Sterke Buffel maakt zich belachelijk. Ik zal die geest wel wegjagen als hij komt. Zijn alle krijgers op hun plaats?” „Wij zijn klaar. Het machtige volk der Comanchen is verenigd. Wij zullen de laffe Ogalala’s overvallen als de beer het zwakke konijn. Uit alle windstreken zijn onze moedige broeders gekomen. Als de schijf van de zon boven de bergen opduikt, zal het opperhoofd van de Comanchen het teken tot de aanval geven. Dan duurt het niet lang meer voor Sterke Buffel zijn mes in de borst van de laatste stervende jakhals kan stoten. Sterke Buffel is dan een machtig krijger in het dal van de Black River.” Conny zag dat het gezicht van Marjou als uit steen was gehouwen. Er trilde geen spier, het verschoot niet van kleur, alleen de uitdrukking in de ogen van de jonge Indiaan veranderde.


  De twee vrienden keken elkaar aan en liepen zonder iets te zeggen naar de deur van de hut. Marjou trapte hem open en hield zijn geweer in de aanslag.


  Conny Coll, de grote blonde jongen, stond iets achter hem naast Kat, die de staart laag over de grond liet zwiepen.


  „Trixi…,” schreeuwde een van de mannen. Het was een blanke. Hij staarde de jongen verbluft aan en liet het mes, dat hij gebruikte om een blikje vlees open te snijden, met een slag op de grond vallen.


  „Trixi...,” klonk het ten tweede male. „Daar staat hij, Joe.”


  Joe, zijn makker, was niet geschokt. De Coltschutter met stalen zenuwen kruiste de armen voor de borst en keek de knaap scherp aan. Diep in zijn hart bewonderde hij de dappere jongen en het speet hem, dat hij de knaap over enige ogenblikken aan zijn eind moest helpen. „Zo, zo, daar hebben we een fraai stel heren bij elkaar. Dale Morris, Joe Brady en Sterke Buffel. Ik heb u al eens meer gezien, geloof ik. En jij, Kat, komt jou de lucht ook niet bekend voor?” De woorden werden op buitengewoon spottende toon uitgesproken.


  „En ik vermoed, nee, ik weet zeker wat er hier bekokstoofd wordt. De blanken, mijn rasgenoten, hebben de Comanchen tegen de Ogalala’s opgehitst, omdat zij zo graag wat goud wilden hebben. Een ding is echter vervloekt jammer, Dale Morris en Joe Brady, doden kunnen zo weinig met goud doen.”


  Joe Brady begon te grinniken. Zijn makker kende die grijns; het zou nu niet lang meer duren voor de eerste schoten vielen.


  „Je gelooft toch niet, dat wij de doden zullen zijn, jongen? Ik denk dat het net anders zal uitpakken,” was het smalende antwoord van Joe, de Coltschutter. „Kan zijn. Maar dat verandert niets aan het feit, dat jullie een stel schaapskoppen zijn, die zich door de Comanchen laten bedotten. Er zit namelijk geen korreltje goud in de weidegronden van de Ogalala’s!”


  „Klets niet, jongen. We hebben de nuggets zelf gezien.” „Weet je, hoe men aan nuggets komt? Dat is ingeruild goud. Huiden brengen namelijk ook goud op, mannen. Dat weet Sterke Buffel even goed als wij, Goud komt hier echter niet voor als delfstof. Gelukkig niet.” De Indiaan stond roerloos in het midden van de hut. Aller ogen waren op hem gericht.


  „Sterke Buffel, wat zeg je hierop. Niet te lang nadenken. Smoesjes hebben we al genoeg gehoord.” Joe Brady sprak gehaast.


  Het opperhoofd scheen nog steeds in de ban van Conny’s woorden te zijn. Dan sprak hij langzaam: „Hier staat Bliksemende Hand, de doodsvijand van onze stam. De bleekgezichten mogen nu laten zien, dat zij dappere krijgers zijn. De hoofdman van de Comanchen wacht op hun schoten.”


  Dale Morris was paars geworden. „Smerige verrader,” brulde hij. „Heb je ons daarvoor meegenomen! Goud moeten we hebben. Vecht jij je eigen ruzies maar uit.” De stem van Conny Coll sneed de woorden van de razende kerel af.


  „Ik heb jou al eens gezegd, Dale, dat je te lang praat. Je vergeet te handelen.”


  Joe Brady wierp een vuile blik op de Indianenhoofdman. „Je hebt je vergist, rode bandiet. We zullen inderdaad schieten, maar een van de kogels zal door jouw vette huid gaan. Iedere smeerlap krijgt zijn gerechte straf. Als we dan geen goud krijgen, genoegdoening willen we in elk geval.” Tijdens deze rede van zijn makker sloeg Dale Morris de roodhuid met de vlakke hand in het gelaat. „Schiet,” riep hij zijn makker toe. En toen gebeurde het!


  De handen van Joe Brady flitsten zo razendsnel naar de revolvers, dat een menselijk oog ze met geen mogelijkheid kon volgen. De vingers legden zich om de kolven. Er kraakten twee schoten. In het kleine vertrek hadden zij het geluid van de rollende donder. Maar het lood kwam niet uit de wapens van de bandiet Joe Brady. Nog voor Dale Morris de handen op de wapens had kunnen leggen, maakte hij een akelige luchtsprong, draaide stijf om zijn as en viel met een zware plof op de vloer. Joe Brady had de revolvers nog in de vuist. Hij had ze nog enkele centimeters omhoog moeten brengen om een goed schot te kunnen lossen. Ook de flauwe beweging met de wijsvinger - de dodelijke beweging moest nog gemaakt worden. Dat zou echter nooit meer gebeuren. Het werd opeens aardeduister om hem heen en hij scheen in het luchtledige te zweven. Hij voelde zich zo licht, dat hij wel een grote sprong zou willen maken. Het bloed klopte tegen zijn slapen en bruiste wild door zijn aderen. In zijn oren suisde het als de grote waterval van de Niagara. Toen schoot er nog een bliksemstraal door de heersende duisternis en in een korte flits zag Joe Brady een raadselachtig gezicht voor hem. Het was het gelaat van de razende schutter - nu niet jong en bleu, maar mannelijk en doodernstig, dat hij aan de ene kant goed kende en hem aan de andere kant zo vreemd voorkwam, dat er een siddering door zijn leden voer. En tijdens die laatste siddering zag Joe Brady het groenachtige licht uit de ogen stralen, zo fel dat hij zich dacht te branden aan een verzengende straal. Even voor hij in elkaar stortte, zag hij het licht verdwijnen, net zo onverwacht als het gekomen was. De bandiet viel voorover met de revolvers in de vuist. Conny wierp een korte blik op zijn rokende Colts en richtte toen de ogen op Sterke Buffel, die als gehypnotiseerd tegen de achterste wand van de hut leunde. Marjou hield zijn geweer niet langer op de hoofdman van de vijandelijke stam gericht. Sterke Buffel vermande zich en sprak: „Het opperhoofd van de Comanchen was een dwaas. Hij weet nu, dat hij met een been in het graf heeft gestaan. Hij heeft ontzag voor de tovermacht van Bliksemende Hand.”


  „De toverkracht zit in die wapens van mij,” antwoordde Conny Coll stroef. „De Boze Geest woont niet in zijn handen.” Dan zweeg hij een moment, hij scheen een inval te hebben gekregen.


  „Het opperhoofd van de Comanchen moet mij geloven als ik zeg dat dit heel gewone handen zijn. Wat hij de Boze Geest genoemd heeft, schuilt niet in deze handen maar in mijn wapens. Elke kogel die door de holle buis gaat, komt bij zijn doel. Sterke Buffel behoeft echter niet bang te zijn, want ik keer morgen dit land de rug toe. Ik zal dus afscheid nemen van de Ogalala’s. Laat hij echter een ding goed onthouden: de twee Bliksemende Handen blijven hier achter bij mijn broeder Marjou. Ze zullen hem dezelfde roem verschaffen als ze mij gebracht hebben. Hier zijn ze, Marjou, neem ze van mij aan in oprechte vriendschap en broederliefde.”


  Met deze woorden drukte hij zijn stomverbaasde vriend de twee Colts in de vingers. Dan haalde hij het wapen waarmee hij als jongen uit het ouderlijk huis wegsloop, uit zijn kleren tevoorschijn.


  Het leek wel alsof Kat de woorden van de jonge man had verstaan. De poema duwde plotseling de deur, die op een kier stond open en sloop naar binnen. Zij drukte zich dicht tegen de benen van Conny aan en begon zich de huid te poetsen, met zo’n kracht dat Conny de voeten moest verplaatsen om niet te vallen. Hij bukte zich en streelde de kat diep in de nek, lachend de zwaaiende staart voor zijn gezicht wegduwend. Opeens kromde het dier de rug en begon te blazen alsof er een meute honden voor de hut heen en weer rende. Het lichaam was sterk gekromd en zo stijf als een plank. De ogen schoten giftig-groen licht door de schemerachtige hut. De poema veerde door de achterpoten als wilde zij ieder moment naar voren springen en toen Conny scherp toekeek, zag hij in een van de hoeken iets bewegen. Dan, voor hij iets kon doen, schoot Kat naar voren met een verre sprong. Conny zag een klauw omhoogflitsen, hoorde een doffe slag en direct daarop een hevig gekrijs. Hij schoot naar voren en moest opeens, of hij wilde of niet onbedaarlijk lachen. De grote, sterke poema sloop krijsend en miauwend om een ronde puntige bal heen, zonder die echter aan te raken. Het was een jong stekelvarken, dat gestoord door het lawaai uit zijn nest naar buiten had willen vluchten. Toen Kat toesloeg, nog jong en onervaren, had het speldenkussen van de natuur zijn naalden uitgestoken en dat was de poema slecht bekomen. Marjou trok zijn mes, wierp het stekelvarken op zijn rug en slachtte het. Kat, de later beruchte rover, proefde toen voor het eerst van zijn leven stekelvarken.


  „Je hebt haar misschien iets nieuws geleerd, Marjou. Ik hoop, dat je nog eens vaker aan Kat wilt denken, als ik weg ben. Ze zal het stil vinden.”


  Alsof er niets was gebeurd, zo gemoedelijk spraken de jongens over dit wissewasje. Zij schenen niet lang stil te staan bij het zojuist beleefde avontuur. Sterke Buffel keurden zij geen blik meer waardig. Wat hen betrof, mocht hij de wacht houden bij de doden... Langzaam doofde de gloed van het vuur en het nog zacht flikkerende schijnsel weerkaatste zich nog maar nu en dan op de gezichten van de beide vrienden. Marjou staarde treurig voor zich uit en het was hem aan te zien, dat hij ernstig nadacht.


  „Marjou kan het nog niet geloven, dat dit het laatste uur zal zijn, dat hij doorbrengt aan de zijde van zijn blanke broeder. Is zijn besluit onwrikbaar?”


  „Het is onontkoombaar, Marjou. Mijn rode broeder verblijft bij zijn ouders, bij zijn broeders en zusters, bij zijns gelijken. Dit is zijn land, hij werd hier geboren en is hier opgegroeid. En als hij nu eens plotseling zou worden overgebracht naar het land der bleekgezichten, zou er dan niet een machtig heimwee over hem komen? Hoe lang zou hij het uithouden? Misschien een jaar, misschien langer. Maar als men hem zou dwingen daar te blijven, dan zou dat hem innerlijk verscheuren, want Marjou is een zoon van de wildernis en van zijn eigen volk.” Marjou knikte, hij moest het toegeven. „Ik heb lang, heel lang met mijzelf geworsteld,” vervolgde Conny, „en tot dusverre is het mij altijd nog gelukt een innerlijke stem het zwijgen op te leggen, maar nu gaat het niet meer.”


  „Marjou begrijpt zijn blanke vriend volkomen. Hij zal wachten en zal vaak het kostbare aandenken met zijn handen omklemmen: de beide toverwapens.” „Die zijn van jou, Marjou. Ze zullen je geluk brengen. Heb je wel gezien hoe bang Sterke Buffel voor je is geworden? Van hem zul je geen last meer hebben...” Marjou glimlachte, maar het was een weemoedig lachje. „Ik begrijp, dat ik mijn blanke vriend niet tot andere gedachten kan brengen en dat ik zijn besluit moet eerbiedigen. Zoals de trotse adelaar verlangt naar de hoge luchten en zoals de prairiewolf huilt tegen de gouden schijf van de maan, alsof hij verlangt naar de heerlijkheid ervan, zo wordt mijn blanke broeder onweerstaanbaar getrokken naar zijn eigen land. Marjou begrijpt dat, maar toch maakt het hem ongelukkig en doet het hem mateloos veel pijn.”


  „Maar ik kom immers terug, Marjou.” „Marjou weet, dat zijn blanke vriend terug zal komen. Hij zal terugkeren, omdat hij niet anders kan. Telkens, als het avond wordt, als hij de wind door de bomen hoort ruisen, zal hij denken aan het land van zijn rode broeders en dan zal zijn hart bij hen zijn. Marjou weet dat zeker, omdat hij zijn blanke broeder kent. De roep van de wildernis zal hem altijd bereiken en telkens weer zal zij te sterk voor hem worden. Telkens weer zal de Black River hem naar zich toe halen. Want in de wereld daarginds, waar de blanken leven, heeft de Boze Geest veel meer onkruid gezaaid dan hier in onze weidegronden. De Ogalala’s hebben maar twee bleekgezichten gekend, die goed voor hen waren - Old Firehand en mijn jonge broeder. Maar van al de anderen waar wij mee in aanraking kwamen, kan Marjou er geen enkele noemen, die een zuivere en eerlijke ziel had. Zijn mijn rode broeders niet in menig opzicht veel beter dan zij? Eens waren wij een groot, rijk en machtig volk. De grote hoofdman in die stad, die mijn blanke broeder Washington noemt dong naar onze gunst en onze vriendschap. Wij hebben geloofd en vertrouwd en wat is er van ons terechtgekomen? De blanke mannen hebben ons steeds verder teruggedrongen in ons eigen land en steeds openlijker toonden zij hun vijandschap. Zij staken palen in onze jachtvelden, onzichtbare palen en zij bakenden daarmee gebieden af, die zij reservaten noemen en waarbinnen wij nu moeten leven. Hoe lang of hoe kort zal het nog duren, dat de blanken ons zover hebben teruggedreven in de wildernis langs de Black River, dat wij er omkomen? Wij haten de bleekgezichten die ons onrecht na onrecht aandoen niet, maar wij kunnen hen ook niet liefhebben. Slechts een van hen heeft een plaats in ons hart en dat is Bliksemende Hand... en daarom is Marjou zo bedroefd nu deze blanke vriend afscheid van hem neemt.”


  Conny had de woorden van de jonge Indiaan zwijgend aangehoord. Hij wist, dat wat deze zei de maar al te bittere waarheid was.


  Tussen de beide vrienden in lag de poema Kat. Ze had de kop van het vuur afgewend, de groenig glanzende ogen richtten zich loerend naar de donkere bosrand. Ze had zich kogelrond ineengerold en haar regelmatige, zachte gesnor was geruime tijd het enig hoorbare geluid in de eenzame blokhut.


  Liefkozend streelde Conny het dier. „Zorg goed voor Kat, Marjou, als ik weg ben. Ik kan haar niet meenemen en jij bent de enige aan wie ik haar toevertrouw. En zeg aan je vader, dat hij... dat hij me mijn vertrek moet vergeven. Probeer het hem duidelijk te maken. Laat hij nooit vrezen, dat ik de stam ontrouw zal worden. Zeg hem dat, Marjou, straks als de zon is opgegaan. Ik wil hem het afscheid besparen, want ik ben erg veel van hem gaan houden, van hem en... en van jou, Marjou.” De jonge Indiaan staarde lange tijd stil voor zich uit, toen zocht hij de hand van de blanke vriend. Er kwam geen woord meer over zijn lippen, maar de kracht van de handdruk zei Conny meer dan alle woorden. Zo verstreken de minuten en toen, toen verscheen aan de horizon vanachter de blauwzwarte boomtoppen en over de donkere bergruggen, de purperrood opgloeiende, stralende zonneschijf. De opgaande zon, die de jonge dag wekte, de dag die zoveel onheil zou hebben gebracht en die zou zijn ondergedaan in leed en tranen, bloed en dood...


  Het was slechts aan twee handen te danken, aan twee bliksemsnelle handen, dat de ondergang van twee trotse Indianenstammen werd voorkomen en diezelfde handen zouden in de komende jaren onbarmhartig ingrijpen in allerlei boosaardige toeleg, zij zouden dood en verderf zaaien in de rijen van het menigvuldige geboefte, dat omstreeks de eeuwwisseling het Gouden Westen overspoelde en daardoor zouden zij een zegen betekenen voor talloze goedwillende mensen, die in nood en gevaar verkeerden.


  Maar de jonge man, aan wie deze handen toebehoorden, wist dat alles op deze stralende ochtend nog niet. Bijna heimelijk sloop hij langs de tenten van het Indianenkamp en nog eenmaal dwaalde zijn blik over het wild-romantische beeld van deze nederzetting die hem zo lief en vertrouwd was geworden. En onwillekeurig dacht hij op dit ogenblik aan die ochtend, drie jaar geleden, toen hij even heimelijk en zonder afscheid te nemen het ouderlijk huis had verlaten. Evenals toen ging hij nu heen met een bloedend hart, omdat hij mensen achterliet, die hem lief waren...


  Redley, zijn trouwe makker gedurende deze drie jaren, hinnikte blij, toen hij de hoge bergrug had bereikt. Conny trok de teugels strak en keek nog eenmaal om naar het dal, waar het indiaanse dorp in al zijn uitgestrektheid te overzien was, keurig ingebed in de matgroene vlakte. Met warme genegenheid overzag hij het schilderachtige beeld. Geen enkele bijzonderheid ontging hem. Toen gaf hij Redley de sporen en galoppeerde hij de zacht glooiende helling af, het nieuwe en toch oude vaderland tegemoet... Diezelfde dag nam er nog iemand afscheid van het kamp der Ogalala’s, maar dat afscheid was er een voor altijd... Kat, de rover, zoals zij nu zou heten. Nog een paar dagen bleef zij in de nabijheid en vooral des nachts verscheurden haar krijsende kreten, waarin hartstocht en verlangen doorklonken, de geheimzinnige stilte van de wildernis. Marjou had haar niet kunnen binden. De getemde poema van de blanke jongen was plotseling weer het wilde roofdier geworden, dat de Indianen angst aanjoeg met haar sinister geblaas en gesis. Ze was schuw en boosaardig jegens iedereen, die in haar nabijheid kwam en bij de geringste aanleiding toonde zij de vreselijke dolken van haar verscheurend gebit. De Indianen deinsden verschrikt en angstig achteruit als het soepele lichaam van het roofdier ergens dreigend opdook.


  Toen verdween ze plotseling. Nu ze wist, dat de meester voorgoed was weggegaan, bond niets haar meer aan het kamp. De onbarmhartige wildernis langs de Black River nam haar op, het ondoorgrondelijk oerwoud met zijn duizend gevaren en ook zijn duizend heerlijkheden verborg haar... zij was teruggekeerd naar het land waar zij thuishoorde.


  Enige tijd later dachten de Ogalala’s, dat Kat van verdriet was gestorven, want zij vonden het uitgeteerde lijk van een poema, die het evenbeeld was van Kat. Maar Marjou verklaarde halsstarrig dat het Kat niet kon zijn, omdat die groter was en bovendien een minder rood vel had. De legende echter van de poema, die van verdriet stierf, toen haar menselijke vriend haar in de steek liet, kan nog altijd gehoord worden uit de mond van oude Indianen. En als de jongeren dan zeggen, dat zoiets onmogelijk is, omdat een poema geen vriendschap sluit met zijn erfvijand mens, dan zal de roodhuid zijn kalmte bewaren en de opmerker verachtelijk de rug toedraaien. Want hij weet wel beter...


  EINDE


  Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 37 - 13 Loden Kogels".
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